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A-head tube mount
for standard and Integrated Cable Routing Aheadsets

A-Head-Steuerrohrhalterung
- und integrierte Kabelfithrung bei Aheadsets
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Evolve Mini

+1 YEAR

Extended Warranty
register your seat at
www.bobike.com
and get
1 extra warranty year




Icon Index

Symbolliste

EN.ICONS INDEX

CS. INDEX IKON

DA. OVERSIGT OVER IKONER
DE. SYMBOLLISTE

EL. EYPETHPIO EIKONIAION
ES. INDICE DE ICONOS

ET. IKOONIDE INDEKS

FI. SYMBOLILUETTELO
FR.INDEX DES IMAGES

HR. INDEKS IKONA

HU. SZIMBOLUMMUTATO
IT. INDICE DELLE ICONE

JP. 74V %5

LT. PIKTOGRAMU RODYKLE
NL. ICONEN INDEX

NO. IKONINDEKS

PL. LISTAIKON

PT. INDICE DE [CONES

RO. INDEX IMAGINI

RU. YKA3ATEJ/Ib CMBOOB
SK. INDEX IKON

SL. KAZALO IKON

SV. IKONER INDEX

TH. deydnos”

TR. SIMGE DIZINI

UK. [HAEKC NIKTOrPAM
ZH. B3|

EN. ATTENTION! IMMINENT DANGER! Failure to
comply with these operating instructions can lead
to serious injury or death of the bicycle operator
and/or child.

CS.POZOR! HROZI OKAMZITE NEBEZPECI!
Nedodrzeni pokyn( v tomto navodu k pouziti mize
vest k vaznému zranéni nebo dmrti osoby jedouci
na kole a/nebo ditéte.

DA.ADVARSEL! FORESTAENDE FARE! Manglende
overholdelse af denne betjeningsvejledning kan
medfere alvorlig skade eller ded af cyklisten og /
eller barnet.

DE. ACHTUNG! GEFAHR. Werden diese
Gebrauchsanweisungen nicht befolgt werden,
kann dies zu schweren Verletzungen oder zum Tod
des Fahrradfahrers und/oder Kindes fiihren.
EL.MPOZOXH! TEPAZTIOZ KINAYNOZ!

H aduvapia OUPHOPQWONG HE QUTEG TIG 08NYIEG
Aeltoupylag  umopel va  odnynoel oe  coRapo
TPAUKATIONO N BavaTo TOU XEIPLOTN Tou TodnAatou
n/kat tou maidiou.

ES. jATENCION! ;PELIGRO INMINENTE!

El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento puede provocar lesiones graves o
la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifio.

ET. TAHELEPANU! OTSESELT OHTLIK! Nende
kasutusjuhiste eiramine voib pohjustada jalgratta
kasutaja ja/voi lapse tosiseid vigastusi voi surma.
FIl. HUOMIO! VALITON VAARA! Niiden
kdyttoohjeiden noudattamatta  jattaminen
voi johtaa pyordilijan ja/tai lapsen vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

FR. ATTENTION! DANGER IMMINENT! Le non-
respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves ou le déces du cycliste et/ou de
I'enfant.

HR. POZOR! NEMINOVNA  OPASNOST!
Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca bicikla i / ili
djeteta.

HU. FIGYELEM! KOZVETLEN VESZELY ALL

FENN! A jelen hasznalati utasitds be nem tartasa
a kerékparvezet6 és/vagy a gyermek sulyos
sérliléséhez vagy haldldhoz vezethet!

IT. ATTENZIONE! PERICOLO IMMINENTE! Non
rispettare le presenti istruzioni per il funzionamento
puo provocare serie ferite o la morte del ciclista e/o
del bambino.

P ERIZLVESLEBRABVET! UT
BYRVHBICER N EARIET, B
EOEBEEEP/ELEHFRICES. TR
REVEBTHREMENTETVET,

LT. DEMESIO! NEISVENGIAMAS PAVOJUS!
Nesilaikant $iy instrukcijy galima sukelti rimta ar
mirting dviratininko ir (arba) vaiko suzalojima.

NL. ATTENTIE! DREIGEND GEVAAR! Het niet
naleven van deze gebruiksaanwijzingen kan leiden
tot ernstige verwondingen of het overlijden van de
fietser en/of kind.

NO. OBS! OVERHENGENDE FARE! Manglende
overholdelse av disse bruksanvisningene kan fgre
til alvorlig skade eller dgd for sykkelbrukeren og/
eller barnet.

PL. UWAGA! BEZPOSREDNIE ZAGROZENIE!
Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownika roweru i / lub dziecka.

PT. ATENCAO! PERIGO EMINENTE. O
incumprimento destas instrucées de montagem
pode provocar lesdes graves ou até mesmo a morte
do condutor da bicicleta e / ou da crianca.

RO. ATENTIE! PERICOL IMINENT! Nerespectarea
acestor instructiuni de operare poate duce la
accidente grave sau decesul biciclistului si/sau al
copilului.

RU. BHUMAHUE! OMACHO [ANA XU3HWU!
HecobniofeHne  3TOro  pyKOBOACTBA MO
SKCMNyaTaumum MOXET NPUBECT K Cepbe3HbiM
TpaBMam WM CMEpTW  BENOCUNeAnCTa  W/uin
pebeHka.

SK. UPOZORNENIE! BEZPROSTREDNE
NEBEZPECENSTVO!

Nedodrzanie pokynov v tomto nédvode na pouzitie




moZe viest k vaznemu zraneniu alebo smrti osoby
iduci na bicykli a/alebo dietata.

SL. POZOR! NEPOSREDNA NEVARNOST!
Neupostevanje navodil za uporabo lahko privede
do resnih poskodb ali smrti kolesarja in/ali otroka.
SV. SE UPP! FARA! Om du inte foljer denna
bruksanvisning sa kan det leda till allvarliga skador
eller dédsfall for cykelféraren och/eller barn.

TH, Tsald %a! dunsialna ! wany
o vudua Mg i auduusiing
o 91U 2199xU I INSUIAIT LS NBuse
niadod Tavaww Tud Insuunsaidn
Wl au

TR. D6IKKAT! YAKIN TEHLIKE! Bu kullanim
talimatlarina uyulmamasi, bisikleti kullanan kisinin
ve/veya cocugun ciddi sekilde yaralanmasina veya
6ltimuine yol agabilir.

UK. YBATA! HEBE3MEYHO [ANA XUTTA!
HepoTpuMaHHA LM IHCTPYKLIA MOXe npu3BecTy
10 Cepi03Hoi Tpasmu abo 3arvbeni Benocuneamcta
Ta/abo AUTUHN.

HOEE AERRNGR MRETESXE
BRIEG , ARELSBTENASHGE, M/
FETEBRFESN/HILENET,

EN. OK! CORRECT ASSEMBLY

CS. OK! SPRAVNA MONTAZ

DA. OK! KORREKT MONTERING

DE. OK! KORREKTE MONTAGE
EL.XQ>TO! 2QXTH ZYNAPMOAOIMHZH
ES. OKI MONTAJE CORRECTO

ET. OK! OIGE KOKKUPANEK

F1. OKI KOKOAMINEN ONNISTUNUT
FR. OK! CORRECTEMENT ASSEMBLE
HR. OK! PRAVILNO SASTAVLJANJE

HU. JO!I HELYES OSSZFSZERELES

IT. OK! CORRETTO ASSEMBLAGGIO
JP.OK! [EFEZERY) 41T 75

LT. GERAI' TINKAMAS SURINKIMAS

NL. OKIJUISTE MONTAGE

NO. OK! Riktig montering

PL. POPRAWNE! PRAWIDEOWY MONTAZ
PT. OK! MONTAGEM CORRECTA

RO. OK! ASAMBLARE CORECTA

RU. MPABWIbHO! MPABWIbHBIA MOHTAX
SK. OKI SPRAVNA MONTAZ

SL.V REDU! PRAVILNA MONTAZA

SV. OK! RATT MONTERING

TH. s as Wi onTs

TR. UYGUN! DOGRU MONTAJ

UK. OK! MPABUJTbHA 360PKA

ZH. TTBL VA2 TE B

EN. NOT OK | FORBIDDEN
CS.NENI TO V PORADKUI ZAKAZANO
DA. IKKE OKI FORBUDT

DE. NICHT OK! VERBOTEN

EL. MH $Q3TO! ANATOPEYETAI

ES. NO OKI PROHIBIDO

ET. E| OLE KORREKTNE! KEELATUD

FI. EI OK! KIELLETTY

FR.NON | INTERDIT

HR. NIJE U REDU! ZABRANJENO!

HU. NEM JOI TILOS

IT. NON OKI PROIBITO

. I5— 1 EE

LT. NEGERAIl DRAUDZIAMA

NL. NIET OK! VERBODEN

NO. IKKE OKI FORBUDT

PL. NIEPOPRAWNE! ZABRONIONE

PT. ERRADO! PROIBIDO

RO. NU ESTE BINE! INTERZIS

RU. HEMPABW/IbHO! 3AMPELLEHO

SK. NIE JETO V PORIADKUI ZAKAZANE
SL. NIV REDU! PREPOVEDANO

SV. INTE OK! FORBJUDEN

TH. 'Lu‘nunm" 29 % NTEYin

TR. UYGUN DEGIL! YASAK

UK. HEMPABW/IbHO! 3ABOPOHSIETHCA

ZH. 471 Bk




Specific Instructions for Use

Spezielle Gebrauchsanweisungen

EN. Reading the user manual and the quick guide
is mandatory. These documents contain important
safety and assembly instructions. Follow them
carefully. Keep all instructions for future reference.
CS. Prectenf uzivatelské pirucky a stru¢ného privodce
je povinné. Tyto dokumenty obsahuji  ddilezité
bezpec¢nostni a montézni pokyny. Postupujte podle
nich peclivé. Uschovejte viechny pokyny pro budouci
pouZiti.

DA. Det er obligatorisk at leese brugermanualen og
hurtigguiden. Disse dokumenter indeholder vigtige
sikkerheds- og monteringsinstruktioner. Felg dem
ngje. Gem alle instruktioner til fremtidig reference.
DE. Das Lesen der Gebrauchsanleitung und der
Kurzanleitung ist verpflichtend. Diese Dokumente
enthalten wichtige Sicherheits- und Montagehinweise.
Befolgen Sie diese sorgfiltig. Bewahren Sie alle
Anleitungen zum spateren Nachschlagen auf.

EL. H avayvwon Tou eyxelpidiov xpriong Kat Tou
olvtopou 0dnyou €lval UMoXPEWTIKA. Ta éyypaga
QUTA TIEPIEXOLY ONUAVTIKEG 08nyieq aopaAelag Kat
OUVOAPHOAOYNONG.  AKOANOUBIOTE  Ta  MPOOEKTIKA.
DUNGETE OAEC TIC 0BNYIEC YIa HENOVTIKT avagopa.
ES. La lectura del manual de usuario y de la guia
rapida es obligatoria. Estos documentos contienen
instrucciones importantes de seguridad y montaje.
Sigalas  cuidadosamente.  Guarde todas las
instrucciones para futuras consultas.

ET. Kasutusjuhendi ja kiirjuhendi lugemine on
kohustuslik. Need dokumendid sisaldavad olulisi
ohutus- ja kokkupanemisjuhiseid. Jargige neid
hoolikalt. ~ Sdilitage koik juhised edaspidiseks
kasutamiseks.

FI. Kayttoohjeen ja pikaoppaan lukeminen on pakollista.
Namd asiakirjat sisaltavat térkeitd turvallisuus- ja
kokoamisohjeita. Noudata niita huolellisesti. Sdilyta
kaikki ohjeet mychempaa kayttoa varten.

FR. La lecture du manuel d'utilisation et du guide
rapide est obligatoire. Ces documents contiennent
des consignes importantes de sécurité et de
montage. Suivez-les attentivement. Conservez toutes
les instructions pour référence ultérieure.

HR. Citanje korisnickog priru¢nika i kratkog vodica je
obavezno. Ovi dokumenti sadrze vazne sigurnosne
upute i upute za sastavljanje. Pazljivo ih slijedite.
Sacuvajte sve upute za buducu uporabu.

HU. A haszndlati Utmutatd és a rovid Utmutatd
elolvasdsa  kotelezd. Ezek a dokumentumok
fontos biztonsagi és Gsszeszerelési  utasitdsokat
tartalmaznak. Kévesse 6ket figyelmesen. Orizze meg
az Osszes utasitast késébbi felhasznalas céljabol.

IT. La lettura del manuale d'uso e della guida rapida
& obbligatoria. Questi documenti contengono
importanti istruzioni di sicurezza e di montaggio.
Sequirli attentamente. Conservare tutte le istruzioni
per future consultazioni.

P BBHAES LTI IRZ— MK
BRIEBTALSLEEV, ChSOXEICIE,
BEERREBICALICHEIZDERNEE
NTVET, FRIODEFEL TR TEZD,
IXTOETER, SROSBOLDOICRE
LT<EZE L,

LT. Naudotojo vadovo ir trumpojo vadovo skaitymas
yra privalomas. Siuose dokumentuose pateikiamos
svarbios saugos ir surinkimo instrukcijos. Jy atidZiai
laikykités. ISsaugokite visas instrukcijas busimiems

naudojimams.
NL. Het lezen van de gebruikershandleiding en de
snelstartgids is verplicht. Deze documenten bevatten
belangrijke veiligheids- en montage-instructies. Volg
deze zorgvuldig op. Bewaar alle instructies voor
toekomstig gebruik.
NO. Det er obligatorisk & lese bruksanvisningen
og hurtigguiden. Disse dokumentene inneholder
viktige sikkerhets- og monteringsinstruksjoner. Falg
dem naye. Oppbevar alle instruksjoner for fremtidig
referanse.
PL. Zapoznanie sie z instrukcja obstugi i skrécona
instrukgja jest obowiazkowe. Dokumenty te zawieraja
wazne informacje dotyczace  bezpieczeristwa
i montazu. Nalezy ich doktadnie przestrzegac.
Zachowaj wszystkie instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.
PT. A leitura do manual do utilizador e do guia répido
é obrigatdria. Estes documentos contém informagoes
importantes de seguranca e montagem. Siga-os
cuidadosamente. Guarde toda a documentacéo para
consulta futura.
RO. Citirea manualului de utilizare si a ghidului
rapid este obligatorie. Aceste documente contin
instructiuni importante de sigurantd si asamblare.
Urmati-le cu atentie. Pastrati toate instructiunile
pentru consultare ulterioara.
RU. Yretine pykoBofCTBa Nonb3oBateNa 1 KpaTkoro
pyKoBOACTBa  ABAAeTCA  obA3aTeNbHbIM.  ITn
LOKYMEHTbI  COAEPAT BaXHbIE WHCTPYKUMM MO
6e3onacHocT u cbopke. BHMmaTensHo cnepyiite
v, CoxpaHuTe BCe MHCTPYKUMW AN AarbHeilero
1CNONb30BaHNSA.
SK. Precitanie pouzivatelskej prirucky a stru¢ného
nadvodu je povinné. Tieto dokumenty obsahuju
dolezité  bezpecnostné a montdzne  pokyny.
Starostlivo ich dodrziavajte. Uchovajte vietky pokyny
na buduce pouzitie.
SL. Branje uporabniskega priro¢nika in hitrega
vodnika je obvezno. Ti dokumenti vsebujejo
pomembna varnostna in  montazna navodila.
Natancno jih upostevajte. Shranite vsa navodila za
prihodnjo uporabo.
SV. Det ar obligatoriskt att ldsa bruksanvisningen och
snabbguiden. Dessa dokument innehaller viktiga
sakerhets- och monteringsanvisningar.  Folj dem
noggrant. Spara alla instruktioner for framtida referens.
TH. n1sauafiagleuarqiigativoaldudyiiv
AU land@suaniildauustitauaiulaanie
wagnisdsenauidiAgy  Tusalfiinouaeny
PA5A  LAVSAEALULNNIviNG TRl
avdvluauinn
TR. Kullanim kilavuzunu ve hizli kilavuzu okumak
zorunludur. Bu belgeler énemli gtivenlik ve montaj
talimatlan icerir. Talimatlari dikkatle takip edin. Tum
talimatlan gelecekte basvurmak tizere saklayin.
UK. YntaHHa iHCTPYKLIT KOop1CTyBaya Ta KOPOTKOro
nocibH1Ka € 0608'A3KoBUM. Li JOKyMeHTU MicTATb
BaXK/MBI IHCTPYKLT 3 6e3neku Ta cknagaHHaA. YBaxHO
AoTpuMyiiTech ix. 3bepiraiiTe BCi iHCTPYKUii ana
MoAaNbLIOro BUKOPUCTAHHA.
ZH. PR FMARIRIERE R B AR,
REYHaSEENE S NAEEE, B
g%ﬂ?i%mﬂﬁe FREMEVAUERSE
o
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recommended \ L n'!uximym SEAT PASSENGER:1 always wear your
child age Ch"‘vj ';{?'?h}__’ child weight ~ The seatcanonlybe  bicycle helmet
9 months to 3 years " paertone - maximal used by onechildata  while riding on
Empfohlenes Alter des Kindes ab <93cm/36,61" Gewicht des time the seat
9 Monaten bis 3 Jahren Kindes SITZ PASSAGIER: 1 trage immer deinen
=15kg/331b Dor itz darfjeweils nur v Fahrradhelm beim
einem Kind benutzt werden. Fahren auf dem sitz
; : \/ \/
[ . ——
+ ] ]
A-head tube adjustable footrests Go® Mini 8 One® Mini:  Exclusive® Evolve Mini:
mounting system in5 positions adjustable adjustable
A-Head rohr f ¢ russstutze 3-point safety belt 5-point safety belt
Montagesystem in 5 Positionen einstellbarer einstellbarer

3 punkt-Sicherheitsgurt

(go

Exclusive® Evolve Mini:

water-proof cushion
wasserdichtes Kissen

§ punkt-Sicherheitsgurt

il

reinforced
double-walled seat
verstirkter doppelwandiger Sitz

headrest

WARNING: Front seats reduce the manoeuvrability of the bicycle
WARNUNG: Vordersitze reduzieren die Lenkbarkeit des Fahrrads.

G

ONLY COMPATIBLE

Kopfstiitze

Nur Kompatibel
v
v ﬁ v A ?(
space required fits round A-head tubes 267-29” EPAC / PEDELEC
platz Bendtigt fiir rundeam Steuerrohr max.
5mm/0.19” 11/8 A-head stems <25km/h 155 mph
PROHIBITED
Verboten
X X X X
20 s A b
not for bikes not for not for bikes not for speed pedalecs not for
withdrop  carbon fiber bikes with motor >25km/h|155mph  foldable bicycles
handlebar  nicht fiir carbon Rihren  (mopeds 8 scooters) nicht fiir nicht fiir

Rennridern (mit
nach unten gebogenen
Lenker)

nicht fiir Mopeds und Scoote

Geschwindigkeitspedelecs faltbare Fahrrider




W G ‘i'
h )
do not let the child climb do not leave child do not let the child
alone unattended play with the seat
Das Kind nicht allein klettern lassen Das Kind nicht Das Kind nicht mit dem Sitz
unbeaufsichtigt lassen spielen lassen

do not ride on uneven never ride L| .
f never ride

terrain or make sharp on stairs A lat
moves - risk of tip-over Nie auf Treppen fahren _on moving escalators
Keine Faht auf unchenem Nie auf fahrenden Rolltreppen fahren
Untergrund oder scharfe Mandver -

Sturzgefahr
m y m s\w ? m >
do not do not transport do not attach other
transport pets luggage seat devices
Keine Tiere Kein Gepiick transportieren Keine weiteren
transportieren Sitzvorrichtungen anbringen
2 RECOMMENDED SPEED LIMITS:
& = <25km/h (15,5 mph) on smooth, straight roads
< 8 km/h (5 mph) when turning or on uneven roads
— EMPFOHLENE GESCHWINDIGKEITSBEGRENZUNGEN:
f— < 25 kmh (15,5 mph) auf glatten, geraden Strafien

= 8 kmfh (5 mph) beim Abbiegen oder auf unebenen Straflen

Q:%:

keep child and cyclist clear from  always check the weather store seat indoors for longer
moving and protruding parts conditions before you ride life
Halten Sie Kinder und Radfahrer von Uberpriifen Sie vor der Fahrt stets die Bewahren Sie den Sitz zur lingeren

beweglichen und hervorstehenden Teilen fern Wetterbedingungen Lebensdauer drinnen auf




Product Index

Produktverzeichnis

EN. PRODUCT INDEX HU. TERMEKMUTATO SK. INDEX PRODUKTU
CS. INDEX PRODUKTU IT. INDICE DEL PRODOTTO SL. KAZALO IZDELKOV
DA. OVERSIGT OVER PRODUKTET  JP. R R 3R3| SV. PRODUKTINDEX
DE. PRODUKTVERZEICHNIS LT. GAMINIY RODYKLE TH. & ua 1

EL. EYPETHPIO NPOIONTOS. NL. PRODUCTEN INDEX TR. URUN DIZINI

ES. INDICE DE PRODUCTOS NO. PRODUKTINDEKS UK. IHEKC NPOAYKLIT
ET. TOOTEINDEKS PL. LISTA PRODUKTOW ZH. =R &3]

FI. TUOTELUETTELO PT. INDICE DO PRODUTO

FR. INDEX DU PRODUIT RO. INDEX PRODUSE

HR. INDEKS PROIZVODA RU. YKA3ATE/b M3[JENNAV




( REQUIRED TOOLS w
k erforderlich werkzeuge J

I e
Allen Key N°4 Phillips Tool Scissor
tool needed included tool needed not included tool needed not included
werkzeuge bendtigt enthalten werkzeug nicht enthalten werkzeug nicht enthalten

adjustable 3-point adjustable 3-point adjustable 5-point
safety belt safety belt safety belt
Einstellbarer 5-Punkt-Sicherheitsgurt i r 3-Punkt-Sicherheitsgu: i r 5-Punkt-Sicherheitsgu
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FOR STANDARD AHEADSETS

Fiir Standard-A-Headsets

ready to use

OPTION A 8B

FOR INTEGRATED-CABLE AHEADSETS

Fiir A-Headsets mit integrierter Kabelfiithrung
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OPTION A
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5mm /019" Y-S
pace required
platz Bendtigt




OPTIONB

Allen Key N°4

0

A
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HOW TO REMOVE THE SEAT FROM BICYCLE
Wie man den Sitz vom Fahrrad abnimmt
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bicycle safety seats

User Manual

Gebrauchsanleitung

Go’ mini | One’ mini

evolve mini

O

9M-3Y|=<15kg|<93cm

A-head tube mount
for standard and Integrated Cable Routing Aheadsets

A-Head-Steuerrohrhalterung
lavd- und integrierte Kabelfiil bei Aheadsets

www.bobike.com
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DE.
EL. 2

ES.
ET.

40
45

.55

60
s

NL.

NO.

PL.

PT. ¢
RO.
RU.
SK.

80
8

95

100

SL. 10
SV. 13
TH. 120
TR. 125
UK. 130
ZH. 135

One® mini

Exclusive®
Evolve mini

Extended Warranty
register your seat at
www.bobike.com

1 extra warranty year

+1 YEAR

and get




EN. Reading the user manual and the quick guide
is mandatory. These documents contain important
safety and assembly instructions. Follow them
carefully. Keep all instructions for future reference.
CS. Prectenf uzivatelské pirucky a stru¢ného privodce
je povinné. Tyto dokumenty obsahuji dilezité
bezpecnostni a montazni pokyny. Postupujte podle
nich peclivé. Uschovejte viechny pokyny pro budouci
pouzitf.

DA. Det er obligatorisk at leese brugermanualen og
hurtigguiden. Disse dokumenter indeholder vigtige
sikkerheds- og monteringsinstruktioner. Felg dem
neje. Gem alle instruktioner til fremtidig reference.
DE. Das Lesen der Gebrauchsanleitung und der
Kurzanleitung ist verpflichtend. Diese Dokumente
enthalten wichtige Sicherheits- und Montagehinweise.
Befolgen Sie diese sorgfdltig. Bewahren Sie alle
Anleitungen zum spateren Nachschlagen auf.

EL. H avayvwon Tou eyxelpidiov xpriong Kat Tou
olvtopou 0dnyoul elval UMoYPEWTIKY. Ta éyypaga
QUTG TIEPIEXOLY ONUAVTIKEG 00NYieg ao@alelag Kat
OUVOAPHOAOYNONG.  AKOANOUBIOTE  Ta  TIPOOEKTIKA.
DUNAETE OAeC TIC 08NY(EC Yia LEMOVTIKT avapopd.
ES. La lectura del manual de usuario y de la guia
rapida es obligatoria. Estos documentos contienen
instrucciones importantes de seguridad y montaje.
Sigalas  cuidadosamente.  Guarde todas las
instrucciones para futuras consultas.

ET. Kasutusjuhendi ja kiirjuhendi lugemine on
kohustuslik. Need dokumendid sisaldavad olulisi
ohutus- ja kokkupanemisjuhiseid. Jargige neid
hoolikalt. ~ Sdilitage kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks.

FI. Kayttoohjeen ja pikaoppaan lukeminen on pakollista.
Néma asiakirjat sisaltavat tdrkeitd turvallisuus- ja
kokoamisohjeita. Noudata niita huolellisesti. Sailyta
kaikki ohjeet mychempaa kdyttod varten.

FR. La lecture du manuel d'utilisation et du guide
rapide est obligatoire. Ces documents contiennent
des consignes importantes de sécurité et de
montage. Suivez-les attentivement. Conservez toutes
les instructions pour référence ultérieure.

HR. Citanje korisnickog priru¢nika i kratkog vodica je
obavezno. Ovi dokumenti sadrze vazne sigurnosne
upute i upute za sastavljanje. Pazljivo ih slijedite.
Sacuvajte sve upute za buducu uporabu.

HU. A haszndlati Utmutatd és a rovid Utmutatd
elolvasdsa  kotelezd. Ezek a dokumentumok
fontos biztonsagi és Gsszeszerelési - utasitdsokat
tartalmaznak. Kévesse 6ket figyelmesen. Orizze meg
az Osszes utasitast késébbi felhasznalas céljabol.

IT. La lettura del manuale d'uso e della guida rapida
& obbligatoria. Questi documenti contengono
importanti istruzioni di sicurezza e di montaggio.
Sequirli attentamente. Conservare tutte le istruzioni
per future consultazioni.

P RBHBAES LTIV IRZ— NS
BRFBTRALSEEV, chSOXEICIF,
EERREBICALICHEIZDERNEE
NTVET, FRIOEFELTH>TEZD,
IRXTOETER. SROSROLHICRE
LT<EZE L,

LT. Naudotojo vadovo ir trumpojo vadovo skaitymas
yra privalomas. Siuose dokumentuose pateikiamos
svarbios saugos ir surinkimo instrukcijos. Jy atidziai
laikykités. ISsaugokite visas instrukcijas basimiems
naudojimams.

NL. Het lezen van de gebruikershandleiding en de
snelstartgids is verplicht. Deze documenten bevatten
belangrijke veiligheids- en montage-instructies. Volg
deze zorgvuldig op. Bewaar alle instructies voor
toekomstig gebruik.

NO. Det er obligatorisk & lese bruksanvisningen
og hurtigguiden. Disse dokumentene inneholder
viktige sikkerhets- og monteringsinstruksjoner. Falg
dem naye. Oppbevar alle instruksjoner for fremtidig
referanse.

PL. Zapoznanie sie z instrukcja obstugi i skrocona
instrukcja jest obowiazkowe. Dokumenty te zawieraja
wazne informacje  dotyczace  bezpieczeristwa
i montazu. Nalezy ich dokfadnie przestrzegac.
Zachowaj wszystkie instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.

PT. A leitura do manual do utilizador e do guia répido
¢ obrigatdria. Estes documentos contém informagoes
importantes de seguranga e montagem. Siga-0s
cuidadosamente. Guarde toda a documentacéo para
consulta futura.

RO. Citirea manualului de utilizare si a ghidului
rapid este obligatorie. Aceste documente contin
instructiuni importante de sigurantd si asamblare.
Urmati-le cu atentie. Pastrati toate instructiunile
pentru consultare ulterioara.

RU. YreHne pyKoBOACTBa NOMb30BATENS W KPATKOrO
DYKOBOACTBA  ABMAETCA  00A3aTeNbHbIM.  ITU
JOKYMEHTbI  COAEPAT BaXHblE WHCTPYKUMM MO
6e3omacHocT 1 cbopke. BHuMaTensHo cnepyiite
ym. CoxpaHuTe BCe MHCTPYKUMW AN AarbHeilwero
1CNOMb30BaHNA.

SK. Precitanie pouzivatelskej prirucky a stru¢ného
nadvodu je povinné. Tieto dokumenty obsahuju
dolezité  bezpecnostné a montdzne  pokyny.
Starostlivo ich dodrziavajte. Uchovajte vietky pokyny
na buduce pouzitie.

SL. Branje uporabniskega priro¢nika in hitrega
vodnika je obvezno. Ti dokumenti vsebujejo
pomembna varnostna in  montazna navodila.
Natancno jih upostevajte. Shranite vsa navodila za
prihodnjo uporabo.

SV. Det ar obligatoriskt att ldsa bruksanvisningen och
snabbguiden. Dessa dokument innehdller viktiga
sakerhets- och  monteringsanvisningar. Folj dem
noggrant. Spara alla instruktioner for framtida referens.
TH. n1sauafiagleuarqiigaivoaidudyiiv
AU lnd@smatiiliauuninauainulaangie
wagni1sdsenaundiAgy  Tusaftifinguaany
PA5a  LAVSnEALUsNNIviNG TuRa e
awdluaurmn

TR. Kullanim kilavuzunu ve hizli kilavuzu okumak
zorunludur. Bu belgeler énemli gtivenlik ve montaj
talimatlan igerir. Talimatlari dikkatle takip edin. Tm
talimatlan gelecekte basvurmak tizere saklayin.

UK. YutanHa iHCTPYKLIT KOop1CTyBaya Ta KOPOTKOro
nocibHuKa € 060B'A3koBUM. Lli JOKyMeHTM MicTATb
BAXK/NMBI IHCTPYKLT 3 6e3neKy Ta cKnafaHHA. YBaxHO
foTpuMyiTech ix. 3bepiraiiTe BCi iHCTPYKUil ana
MoAANbLIOrO BUKOPUCTAHHA.

ZH. PFRA S FRARIRERE R B A,
XEVHAESEENTEHNALUH, B17F
g%ﬁﬁ%ﬁ%c%ﬁgﬁﬁﬁ%uﬁﬁﬁ
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Front child seat for bicycle

Table of Contents of Product

A. Seat

A1. Steel mounting rod ends
A2. Handrest (Ex Evolve only)
A3. Handrest screws (Ex Evolve only)
B. Retention system harness
B1. Safety buckle

B2. Height strap adjusters
B2.1. Adjustment button

C. Cushion

D. Footrest

D1. Footrest strap

D2. Footrest adjustment button
D3. Footrest strap peg

E. A-head adapter

E1. Lower Plastic Cover

E2. A-head plate

E3. A-head plate front piece
E4. 2 x M6 bolts

E5. Upper plastic cover

E6. 2 x M3 bolts

E7. Safety Locking Pin

E8. Split Ring

E9. Allen Key No. 4

E10. Holes to insert the AT rods
F. Batch serial number

ATTENTION

This product contains small parts like bolts, plastic bags, and small packaging hangers. Keep them out of

reach of children to avoid suffocation hazards.

Specific Instructions For Mounting

General Safety Warning

Incorrect installation or use on incompatible bicycles
is strictly prohibited and may lead to severe or fatal
accidents.

Child Weight and Age Requirements

- Suitable for children weighing 9-15 kg.

+ Maximum child height: 93cm (36.61 in).

+ Recommended age range: 9 months to 3 years.

+ Weight and height are the decisive factors for
compatibility.

Bicycle Compatibility

«The seat can only be installed on bicycles with wheel
diameters between 26"and 29"

- For EPAC/Pedelecs with speeds not exceeding 25
km/h (15.5 mph).

- The total weight of the cyclist and the child
transported must not exceed the maximum
permitted load for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating
instructions of the bicycle. You can also contact the
manufacturer for this question.

«The seat may only be mounted on a bicycle suitable
for the attachment of such additional loads. Please
consult your bicycle instructions manual.

« Check if all parts of the bicycle function correctly
with the child bicycle seat mounted.

+ Check the instructions of the bicycle, and If you

have any doubts on fitting the child bicycle seat to
your bicycle, please contact your bicycle supplier for
further information.

Prohibited

- Folding bicycles.

+ EPAC/Pedelecs with speeds exceeding 25 km/h
(15.5 mph).

« Motorized vehicles, such as mopeds or scooters.

- Carbon fiber bicycles.

+ Bicycles with Drop Handlebar.

A-Head tube Compatibility

« This child bicycle seat must be mounted on bicycles
with round 1"1/8 A-head stems.

« 5 mm of free space is required in height for
assembling the holder.

Positioning the Child Bicycle Seat

« The position of the child bicycle seat must be
adjusted so that the bicycle rider does not touch the
child bicycle seat with the feet and knees when in
motion.

« It's very important to adjust correctly the seat and
its component parts for optimum comfort and safety
of the child. It's also important that the seat does not
slope forward, so that the child does not tend to slide
out of it. It is also important that the backrest slope
backward slightly.




Specific Instructions for Mounting the Seat in the Bicycle

1. ONLY FOR EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Pull the
handrest (A2) forward until it is properly fitted and
aligned with the base of the seat. Turn the bicycle
seat over and insert the screws (A3x2) into the
corresponding slots. Use a Phillips screwdriver to fully
tighten the screws to a torque of 0.8 N-m. Push and
pull the handrest to ensure it is securely fastened, and
that it does not move at all.

2. Cut the security device so as to remove the
mounting block (E) from the steel rod (A1). Then, pull
the mounting block (E) down to release it.

3. Choose option A or B to mount the A-head
adapter. Consider whether your bike has a standard
aheadset (Option A) or an integrated-cable aheadset
(Option B).

3.A.Option A: Standard aheadset assembly - The
a-head adapter is ready to use.

WARNING: Before disassembling or assembling
the aheadset, consult your bicycle’s instruction
manual. Ensure all components are correctly
installed and fully tightened before riding.
Improper installation or insufficient tightening
may cause falls, serious injury, or death. If
uncertain, consult a qualified bicycle mechanic
to ensure proper parts and installation.

3.1A. Remove the handlebar and take out the
spacers from the steerer tube to create room for the
adapter. A 5 mm gap is required (see the bicycle's
manual).

3.2A. Insert the safety pin (E7) into the hole that
best aligns with the stem’s clamping slot (front- or
rearfacing). This ensures the adapter rotates together
with the stem. This step is extremely important for
child and cyclist safety.

3.3A. Slide the A-Head Adapter onto the steerer tube
until it reaches its final position. Confirm that the
arrow engraved on the A-head adapter is pointing
toward the front of the bicycle.

3.4A. Reinstall the handlebar and tighten the top cap
(refer to the bicycle’s manual). Make sure the stem
slot is aligned with the safety pin. Tighten the stem
bolts using the torque recommended by the bicycle
manufacturer. Make sure that the a-head adapter (E)
is secure and properly aligned with the handlebar
and the wheel. This step is extremely important
for child and cyclist safety.

3.B. Option B: integrated-cable aheadset
assembly.

3.1B. Loosen the screws (E6) using a Phillips tool (not
included), and detach the upper cover (E5) and lower
plastic cover (E1). Loosen the screws (E4) of the front
piece (E3) using the Allen key No. 4 (E9), and detach
the front piece (E3). The A-Head Adapter (E2) is now
disassembled and ready to be installed on a bicycle
with an integrated cable aheadset.

WARNING: Before disassembling or assembling
the aheadset, consult your bicycle’s instruction
manual. Ensure all components are correctly

installed and fully tightened before riding.
Improper installation or insufficient tightening
may cause falls, serious injury, or death. If
uncertain, consult a qualified bicycle mechanic
to ensure proper parts and installation.

3.2B. Remove the handlebar and the original spacers
from the steerer tube. A 5 mm gap is required (see the
bicycle’s manual).

3.3B. First, insert the lower plastic piece (E1) onto
the steerer tube from the left side. Route the cables
through the opening of the lower plastic piece (E1),
as shown in the illustration.

3.4B. Slide the A-head plate (E2) onto the steerer
tube and place the cables into the designated slots.
3.5B. Reattach the front piece (E3) and tighten the
screws (E4) with a 4 mm Allen key to a torque of
6 N-m. This step is extremely important for child
and cyclist safety.

3.6B. Insert the upper plastic piece (E5) onto the
steerer tube from the right side. Route the cables
through the opening of the upper cover (E5), as
shown in the illustration.

3.7B. Fit the plastic covers (E5 and E1) onto the
A-head plate (E2) by tighten the upper and lower
screws (E6) using a Phillips tool (not included).

3.8B. Insert the safety pin (E7) into the hole that
best aligns with the stem’s clamping slot (front- or
rearfacing). This ensures the adapter rotates together
with the stem. This step is extremely important
for child and cyclist safety.

3.9B. Reinstall the handlebar and tighten the top cap
(refer to the bicycle’s manual). Make sure the stem
slot is aligned with the safety pin. Tighten the stem
bolts using the torque recommended by the bicycle
manufacturer. Make sure that the a-head adapter (E)
is secure and properly aligned with the handlebar
and the wheel. This step is extremely important
for child and cyclist safety.

4. To assemble the child seat insert the two ends
of the steel rod (A1) of the child seat into the
corresponding holes (E10) of the a-head adapter
(E). You will hear a slight click when the operation is
complete and you will see that the ends of the steel
rod (A1) appear beneath the a-head adapter ().

5. Make sure that the seat (A) is secure and properly
aligned with the handlebar and the wheel. This
step is extremely important for child and cyclist
safety.

6. Having fitted the child seat (A) to the a-head
adapter (E), conclude this stage by inserting the
safety ring (E8) in the hole at the end of the steel rod
(A1). This step is extremely important for the child's
safety. Make sure the child seat is upright.

7. Then sit on the bike and make sure that steering
and braking are not affected by any component of
the child seat. Also make sure that there is enough
space for the child between the seat and the
handlebars.




How to safely place and secure the child on the seat

1. To place the child in the seat, first fully extend the
retention system harness (B), by pressing the adjuster
button (B2.1) of the belt guide (B2), then pull it up -
this makes it easier to put the child in the seat. Follow
the steps that corresponds to your seat model.

Go seat: Open the safety buckle (B1) by pressing
the safety buckle button. Seat the child, place the
shoulder straps and then close the safety buckle,
adjust the belt length using the strap adjusters (B2),
so that your child is securely restrained

One/ Exclusive Evolve Seat: Open the safety buckle
(B1) by pressing the safety buckle button, After
releasing the buckle, detach both sides by sliding
one up and the other down. Seat the child, place the
shoulder straps and then connect it by sliding the
two parts of the buckle together and close the safety
buckle. Before fastening the buckle, ensure that both
sides are securely connected.

To safely place the child on the seat you must place
the bicycle on flat and solid ground for maximum
bicycle stability. Even if your bicycle offers robust
quick stands, you must always hold the bicycle, while
placing/ removing the child. You must carry your
child in your lap and safely place him on the seat. It's
forbidden for the child to climb alone on the bicycle

or using the footrests to reach the seat.

Before starting the journey, always check that the
child is secured and that the belt is snug but not so
tight that it causes discomfort. You can adjust the
height of the retention system harness (B) on all the
strap adjusters (B2), by pulling up or down the straps
until reaching the desired size.

2. Adjust the height of the footrest to the child's size.
For the purpose, press the footrest button (D2) and
slide the footrest (D) up or down as appropriate.
Release the button to set the footrest (D) in the
desired position. You will hear a slight click when the
operation is complete and the button (D2) will jump
to its normal position.

To remove the footrest strap (D1), lift it slightly to
release it from the footrest peg (D3) and slide it
upwards to disengage it from the footrest slot (D).
Put the child's foot in place. To attach the strap (D1),
place its narrower part of the footrest slot. Then pull
the strap down to fasten the appropriate hole to the
footrest pin (D3). On conclusion of these steps the
footrest strap (D1) is securely fastened to the peg
(D3). Note - The chosen position should cause the
child’s knee to be slightly straighter rather than bent,
a more comfortable position.

How to Remove the Seat from the Bicycle

1.To remove your child seat remove the split ring (E8) and pull the child seat upwards and backwards to release

it from the a-head adapter (E).

Specific Instructions for Use

Proper Use and Restrictions

«This bicycle seat is designed to carry only one
child at a time. Exceeding the permitted number of
passengers is strictly prohibited.

+ Do not carry a child less than 9 months of age in this
child bicycle seat. To be a passenger, the child must
be able to sit up straight with the head held upright
while wearing a bicycle helmet. A doctor should be
consulted if the child's growth is questionable.

- Carry only children that can sit unaided for a longer
period, at least as long as the intended cycle journey.
+ Make sure that the child's weight and height do not
exceed the maximum capacity of the seat, and check
this regularly. Check the child’s weight before using
the child seat. Under no circumstances should you
use the bicycle child seat to transport a child whose
weight exceeds the permissible limit.

- Do not transport pets or luggage on the seat.
Any parcels placed on the bicycle seat may cause
instability.

+ Do not use any child seating device on this product
unless it is explicitly recommended by Bobike.

« Use only accessories and replacement parts
approved by Bobike.

Before you Ride

+ When riding for the first time with the bicycle
seat fitted, test-ride the bicycle in a safe, quiet
environment before riding on a public road.

+ Accompanying persons should carefully consider

stability / balance when placing the child on the bike
in the seat.

«When the steering angle to each side is reduced to
less than 45¢, change the type of handlebar.

- Verify that the handlebar and front wheel can rotate
freely without touching the seat.

+ Mounting and dismounting the bicycle requires
extra care when a seat is installed to avoid imbalance
or accidents.

+ Remove the non-safety-related stickers from the
child bicycle seat before use.

- Before each ride, ensure all safety restraint devices
are properly adjusted and tightened, and verify that
all locking mechanisms are securely engaged and
free from damage.

- Frequently check the security of all fasteners, straps,
and mounting points.

- Tighten fasteners to specified torque values and
check frequently. If you do not have a torque
wrench, please visit a bicycle retailer to ensure proper
installation.

- Secure the child into child bicycle seat ensuring that
all the safety belts and straps applied firmly but not so
tight as to cause discomfort to the child.

« You must ensure that you always use the restraint
system, and that the child is secured in the seat.

- Verify that the footrests are properly positioned and
securely fastened.

+ Make sure that the child and the rider wear suitable
helmets that comply with EN 1078:2012+A1:2012.




Not wearing a helmet significantly increases the
risk of death, long-term disability, head trauma, or
other injuries. As bicycle seat manufacturers, we care
about the safety of seat passengers, so we strongly
recommend that children and all passengers wear
properly fitted and securely fastened bicycle helmets
while riding in the seat.

« Dress the child in proper clothes according to
weather conditions.

- Children in child seats should be dressed more
warmly than cyclists and protected from rain.

« The seat and cushion can get hot if under the sun
for a long time. Make sure that they are not too hot
before seating the child.

+ Make sure that no part of the child's or cyclist's body
or clothing comes into contact with moving parts of
the seat or bicycle, or with any fixed parts that have
protruding edges, such as bolts.

« You must cover any sharp or pointy objects on the
bicycle (e.g frayed cables) that may be reached by the
child, in any situation.

« A wheel protector is mandatory to prevent the child
from inserting their feet or hands between the spokes.
- Ensure that the child cannot interfere with
the braking system under any circumstances.
Interference with the brakes may result in serious
injury or accidents.

« All protective devices must be checked and
adjusted regularly as the child grows.

« Regularly check on your child during the ride.

Riding Conditions
Recommended maximum speed limits:
<25 km/h (15,5 mph) on smooth, straight roads
<8 km/h (5 mph) when tumning or on uneven
roads
+ Do not exceed the maximum recommended speed
« Never ride in inclement or hazardous conditions.
« This child seat is not suitable for use during sporting
activities or in extreme conditions, such as enduro
riding, aggressive mountain biking, large potholes,
jumps, or off-road terrain.
- Avoid uneven, rocky, or bumpy terrain, sudden

braking, or swerving to prevent accidents or injury.

« Do not ride with only one wheel on the ground, as
this may cause the bicycle seat to tip over.

- Never operate the bicycle seat on stairs or moving
escalators to prevent accidents or injury.

« Use only on flat, smooth paths, sidewalks, and low-
traffic public roads.

« If you need to come to a stop for any reason, be sure
to pull off of the road completely.

- Operate only under good visibility conditions
(daylight, clear weather). When visibility is poor
(fog, dusk, rain, or night), use approved lighting and
comply with local laws.

« Never ride without lights at night and ensure that no
reflectors or reflective devices are covered.

- Keep the reflector clean and visible.

Legal requirements
« Check for any laws and regulations that might be
in force in your local city, country or state, relating to
the carrying of children in seats attached to bicycles.
- The rider must be at least 16 years of age. Check
your local city, country or state laws pertaining to
this issue.
- Be sure to observe and familiarize yourself with all
local laws and regulations regarding:

- The use of child bicycle seats on public roads.

- Restrictions and age requirements for child

passengers on bicycles.

- Required lighting and reflectors.

When the bicycle seat is not in use

- Fasten the waist buckle of the safety harness to prevent
the straps from dangling or coming into contact with
moving parts of the bicycle, such as the wheels and
brakes, which could pose a hazard to the cyclist.

« Remove the seat when transporting the bicycle by
car (outside the car). Air turbulence might damage
the seat or loosen its fastenings or other suspended
elements, which could lead to an accident.

« Do not let the child play with the seat. The seat
is not a toy and must only be used when properly
installed on a bicycle under adult supervision.

o

WARNINGS

WARNING: Do not attach any
additional luggage to the child seat. If
you carry extra luggage, the bicycle’s
carrying capacity must not be
exceeded, and we recommend that it
be placed at the back of the bike.

WARNING: Do not modify the seat.
WARNING: The cycle could behave
differently with a child in the seat
particularly with regard to balance,

steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle
parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: For any form of crack or
if the surface starts to deconstruct,
this indicates that the life of the seat
has been reached and it should be
replaced. A professional shall be
contacted in case of doubt.
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WARNINGS

WARNING: Always check the
surface temperature of the seat
before any use.

WARNING: This child seat is not
suitable for use during sporting
activities.

WARNING: Always ensure that the

head of your child is supported in
reclined position.

WARNING: The movability of the
handlebar could be reduced by the
seat.

WARNING: Additional  security
devices are always to be attached.

A

w’/
Attention

Failure to comply with these operating
instructions can lead to serious injury or
death of the bicycle operator and/or child.
Bobike is not liable for any damage to the product
or persons resulting from improper installation,
storage, or assembly (non-compliance with assembly
instructions), improper maintenance, misuse or

use not in compliance with the technical or use
specifications (non-compliance with maintenance
and care instructions), modifications or repairs made
by you or a third party. If you have any doubt, please
get in contact with us or with your local shop so that
we can assist you to assure you and your child safety
while riding with the bicycle seat.

Maintenance

To keep the child bicycle seat in good working
condition and to prevent accidents we recommend
the following:

« Regularly check the mounting system of the seat
to the bicycle to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work
properly. Do not use the seat if any of the
components are damaged. Damaged components
must be replaced. To replace them you need to
visit your local authorized Bobike dealer to get the
correct components for replacement. You can find
them on the website: www.bobike.com.

« The components that naturally deteriorate with use
should never compromise safety. Ensure that any
signs of wear are addressed promptly to maintain the
integrity of the safety seat.

« After an Accident: If you have suffered an accident
with your bicycle and safety seat, we advise you

to get a new safety seat. Even if there is no visible
damage to the seat.

+ Only use original Bobike spare parts and accessories.
These are the only components approved and tested
for safe use with the seat.

- No modifications or changes to the seat are allowed.

CLEANING

« Clean the seat with soap and water (do not use
abrasive, corrosive, or toxic products). Leave it to dry
at room temperature.

STORAGE

For longer product life, store the bicycle seat indoors
and away from direct sunlight. Prolonged UV exposure
and high heat can degrade plastic parts and straps.
The bicycle seat should not be stored at temperatures
below -20°C (-4°F) or above 65°C (149°F).

Warranty

3-YEAR WARRANTY: All mechanical components
against manufacturer defects only. Register your
product at www.bobike.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at
www.bobike.com and get one more warranty year.
Important: you must register within 2 months of
the date of purchase to receive the Bobike Extra
Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS
To obtain warranty service, you must have your
original sales receipt. ltems returned without a sales

receipt will assume that the warranty begins on the
date of manufacture. All warranties will be void if the

product is damaged due to user crash, abuse, system
modification, or used in any way not intended as
described in this operating manual.

To make sure you have all the required information
to activate the warranty you need to keep the
information that you have in your Traceability
information label (F). You can also record here the
info.

OF
Date

* The specifications and design are subject to
change without notice. Please contact Bobike for any
questions.
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Predni détska sedacka na kolo

Obsah Baleni

A. Hlavni sedacka

A1. Konce ocelové montazni tyce
A2. Opérka ruky (pouze Ex Evolve)
A3. Srouby opérky ruky (pouze Ex Evolve)
B. Postroj zddrzného systému

B1. Bezpecnostni spona

B2. Sefizovac vyskového popruhu
B2.1. Tlacitko pro nastaventi

C. Polstéf sedadla

D. Opérka nohy

D1. Reminek opérky nohy

D2. Nastavovaci tlacitko nozni opérky
D3. Kolik popruhu opérky nohou

E. Adaptér A-head

E1. Spodni plastovy kryt

E2. Deska A-head

E3. Pfednf ¢ast desky A-head

E4. 2 x M6 Srouby

E5. Horni plastovy kryt

E6. 2 x M3 Srouby

E7. Bezpecnostni zajistovaci kolik
E8. Pojistny krouzek

E9. Imbusovy klic ¢. 4

E10. Otvory pro vsazeni tycinek A1
F. Informace o dohledatelnosti

UPOZORNENI

Tento vyrobek obsahuje malé ¢asti, jako jsou Srouby, plastové sacky a malé zavésy na obaly. Balici materidl
uchovavejte mimo dosah déti, abyste predesli riziku udusent.

Zvléastni Pokyny Pro Montdz

Obecné bezpecnostni upozornéni

Nespravna instalace nebo pouzitf na
nekompatibilnich jizdnich kolech je pfisné zakézano
amuze vést k vaznym nebo smrtelnym nehodam.

Pozadavky na hmotnost a vék ditéte

+Vhodné pro déti o hmotnosti 9-15 kg.

+ Maximalni vyska ditéte: 93 cm (36,61 in).

« Doporucené vékové rozmezi: 9 mésicil az 3 roky.

+ Hmotnost a vyska jsou rozhodujicimi faktory pro
kompatibilitu.

Kompatibilita s jizdnim kolem

« Sedacku Ize instalovat pouze na jizdni kola s
priimérem kol 26"-29"

« Pro kola EPAC/Pedelec s rychlosti nepfesahujici 25
km/h (15,5 mph).

« Celkova hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte
nesmi  prekrocit maximalni dovolenou uzitnou
hmotnost jizdniho kola. Informace o maximalni
uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v navodu
pouziti jizdniho kola a nebo muzete kontaktovat
vyrobce/dovozce jizdniho kola.

« Sedacka muze byt uchycena pouze na jizdni kolo,
které je uzpUsobeno pro jeji uchyceni. Zkontrolujte
prosim Udaje v piirucce pro vase jizdni kolo.

« Pfed jizdou vzdy zkontrolujte funk¢nost Vaseho kola
a rovnéz upevnéni a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte ndvod poutZiti jizdniho kola a jestlize
mate jakékoliv pochybnosti ohledné uchyceni détské
sedacky na jizdni kolo, kontaktujte vyrobce/dovozce
jizdniho kola.

Zakéazané

« Sklddaci jizdnf kola.

« EPAC/Pedelecs s rychlosti vy3si nez 25 km/h (15,5
mph).

« Motorova vozidla, jako jsou mopedy nebo skutry.

« Jizdnf kola z uhlikovych vidken.

« Jizdnf kola se sklopnymi fiditky

Kompatibilita hlavového slozeni A-Head

- Tato détska cyklosedacka musf byt namontovéna na
jizdnich kolech s kulatym predstavcem typu A-Head
opriméru11/8"

« Pro montéz drzéku je tfeba 5 mm volného prostoru
na vysku.

Umisténi détské sedacky na kolo

- Poloha détské cyklosedacky musi byt nastavena
tak, aby se jezdec pfi jizdé nedotykal cyklosedacky
chodidly ani koleny.

- Je velmi dulezité spravné nastavit sedacku a jej
komponenty k zajisténi optimalniho pohodli ditéte. Je
rovnéz dleZité, aby se sedacka nenaklanéla dopredu
adité z ni nevyklouzavalo. Je rovnéz dillezité, aby bylo
zadni opéradlo naklonéno mirné dozadu.

Specifické pokyny pro montéz sedacky na jizdni kolo

1. POUZE PRO EXKLUZIVNI EVOLVE MINI:
Vytdhnéte opérku rukou (A2) dopredu, dokud
nenf spravné nasazena a vyrovnana se zdkladnou
sedadla. Otocte sedadlo a zasunte Srouby (A3x2)
do pfislusnych drazek. PouZijte Phillips $roubovak k

Uplnému dotazeni. Pomoci kifzového Sroubovaku
(Phillips) plné dotdhnéte Srouby na utahovact
moment 0,8 N'm. Zatlatte a zatdhnéte za opérku
rukou, abyste se ujistili, Ze je bezpe¢né upevnéna a ze
se vlibec nepohybuje.




2. Rozstfihnéte bezpecnostni prvek tak, aby bylo
mozné sejmout montazni blok (E) z ocelové tycinky
(A1). Pak stéhnéte montazni blok (), aby se uvolnil.
3. Zvolte moznost A nebo B pro montéz adaptéru
A-head. Zvazte, zda ma vase jizdni kolo standardni
hlavové slozeni (moznost A), nebo hlavové slozeni s
integrovanym vedenim kabelt (moznost B).

3.A. Moznost A: Pfed demontazi nebo montazi
hlavového slozeni si prostudujte navod k
jizdnimu kolu. Pred jizdou se ujistéte, ze jsou
viechny komponenty spravné nainstalovany
a plné dotazeny. Nespravna instalace nebo
nedostate¢né dotazeni muze vést k padu,
vaznému zranéni nebo smrti.V pfipadé nejistoty
kontaktujte kvalifikovaného cyklomechanika.
3.1A. Sejméte fiditka a odstranite podlozky ze sloupku
vidlice, aby vznikl prostor pro adaptér. Je vyzadovana
mezera 5 mm (viz ndvod k jizdnimu kolu).

3.2A. Viozte bezpecnostni kolik (E7) do otvoru,
ktery nejlépe odpovida upinaci drézce predstavce
(smérem dopfedu nebo dozadu). Tim se zajisti, ze se
adaptér otaci spolecné s predstavcem. Tento krok je
mimoradné dulezity pro bezpecnost ditéte i cyklisty.
3.3A. Nasunte adaptér A-head na sloupek vidlice az
do konecné polohy. Zkontrolujte, Ze Sipka vyznacena
na adaptéru A-head sméfuje dopredu ve sméru jizdy.
3.4A. Znovu namontuijte fiditka a dotdhnéte horni
vitko (viz ndvod k jizdnimu kolu). Ujistéte se, Ze
drazka predstavce je zarovndna s bezpecnostnim
kolikem. Dotéhnéte Srouby predstavce momentem
doporucenym vyrobcem jizdniho kola. Ujistéte
se, ze adaptér A-head (E) je pevné uchycen a
spravné zarovnan s fiditky a kolem. Tento krok je
mimoradné dulezity pro bezpecnost ditéte i
cyklisty.

3.B. Moznost B: Montaz hlavového slozeni s
integrovanym vedenim kabelii.

3.1B. Uvolnéte Srouby (E6) pomoci kiizového
Sroubovaku (neni soucasti baleni) a sejméte horni kryt
(E5) a spodni plastovy kryt (E1). Pomoci imbusového
klice ¢. 4 (E9) uvolnéte Srouby (E4) predniho dilu (E3)
a predni dil (E3) sejméte. Adaptér A-head (E2) je
nyni rozebran a pfipraven k instalaci na jizdni kolo s
integrovanym vedenim kabeld.

VAROVANI: Pfed demontézi nebo montazi
hlavového slozeni si prostudujte navod k
jizdnimu kolu. Pfed jizdou se ujistéte, Ze jsou
viechny komponenty spravné nainstalovany
a plné dotazeny. Nespravna instalace nebo
nedostate¢né dotazeni muze vést k padu,
vaéznému zranéni nebo smrti.V pfipadé nejistoty
kontaktujte kvalifikovaného cyklomechanika.
3.2B. Sejméte fiditka a plivodni podlozky ze sloupku

vidlice. Je vyzadovéna mezera 5 mm (viz ndvod k
jizdnimu kolu).

3.3B. Nejprve nasadte spodni plastovy dil (E1) na
sloupek vidlice z levé strany. Vedte kabely otvorem ve
spodnim plastovém dilu (E1) podle obrazku.

3.4B. Nasunte desku A-head (E2) na sloupek vidlice a
umistéte kabely do urcenych drazek.

3.5B. Znovu pfipevnéte predni dil (E3) a dotdhnéte
srouby (E4) imbusovym klicem 4 mm na moment
6 N-m. Tento krok je mimofadné dulezity pro
bezpecnost ditéte i cyklisty.

3.6B. Nasadte horni plastovy dil (E5) na sloupek
vidlice z pravé strany. Vedte kabely otvorem v hornim
krytu (ES) podle obrazku.

3.7B. Pripevnéte plastové kryty (ES a E1) k desce
A-head (E2) dotazenim hornich a spodnich Sroubl
(E6) pomoci kfizového Sroubovéku (neni soucésti
baleni).

3.8B. Vlozte bezpecnostni kolik (E7) do otvoruy,
ktery nejlépe odpovida upinaci drézce predstavce
(smérem dopredu nebo dozadu). Tim se zajisti, ze se
adaptér otdci spolecné s predstavcem. Tento krok
je mimoiadné dulezity pro bezpecnost ditéte i
cyklisty.

3.9B. Znovu namontujte fiditka a dotdhnéte hornf
vitko (viz navod k jizdnimu kolu). Ujistéte se, Ze
drazka predstavce je zarovndna s bezpecnostnim
kolikem. Dotéhnéte Srouby predstavce momentem
doporucenym vyrobcem jizdniho kola. Ujistéte
se, 7e adaptér A-head (E) je pevné uchycen a
spravné zarovndn s fditky a kolem. Tento krok je
mimofadné dulezity pro bezpecnost ditéte i
cyklisty.

4. Pro montdz détské sedacky vlozte oba konce
ocelové tyce (A1) détské sedacky do piislusnych
otvorl (E10) adaptéru A-head (E). Po dokonceni
operace uslysite lehké cvaknuti a konce ocelové tyce
(A1) budou viditelné pod adaptérem A-head (E).

5. Ujistéte se, ze sedacka (A) je pevné uchycena a
spravné zarovnana s fiditky a kolem. Tento krok je
mimofadné dulezity pro bezpecnost ditéte i
cyklisty.

6. Po usazeni détské sedacky (A) k adaptéru A-head
(E) dokoncete tuto fazi vsazenim pojistného krouzku
(E8) do otvoru na konci ocelové tycinky (A1).
Tento krok je velmi duleZity pro bezpecnost ditéte.
Zkontrolujte, zda je détskd sedacka ve vzpfimené
poloze.

7. Pak si sednéte na kolo a ujistéte se, ze détska
sedacka nikterak neovliviuje fizeni ani brzdéni. Také
zkontrolujte, zda dité méd mezi sedackou a fiditky
dostatek mista.

Jak Bezpecné Usadit Dité Do Sedacky

1. Chcete-li umistit dité do sedacky, nejprve
zcela uvolnéte postroj zadrzného systému (B)
tak, stisknutim sefizovaciho tlacitka (B2.1) voditka
pasu (B2) a jeho vytazenim nahoru - tim snadnéji
umistite dité do sedacky. Postupujte podle krokd
odpovidajicich vasemu modelu sedadla.

Sedacka Go: Oteviete bezpecnostni sponu (B1)
pomoci stlacent tlacitka bezpecnostni spony. Posadte
dité, polozte na néj ramenni a bocni popruhy a
uzaviete bezpecnostni sponu, upravte délku pasti

pomoci sefizovacl popruhl tak (B2), aby bylo dité
bezpecné zajisténo.

Sedacka One / Exclusive Evolve: Oteviete
bezpecnostni sponu (B1) pomoci stlaceni tlacitka
bezpecnostni spony. Po uvolnéni spony odpojte
obé strany tak, Ze jednu posunete nahoru a druhou
dold. Posadte dité, umistéte ramenni popruhy a
pak je spojte posunutim obou ¢asti spony k sobé a
zaviete bezpecnostni sponu. Pred zajisténim spony se
ujistéte, Ze obé strany jsou pevné spojeny.




Pro bezpe¢né usazeni ditéte do sedacky je nutné
jizdni kolo postavit na rovny a pevny podklad, aby
byla zajisténa maximainf stabilita. | kdyZ je vase jizdni
kolo vybaveno robustnimi rychloupinacimi stojany,
musite pfi umistovani/vytahovani ditéte ze sedacky
kolo vzdy drzet. Dité musite mit na kliné a z néj ho
bezpecné usadit do sedacky. Je zakdzano, aby dité
samo lezlo na kolo nebo vyuzitim opérek nohou
doséhlo na sedacku.

Pred zahdjenim jizdy vzdy zkontrolujte, zda je dité
zajisténo a zda je pas utazeny tak, aby pevné drzel,
ale nezplsoboval nepohodli. Muzete nastavit
vysku popruht zadrzného systému (B) na viech
sefizovacich popruhl (B2) tak, Zze popruhy stahnete
nahoru nebo dolt, dokud nedosahnete pozadované
velikosti.

2. Upravte vysku nozni opérky podle velikosti ditéte.

Za timto Ucelem stisknéte tlacitko nozni opérky (D2)
a posunte nozni opérku (D) podle potieby nahoru
nebo doll. Uvolnéte tlacitko pro nastaveni opérky
nohou (D) do pozadované polohy. Pri dokoncovéni
tohoto kroku uslysite nepatrné cvaknuti a tlacitko
(D2) zaskoci do své normdlni polohy.

Chcete-li odstranit pasek nozni opérky (D1), zvednéte
ho mirné, aby se uvolnil z trnu nozni opérky (D3) a
posunuijte ho nahoru, ¢imz se vysune z drazky opérky
(D). Dejte nohu ditéte na misto. Pro upevnéni pasku
(D1) vlozte jeho uzsf ¢ast do drazky opérky nohou.
Zatdhnéte pasek dold a fixacni trn pasku nozni opérky
(D3) zasunite do odpovidajiciho otvoru. Nyni je pasek
nozni opérky (D1) bezpecné pfipevnén na trn (D3)
Poznédmka - Pozice by méla byt nastavena tak, aby
koleno ditéte nebylo pfilis ohnuté, ale spise rovnéjsi a
poloha ditéte tak byla celkové pohodInéjsi.

Jak Sundat Cyklosedacku z Jizdniho Kola

1. Chcete-li détskou sedacku demontovat, odstrarite pérovy krouzek (E8) a vytahnéte détskou sedacku nahoru a

dozadu, aby se uvolnila z adaptéru A-head (E).

Zvléastni Pokyny k Pouziti

Spravné pouziti a omezeni

Tato cyklistickd détska sedacka je urcena k prepravé
pouze jednoho ditéte najednou. Prekroceni
povoleného poctu prepravovanych osob je pfisné
zakdzano.

- Nepfepravujte dité mladsi nez 9 mésici v této
détské cyklistické sedacce. Dité musi byt schopno
samostatné sedét vzpfimené a drzet hlavu ve
vzpiimené poloze pfi pouziti cyklistické prilby. V
pfipadé pochybnosti o vyvoji ditéte se poradte s
|ékarem.

« Prepravujte pouze déti, které dokdzou sedét bez
opory po delsf dobu, minimélné po dobu planované
jizdy.

- Ujistéte se, ze hmotnost a vyska ditéte neprekracujf
maximalni nosnost sedacky, a pravidelné to
kontrolujte. Pfed pouzitim sedacky ovéfte hmotnost
ditéte. V zadném pripadé nepouzivejte sedacku pro
dité, jehoz hmotnost prekracuje stanoveny limit.

+ Na sedatce neprepravujte domdci zvifata ani
zavazadla. Jakékoli pfedméty umisténé na sedacce
mohou zpUsobit nestabilitu.

« Nepouzivejte na tomto vyrobku zddné jiné détské
sedacky, pokud nejsou vyslovné doporuceny
spolecnosti Bobike.

« Pouzivejte pouze prislusenstvi a nahradni dily
schvalené spolecnosti Bobike.

Pred jizdou

« PHi prvni jizdé s namontovanou sedackou provedte
zkusebni jizdu v bezpe¢ném a klidném prosttedi pred
vjezdem na verejnou komunikaci.

« Doprovodné osoby by mély peclivé zvézit stabilitu a
rovnovahu pfi usazovani ditéte do sedacky.

« Pokud se Uhel natoceni fiditek na kazdou stranu
snizi pod 45°, zménte typ fiditek.

- Ovéite, ze fiditka i prednf kolo se mohou volné
otdcet bez kontaktu se sedackou.

- Pfinasedani a sesedani z kola se zvy3enou opatrnosti
predejdéte ztraté rovnovahy nebo nehodé.

« Pfed pouzitim odstrante ze sedacky viechny stitky,
které nesouvisi s bezpecnosti.

- Pred kazdou jizdou zkontrolujte, ze viechny zddrzné
a bezpecnostni prvky jsou spravné nastaveny,

dotazeny a ze viechny zajistovaci mechanismy jsou

pIné funkeni a neposkozené.

« Pravidelné kontrolujte upevnéni viech spojovacich

prvkd, popruht a montaznich boda.

- Dotahujte spojovaci prvky na predepsané hodnoty

utahovaciho momentu a kontrolujte je pravidelné.

Pokud nemate momentovy Kkli¢, obratte se na

odborny cykloservis.

- Zajistéte dité v sedacce pomoci bezpecnostnich

past tak, aby byly pevné utazené, ale nezpUsobovaly

nepohodli.

- Vzdy pouZivejte zadrzny systém a zajistéte dité v

sedacce.

- Ovérte spravnou polohu a pevné upevnéni opérek

nohou.

- Ujistéte se, Ze dité i cyklista pouzivaji vhodné pfilby

splaujici normu EN 1078:2012+A1:2012. NepouZitf

prilby vyrazné zvysuje riziko Umrti, véznych zranéni

hlavy nebo trvalych nésledkd. Doporucujeme,

aby vsechny osoby pouzivaly spravné nasazené a

upevnéné cyklistické pilby.
Oblecte  dit¢  vhodné

povétrnostnich podminek.

- Déti v sedackach by mély byt obleceny tepleji nez

cyklisté a chranény pred destém.

- Sedacka a polstrovani se mohou pfi dlouném

vystaveni slunci zahiat — pfed usazenim ditéte

zkontrolujte jejich teplotu.

- Zajistéte, aby zadna ¢ast téla ani odévu ditéte ci

cyklisty neprisla do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi

kola nebo sedacky ani s pevnymi ¢astmi s ostrymi

hranami (napf. Srouby).

« Zakryjte viechny ostré nebo vycnivajici ¢asti kola

(napt. roztfepené lanko), které by mohly byt pro dité

dostupné.

« Kryt kola (ochrana vypletu) je povinny, aby se

zabrdnilo vloZzeni nohou nebo rukou ditéte mezi

paprsky.

- Zajistéte, aby dité nemohlo zadnym zpUsobem

zasahovat do brzdového systému.
Ochranné  prvky  pravidelné

prizpUsobuijte rlstu ditéte.

« Béhem jizdy dité pravidelné kontrolujte.

podle  aktudlnich

kontrolujte  a




Podminky jizdy
Doporucené maximalni rychlosti:

< 25 km/h na rovnych a hladkych komunikacich

< 8 km/h pfi zatdceni nebo na nerovném povrchu
- Neprekracujte doporucené maximaini rychlosti.

Nikdy —nejezdéte za nepfiznivych  nebo

nebezpecnych podminek.
« Sedacka neni ur¢ena pro sportovni pouZiti ani
extrémni jizdu (napf. enduro, agresivni MTB, skoky,
jizda v terénu).
+ Vyhybejte se nerovnému, kamenitému nebo
hrbolatému povrchu a prudkému brzdéni ¢i
manévrim.
« Nejezdéte pouze po jednom kole.
+ Nepouzivejte sedacku na schodech nebo eskalatorech.
- Pouzivejte pouze na rovnych a bezpecnych
komunikacich s nizkym provozem.
« Pfi zastaveni vzdy zcela opustte vozovku.
+ Jezdéte pouze za dobré viditelnosti; pfi zhorsenych
podminkach pouZijte schvalené osvétleni dle
mistnich predpisd.
- Nikdy nejezdéte v noci bez osvétleni a zajistéte, aby
odrazky nebyly zakryty.
« Udrzujte odrazky cisté a viditelné.

Pravni pozadavky
- Ovéfte platné zakony a predpisy ve vasi zemi nebo
regionu tykajici se pfepravy déti na kole.
« Cyklista musi byt starsi 16 let (ovéfte mistni
legislativu).
- Seznamte se s mistnimi predpisy tykajicimi se:
- pouzivani détskych cyklosedacek na verejnych
komunikacich;
- vékovych omezeni pro prepravu dét;
- povinného osvétleni a odrazovych prvkd.

Pokud sedacka neni pouzivana

- Zapnéte prezku bezpecnostniho pésu, aby popruhy
nevisely a nedostaly se do kontaktu s pohyblivymi
¢astmi kola.

- Pri prepravé kola automobilem (zvenci) sedacku
demontujte, aby nedoslo k jejimu poskozeni nebo
uvolnént.

« Nedovolte ditéti, aby si se sedackou hrdlo — nenf
to hracka a smi byt pouzivana pouze spravné
namontovand na kole pod dohledem dospélé osoby.
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VAROVANI

VAROVANI: K détské sedacce
nepfipeviujte zadnd dalsi
zavazadla. Pokud prevézite dalsf
zavazadla, nesmi byt prekrocena
nosnost kola a doporucujeme je
umistit na zadni ¢ast kola.

VAROVANI:  Neprovadéjte  na
sedacce 7adné Upravy.
VAROVANI: Ovladatelnost,

predeviim stabilita, fizenf a brzdént,
jizdnitho kola se mudZe zménit,
pokud je v sedacce dité.
VAROVANI: Nikdy nenechévejte
jizdni kolo s ditétem v sedacce bez
dozoru.

VAROVANI: Pokud se objevi trhlina
nebo pokud se povrch zacne

rozklddat, znamena to, ze sedacka
doséhla  maximdlni  Zivotnosti a
musf byt vyménéna. Pokud si nejste
jisti, kontaktujte odbornika.
VAROVANI: Pied pouzitim vzdy
zkontrolujte  teplotu  povrchu
sedacky.

VAROVANI: Tato détska sedacka
neni vhodnd pro pouziti béhem
sportovnich aktivit.

VAROVANI: Vzdy zajistéte, aby byla
hlava ditéte v naklonéné poloze
podepfena.

VAROVANI: Sedacka mize snizit
moznosti manévrovani s fiditky.
VAROVANI: Piidavna bezpe¢nostni
zafizeni musf byt vzdy zapnuta.

O

Upozornéni

Nedodrzeni pokynil v tomto navodu k pouziti
mulze vest k vaznému zranéni nebo umrti
osoby jedouci na kole a/nebo ditéte. Bobike
nenese odpovédnost za jakékoliv skody na vyrobku
nebo zranéni osob, vyplyvajici z nespravné instalace,
uskladnéni nebo montéZe (nedodrZeni ndvodu
na montdz), nespravné udrzby, nesprévného
pouziti nebo pouziti v rozporu s technickymi nebo
funkénimi - specifikacemi  (nedodrzeni navodu k

Udrzbé), nesprdvné udrzby, nespravného pouziti
nebo pouziti v rozporu s technickymi specifikacemi
¢i ur¢enym zpUsobem pouziti (nedodrzeni pokyni
pro Udrzbu a péci), ani za Upravy nebo opravy
provedené uZivatelem nebo teti stranou. Pokud
méte jakékoliv pochybnosti, kontaktujte nds nebo
prodejce ve vasem okoli, abychom vém mohli
pomoci a zajistili vam a vasemu ditéti bezpeci
béhem jizdy s détskou cyklosedackou.




Udrzba

Pro dlouhou Zzivotnost a bezproblémové pouzivani
doporucujeme dodrzovat nasledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzaku
sedacky kramu kola, upevnéni sedacky k nosici,
zajisténi a funkcnost ostatnich soucdsti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

+ Nepouzivejte sedacku, pokud je néktera jeji cést
poskozena. Poskozené soucastky musi byt vyménény. V
pfipadé vymény dili je tieba, abyste kontaktovali
autorizovaného prodejce znacky Bobike a zakoupili
znackové soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti
naleznete na webové strance: www.bobike.com

Soucdsti, které se pfirozené opotfebovavajf
pouzivanim, nesmi nikdy ohrozit bezpecnost.
Zajistéte, aby jakékoli zndmky opotiebeni byly
neprodlené feseny, aby byla zachovéna integrita
détské sedacky.

Po nehodé: Pokud doslo knehodé nebo
nekontrolovanému padu sedacky, doporucujeme
sedacku dédle nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji casti
nevykazuji zadné viditelné poskozeni.

Pouzivejte pouze origindlni ndhradni dily a
pfislusenstvi Bobike. Pouze tyto komponenty jsou
schvdleny a testovany pro bezpecné pouziti se
sedackou.

« Nejsou povoleny zadné Upravy ani zmény sedacky.

CISTENI
« Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte

abrazivni, korozivni nebo toxické vyrobky). Nechte ji
vyschnout pri pokojové teploté.

SKLADOVANI

Pro delsi zivotnost vyrobku skladujte détskou
cyklistickou sedacku v interiéru a mimo pfimé
slunecni zafeni. Dlouhodobé vystaveni UV zéfeni a
vysokym teplotdm mize poskodit plastové casti a
popruhy.

Détska sedacka nesmi byt skladovéna pfi teplotach
nizsich nez —20 °C (—4 °F) ani vyssich nez 65 °C (149
°F).

Zaruka

3 LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zarucni
podminky dle platnych zakond a nafizeni ve Vasi zemi
— informuijte se pfi koupi sedacky. Zaregistrujte svij
produkt na adrese www.bobike.com.

1 ROK ZARUKY NAVIC: Zaregistrujte sedacku na
www.bobike.com a ziskejte jeden rok zaruky navic.
Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésict
od data nakupu, abyste ziskali jeden rok zaruky
navic od znacky Bobike.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit plvodni
doklady o prodeji. V pfipadé polozek vracenych bez
prodejnich dokladd bude za datum pocatku platnosti

zdruky povazovéno datum vyroby. Viechny zaruky
prestanou platit v pfipadé, Ze k poskozeni produktu
dojde v dlsledku nehody, $patného pourziti, Gprav
systému nebo pouziti zplsobem, ktery neni popsan v
tomto navodu k pouziti.

Pro uplatnéni zérucnich podminek si- ponechte
vsechny pozadované informace a stitek s informacemi
o dohledatelnosti (F). MlZete si zde také délat
poznamky.

OF.

Datum .

* Technické Udaje a design se mohou zménit bez
predchoziho upozornént.

Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat
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Forreste barnesade til cykel

Oversigt Over Produktet

A. Barnestolen

A1. Ender til monteringsstang i stal
A2. Armlaen (kun Ex Evolve)

A3. Skruer til armlaen (kun Ex Evolve)
B. Fastgerelsesseler

B1. Sikkerhedslds

B2. Hgjdejusteringer

B2.1. Justeringsknap

C. Seedehynde

D. Fodhviler

D1. Fastgerelsesrem til fodhvileren
D2. Fodstettens justeringsknap
D3. Tap til fodstatterem

E. A-head adapter

E1. Nedre plastdaeksel

E2. A-head plade

E3. Forstykke til A-head plade
E4. 2 x M6 bolte

E5. @vre plastdaeksel

E6. 2 x M3 bolte

E7. Sikkerhedslasepin

E8. Splitring

E9. Unbrakonagle nr. 4

E10. Huller til indfering af A1 stavene
F. Sporbarhedsoplysninger

OPMARKSOMHED

Dette produkt indeholder smd dele som bolte, plastikposer og sma emballageophaeng. Opbevar dem uden

for berns raekkevidde for at undga risiko for kveelning.

Saerlig Monteringsvejledning

Generel sikkerhedsadvarsel

Forkert installation eller brug pa inkompatible cykler
er strengt forbudt og kan fere til alvorlige eller fatale
ulykker.

Krav til barnets vaegt og alder

«Velegnet til barn, der vejer 9-15 kg.

« Maksimal bernehgjde: 93 cm.

« Anbefalet aldersgruppe: 9 maneder til 3 &r.

- Veegt og hejde er de afgerende faktorer for
kompatibilitet.

Kompatibilitet med cykler

+ Sedet kan kun monteres pd cykler med en
hjuldiameter pa mellem 26" og 29"

« Til EPAC/Pedelecs med hastigheder, der ikke
overstiger 25 km/t (15,5 mph).

Cyklistens og det transporterede  barns
samlede veegt, ma ikke overstige den maksimale
tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om
cyklens  maksimale belastning  findes i dens
betjeningsvejledning. Du  kan ogsd  kontakte
producenten vedr. dette spergsmal.

+ Seedet ma kun monteres pa cykler, der er egnet til
fastgarelse af sadanne ekstra belastninger. Se venligst
din cykelvejledning.

« Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter
montering af cykelstolen.

- Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl

om, hvordan barnesaedet skal monteres pa din cykel,
skal du kontakte din cykelleverander for yderligere
information.

Forbudte cykler

- Sammenklappelige cykler.

« EPAC/Pedelecs med hastigheder over 25 km/t (15,5
mph).

+ Motoriserede keretgjer, sasom knallerter eller
scootere.

- Cykler af kulfiber.

« Cykler med drop-styr.

A-Head styrfittingskompatibilitet

- Dette cykelbarnesaede skal monteres pa cykler med
runde 1"1/8 A-head frempinde.

« Der kraeves 5 mm fri plads i hgjden til montering
af holderen.

Placering af barnecykelsaedet

- Barnesadets position skal justeres, sa cyklisten ikke
rammer barnesaedet med fodder eller knae under
kersel.

- Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt
dets bestanddele for optimal komfort og barnets
sikkerhed. Det er ogsd vigtigt, at sedet ikke far en
haldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at
glide ud af det. Det er ogsa vigtigt, at ryglaen haelder
en smule bagover.

Specifikke instruktioner til montering af saedet pd cyklen

1. KUN TIL EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Traek
handstatten (A2) fremad, indtil den er korrekt
monteret og flugter med sadets bund. Vend saedet,
og set skruerne (A3x2) ind i de tilsvarende dbninger.

Brug en stjerneskruetraekker (Phillips) til at spaende
skruerne helt til med et moment pa 0,8 N-m. Skub og
treek i handstetten for at sikre, at den sidder godt fast,
og at den slet ikke bevager sig.




2. Skeer sikkerhedsbdndet over og tag
monteringsblokken (E) af stal staven (A1). Dernaest
treek monteringsblokken (E) nedad for at lasne den.
3. Veelg mulighed A eller B for montering af A-head
adapteren. Tag hensyn til, om din cykel har et
standard aheadset (mulighed A) eller et aheadset
med integreret kabelfering (mulighed B).

3.A. Mulighed A: Standard aheadset-montering
- A-head adapteren er klar til brug.

ADVARSEL: For adskillelse eller montering af
aheadset, se cyklens instruktionsmanual. Serg
for, at alle komponenter er korrekt installeret
og fuldt tilspaendt for kersel. Forkert montering
eller utilstreekkelig tilspeending kan medfore
styrt, alvorlig personskade eller dgdsfald. Er du i
tvivl, kontakt en kvalificeret cykelmekaniker for
korrekt valg af dele og installation.

3.1A. Afmonter styret og flern afstandsskiverne fra
forgaflens styrerer for at skabe plads til adapteren.
Der kreeves et mellemrum pa 5 mm (se cyklens
manual).

3.2A. Indszet sikkerhedsstiften (E7) i det hul, der bedst
flugter med frempindens klemmespor (fremad- eller
bagudvendt). Dette sikrer, at adapteren roterer
sammen med frempinden. Dette trin er afgerende for
barnets og cyklistens sikkerhed.

3.3A. Skub A-head adapteren ned over styreroret,
indtil den ndr sin endelige position. Kontroller, at
pilen indgraveret pa adapteren peger fremad mod
cyklens front.

3.4A. Monter styret igen og spaend topcapen (se
cyklens manual). Serg for, at frempindens spor er
justeret med sikkerhedsstiften. Spaend frempindens
bolte med det moment, som anbefales af
cykelproducenten. Serg for, at A-head adapteren (E)
sidder sikkert og er korrekt justeret med styret og
forhjulet. Dette trin er afgerende for barnets og
cyklistens sikkerhed.

3.B. Mulighed B: Aheadset med integreret
kabelfering.

3.1B. Lasn skruerne (E6) med en stjerneskruetraekker
(medfalger ikke), og afmonter det averste daksel (E5)
samt det nederste plastdeeksel (ET). Lasn skruerne
(E4) pa frontstykket (E3) med en unbrakonggle nr. 4
(E9), og flern frontstykket (E3). A-head adapteren (E2)
er nu adskilt og klar til montering pa en cykel med
integreret kabelfering.

ADVARSEL: For adskillelse eller montering af
aheadset, se cyklens instruktionsmanual. Serg
for, at alle komponenter er korrekt installeret
og fuldt tilspaendt for kersel. Forkert montering
eller utilstreekkelig tilspeending kan medfore
styrt, alvorlig personskade eller dedsfald. Er du

i tvivl, kontakt en kvalificeret cykelmekaniker.
3.2B. Afmonter styret og flern de originale
afstandsskiver fra  styrergret. Der kreeves et
mellemrum pd 5 mm (se cyklens manual).

3.3B. Indsaet forst det nederste plaststykke (E1) pa
styrergret fra venstre side. Fer kablerne gennem
abningen i plaststykket (E1) som vist i illustrationen.
3.4B. Skub A-head pladen (E2) ned over styreraret,
og placer kablerne i de dertil beregnede spor.

3.5B. Monter frontstykket (E3) igen, og spaend
skruerne (E4) med en 4 mm unbrakonggle til et
moment pd 6 N-m. Dette trin er afgerende for
barnets og cyklistens sikkerhed.

3.6B. Indsaet det overste plaststykke (E5) pa styrerret
fra hojre side. For kablerne gennem dbningen i det
overste daeksel (ES) som vist i illustrationen.

3.7B. Monter plastdaekslerne (E5 og E1) pd A-head
pladen (E2) ved at spaende de @verste og nederste
skruer (E6) med en stjerneskruetraekker (medfelger
ikke).

3.8B. Indset sikkerhedsstiften (E7) i det hul, der bedst
flugter med frempindens klemmespor (fremad- eller
bagudvendt). Dette sikrer, at adapteren roterer
sammen med frempinden. Dette trin er afgerende
for barnets og cyklistens sikkerhed.

3.9B. Monter styret igen og spand topcapen (se
cyklens manual). Serg for, at frempindens spor er
justeret med sikkerhedsstiften. Spaend frempindens
bolte med det moment, som anbefales af
cykelproducenten. Serg for, at A-head adapteren (E)
sidder sikkert og er korrekt justeret med styret og
forhjulet. Dette trin er afgerende for barnets og
cyklistens sikkerhed.

4. For at montere barneszedet indszettes de to ender
af stlstangen (A1) fra barnesaedet i de tilsvarende
huller (E10) i A-head adapteren (E). Du vil here et
let klik, nar monteringen er fuldfert, og du vil kunne
se, at enderne af stalstangen (A1) stikker ud under
adapteren (E).

5. Serg for, at saeedet (A) sidder sikkert og er korrekt
justeret i forhold til styret og forhjulet. Dette trin er
afgorende for barnets og cyklistens sikkerhed.
6. Efter montering af barneszedet (A) pa A-head
adapteren (E), afslut dette trin ved at indfere
sikkerhedsringen (E8) i hullet for enden af stalstaven
(A1). Dette trin er yderst vigtigt for barnets sikkerhed.
Forsikr dig at cykelstolen er oprejst.

7. Derefter szt dig pd cyklen og forsikr dig at ingen
af cykelstolens dele forhindrer hverken styring
eller bremsning. Du ber ligeledes forsikre dig at
der er passende plads til barnet mellem sadet og
cykelstyret.

Sddan anbringes og sikres barnet i seedet

1. For at anbringe barnet i seedet skal du forst justere
fastspaendingssystemets seler (B) ved at trykke pa
justeringsknappen (B2.1) pa beltefereren (B2) og
derefter traekke dem op. Dette ger det nemmere at
placere barnet i saedet. Folg de trin, der svarer til din
seedemodel.

Go-saede: Abn sikkerhedsspaendet (B1) ved at
trykke pd spandets udlgserknap. Seet barnet

i sedet, placer skulder- og taljeselerne, og luk
sikkerhedsspaendet. Juster selernes laengde ved
hjelp af justeringsmekanismerne (B2), sd barnet
sidder sikkert fastspaendt.

One / Exclusive Evolve-seede:  Abn
sikkerhedsspaendet (B1) ved at trykke pd spaendets
udlgserknap. Nar spandet er dbnet, skal de to sider
adskilles ved at fere den ene del op og den anden




ned. Set barnet i saedet, placer skulderselerne, og
sam| derefter spaendet ved at fare de to dele sammen
og lukke det. Inden du lukker spaendet, skal du sikre
dig, at begge sider er korrekt forbundet.

For at sikre korrekt placering af barnet i sedet skal
cyklen std pa et plant og stabilt underlag. Selvom
din cykel har et robust stgtteben, skal du altid holde
cyklen, mens du placerer eller tager barnet ud. Baer
barnet sikkert og left det ned i saedet. Det er forbudt,
at barnet selv klatrer op pa cyklen eller bruger
fodstetterne til at nd seedet.

For hver tur skal du altid kontrollere, at barnet er
korrekt fastspaendt, og at selen sidder taet uden
at veere sa stram, at den fordrsager ubehag. Juster
fastspaendingssystemets seler (B) ved hjaelp af
justeringsmekanismerne (B2), indtil den @nskede
pasform er opnaet.

2. Juster fodstottens hejde efter barnets starrelse.
Dette ger du ved at trykke pé fodstettekappen (D2)

og skubbe fodstgtten (D) op eller ned, indtil du
opnar den gnskede hgjde. Slip knappen for at lase
fodstetten (D) i den enskede position. Du vil here et
let klik, ndr operationen er fuldfart, og knappen (D2)
vil vende tilbage til sin normale position.

For at lgsne fodbéndet (D1), loft det let opad, indtil
det frigares fra fodstettetappen (D3), og skub det
derefter op, indtil det frigeres fra fodstetteabningen
(D). Placer barnets fod i fodstetten. For at fastgere
remmen (D1) placeres dens smallere ende i
fodstettens dbning. Traek derefter bandet nedad for
at fastgere det i det passende hul pa fodstetten (D3).
Nar dette trin er gennemfort, vil fodbandet (D1) vaere
sikkert fastgjort til tappen (D3).

Bemzerk: Den valgte position ber sikre, at barnets
knae er let mere strakte end bejede, hvilket er mere
behageligt for barnet.

Sddan Fjernes dit Babysaete Fra en Cykkel
1. For at tage cykelstolen af cyklen, tag splitringen (E8) af og treek seedet opad og bagud indtil det fra A-head-

adapteren (E).

Saerlige Brugsanvisninger

Korrekt brug og begraensninger

Dette cykelsaede er konstrueret til at transportere ét
barn ad gangen. Det er strengt forbudt at overskride
det tilladte antal passagerer.

- Transportér ikke bern under 9 méneder i dette
barnesaede til cykel. Barnet skal kunne sidde oprejst
og holde hovedet stabilt, mens det berer en
cykelhjelm. Konsultér en laege, hvis der er tvivl om
barnets udvikling.

« Transportér kun bern, der kan sidde uden stotte i
lengere tid, mindst sd leenge som den planlagte
cykeltur varer.

« Serg for, at barnets vaegt og hejde ikke overstiger
seedets maksimale kapacitet, og kontrollér dette
regelmaessigt. Kontrollér barnets veegt for brug.
Under ingen omstaendigheder ma sedet anvendes
til transport af et barn, der overskrider den tilladte
veegtgrense.

« Transportér ikke keeledyr eller bagage pa seedet.
Genstande placeret pd saedet kan fordrsage
ustabilitet.

« Anvend ikke andre barnesader pa dette produkt,
medmindre det udtrykkeligt er anbefalet af Bobike.

- Anvend kun tilbehar og reservedele godkendt af
Bobike.

For korsel

- For forste brug med monteret cykelsaede, foretag
en provekarsel i et sikkert og roligt omrade, inden du
kerer pd offentlig vej.

- Ledsagere skal ngje vurdere stabilitet og balance,
nar barnet placeres i seedet.

« Hvis styrevinklen til hver side reduceres til under 45°,
skal styret udskiftes.

- Kontrollér, at styret og forhjulet kan dreje frit uden
kontakt med saedet.

- Af- og pastigning kraever ekstra forsigtighed, nar

sedet er monteret, for at undgd ubalance eller
ulykker.

- Fjern ikke-sikkerhedsrelaterede klistermaerker fra
saedet for brug.

- For hver tur skal alle fastholdelsessystemer vaere
korrekt justeret og fastspaendt, og alle lasemekanismer
kontrolleres for korrekt funktion og uden skader.

« Kontrollér regelmaessigt alle fastgerelsespunkter,
remme og beslag.

- Spaend fastgerelseselementer til de angivne
momentveerdier, og kontrollér dem jaevnligt. Hvis du
ikke har en momentnagle, kontakt en cykelforhandler
for korrekt installation.

- Fastger barnet i seedet, sa alle seler og remme sidder
sikkert, men uden at forarsage ubehag.

- Serg altid for at anvende fastholdelsessystemet, og
at barnet er korrekt sikret.

- Kontrollér, at fodstatterne er korrekt positioneret og
fastgjort.

Serg for, at bade barn og cyklist baerer
godkendte hjelme i overensstemmelse med EN
1078:2012+A1:2012. Manglende brug af hjelm ager
risikoen for dedsfald, alvorlige hovedskader og varige
mén. Det anbefales kraftigt, at alle passagerer baerer
korrekt tilpassede og fastspaendte cykelhjelme.

+ Klaed barnet passende pa efter vejrforholdene.

« Born i cykelsaeder ber veere varmere kleedt end
cyklisten og beskyttet mod regn.

- Seede og pude kan blive varme ved lengere tids
eksponering for sol. Kontrollér temperaturen fer brug.
- Serg for, at hverken barnets eller cyklistens kropsdele
eller beklaedning kommer i kontakt med bevaegelige
dele eller skarpe/fremspringende komponenter.

« Deek alle skarpe eller spidse dele pa cyklen (f.eks.
flossede kabler), som barnet kan na.

- En hjulbeskytter er obligatorisk for at forhindre, at
barnet far fedder eller haender ind mellem egerne.




- Serg for, at barnet under ingen omsteendigheder
kan pavirke bremsesystemet. Dette kan medfare
alvorlige ulykker.

« Kontrollér og justér alle sikkerhedsanordninger
regelmaessigt i takt med barnets vaekst.

« Hold regelmaessigt gje med barnet under kerslen.

Korselsforhold
Anbefalede maksimale hastigheder:

<25 km/t pé jeevne, lige veje;

<8 km/t ved sving eller ujeevnt underlag.
« Overskrid ikke de anbefalede hastigheder.
« Kor aldrig under farlige eller ugunstige forhold.
- Seedet er ikke egnet til sportslig brug eller ekstreme
forhold som enduro, aggressiv mountainbike-karsel,
hop eller terreenkarsel.
- Undgd ujeevnt eller stenet underlag, pludselig
opbremsning og skarpe undvigemanavrer.
- Kor ikke kun pa ét hjul, da dette kan fa seedet til at
velte.
« Brug aldrig cykelsaedet pa trapper eller rulletrapper.
« Anvend kun pa jeevne cykelstier, fortove og veje
med lav trafik.
«Ved stop skal du traeekke helt veek fra vejen.
« Kor kun under gode sigtbarhedsforhold. Ved dérlig

sigtbarhed skal godkendt belysning anvendes i
overensstemmelse med lokale regler.

- Ker aldrig uden lys i marke, og serg for, at reflekser
er synlige.

« Hold reflekser rene og synlige.

Lovkrav

Kontrollér ~ gaeldende lovgivning  vedrerende
transport af bern pa cykel i dit omrade.
« Cyklisten skal vaere mindst 16 dr. Kontrollér lokale
regler.
« Overhold alle lokale regler vedrarende:

- Brug af barnesader pa offentlig vej;

- Alderskrav og begraensninger;

- Krav til belysning og reflekser.

Nar saedet ikke er i brug

- Fastger sikkerhedsselens spaende for at forhindre,
at remme hznger lgst eller kommer i kontakt med
beveagelige dele.

- Afmonter sedet ved transport af cyklen pa bilens
yderside for at undga skader.

- Lad ikke barnet lege med saedet. Det er ikke legetoj
0g md kun anvendes korrekt monteret under opsyn
af en voksen.
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ADVARSLER

ADVARSEL: Fastger ikke yderligere
bagage pd barnesadet. Ved ekstra
bagage ma cyklens barekapacitet
ikke overskrides, og vi anbefaler at
den placeres bagerst pa cyklen.
ADVARSEL: Lav ikke om pd cykelstolen.
ADVARSEL: Cyklen kan opfere sig
anderledes med bgrn/gods i
anhzngeren, iseer med henblik pa
balance, styring og opbremsning.
ADVARSEL: Parker aldrig cyklen
med barnet i cykelstolen uden
opsyn.

ADVARSEL: Brug ikke cykelstolen,

hvis der er dele, der er gdet i stykker
eller viser tegn pa svaghed.
ADVARSEL: Kontroller altid saedets
overfladetemperatur inden brug.
ADVARSEL: Denne cykelstol er ikke
egnettilatbruge il sportsaktiviteter.
ADVARSEL: Serg altid for, at dit
barns  hoved  understgttes i
tilbagetrukket position.
ADVARSEL: Styrets bevagelighed
kan reduceres af szedet.
ADVARSEL: Ekstra
sikkerhedsanordninger skal altid
fastgares.

O

Opmaerksomhed

Manglende overholdelse af denne
betjeningsvejledning kan medfere alvorlig
skade eller ded af cyklisten og / eller barnet.
Bobike er ikke ansvarlig for nogen skade pa
produktet eller personer som folge af forkert
installation, ~ opbevaring  eller ~ montering
(manglende overholdelse af montagevejledning),
forkert vedligeholdelse, forkert brug eller brug,

der ikke er i overensstemmelse med de tekniske
specifikationer  eller  betjeningsspecifikationer
(manglende overholdelse af vedligeholdelse og
plejeinstruktioner), aendringer eller reparationer
foretaget af dig eller en tredjepart. Hvis du er i tvivl,
sa kontakt os eller din lokale butik, sa vi kan hjeelpe
dig med at sikre din og dit barns sikkerhed, mens du
korer med cykelsaedet.




Vedligeholdelse

For at sikre god brugstilstand og undgé eventuel
tilskadekomst anbefaler vi:

+ Regelmaessig kontrol af systemet der fastger
barnestolen til cyklen for at sikre, at det er i god stand.
- Kontrol af alle delene for at bekrefte at de alle
fungerer effektivt; barnestolen ma under ingen
omstaendigheder anvendes, hvis nogen af delene
er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes.
For at erstatte dem, skal du ga til cykelbutikken, der
o0gsa er en Bobike-autoriseret forhandler, for at fa
de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem
pa: www.bobike.com.

- Komponenter, der naturligt nedbrydes ved brug, ma
aldrig kompromittere sikkerheden. Serg for, at enhver
form for slitage handteres rettidigt for at opretholde
barnesaedets strukturelle integritet.

- Efter en ulykke: Hvis du har veeret udsat for en
ulykke med cyklen og barnesadet ikke har nogen
synlige skader, sa anbefaler vi alligevel, at du skifter
barnesaedet ud med et nyt.

« Anvend udelukkende originale reservedele og

tilbeher fra Bobike. Disse er de eneste komponenter,
der er godkendt og testet til sikker brug sammen
med barnesaedet.

- Der md ikke foretages nogen andringer eller
modifikationer af saedet.

RENG@RING

« Hold barnestolen ren. Til det formal anvend vand
og sxbe (anvend aldrig etsende eller slibende
rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

OPBEVARING

For at forlenge produktets levetid  ber
cykelbarnesadet opbevares indendars og beskyttet
mod direkte sollys. Langvarig eksponering for
UV-strdling og heje temperaturer kan nedbryde
plastkomponenter og fastgarelsesremme.
Cykelbarneseedet  md  ikke  opbevares  ved
temperaturer under -20 °C (-4 °F) eller over 65 °C
(149 °F).

Garanti

3-ARS GARANTI; Kun til alle mekaniske komponenter
mod producentens defekter. Registrer dit produkt pa
www.bobike.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit seede pd
www.bobike.com og fa et drs ekstra garanti.
Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2
maneder efter kgbet, for at fa Bobike's 1 ars
ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fd garantiservice, skal du have din originale
kvittering. For varer, der returneres uden en kvittering
antages, at garantien begynder pd datoen for

fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis
produktet er beskadiget pa grund af brugerens styrt,
misbrug, systemzendring eller produktet blev brugt
pd en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre dig de nedvendige oplysninger for at
kunne aktivere garantien, skal du gemme
oplysningerne fra din sporbarhedsoplysningerlabel
(F). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF.

Dato .

* Specifikationerne og design kan andres uden
varsel. Kontakt os, hvis du har spergsmal.
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Vorderer Fahrradsitz fiir Kinder

Produktinhaltsverzeichnis

A. Kindersitz

A1. Stahlrohr-Anbauenden

A2. Handauflage (Ex Evolve only)

A3. Handauflage-Schrauben (Ex Evolve only)
B. Gurte des Haltesystems

B1. Sicherheitsschnalle

B2. Obere Gurteinsteller

B2.1. Einstellungsknopf

C. Polsterung

D. FuBraste

D1. FuBrastenriemen

D2. Einstellknopf fiir die FuBraste

D3. Aufnahmestift zur Befestigung des FulSrastenriemens

E. A-Head-Steuerrohradapter
E1. Untere Kunststoffabdeckung
E2. A-Head-Platte

E3. Vorderteil der A-Head-Platte
E4. 2 x M6-Schrauben

E5. Obere Kunststoffabdeckung
E6. 2 x M3-Schrauben

E7. Sicherheitsverschlussstift
E8. Spaltring

E9. Inbusschliissel Nr. 4

E10. Bohrungen zur Aufnahme der Stangen A1
F. Chargen- oder Seriennummer

WARNUNG

Dieses Produkt enthalt Kleinteile wie Bolzen, Plastikttiten und kleine Heftfaden. Bewahren Sie sie auBBerhalb der
Reichweite von Kindern auf, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.

Spezifische Anweisungen fiir die Montage

Allgemeine Sicherheitswarnung

Eine unsachgemdfe Montage oder die Verwendung
an nicht kompatiblen Fahrradern ist strengstens
untersagt und kann zu schweren oder todlichen
Unfallen fihren.

Anforderungen an Gewicht und Alter des Kindes

- Geeignet fur Kinder mit einem Gewicht von 9-15 kg.
+ Maximale Kérpergro3e des Kindes: 93 cm.

« Empfohlene Altersspanne: 9 Monate bis 3 Jahre.

+ Gewicht und GréRe sind die entscheidenden
Faktoren fur die Kompatibilitat.

Kompatibilitat mit Fahrradern

« Der Sitz kann nur auf Fahrradern mit einem
Raddurchmesser zwischen 26 und 29 Zoll montiert
werden.

- Fiir EPAC/Pedelecs mit einer Geschwindigkeit von
nicht mehr als 25 km/h (15,5 mph).

Das Gesamtgewicht des Radfahrers samt
transportiertem Kind darf die fir das Fahrrad
zugelassene  Hochstlast  nicht  Uberschreiten.
Informationen zur Hochstlast finden Sie in der
Gebrauchsanleitung des Fahrrads. Sie konnen sich
diesbeziiglich auch an den Hersteller wenden.
- Der Sitz darf nur an einem Fahrrad montiert werden,
das fur die Befestigung solcher Zusatzlasten geeignet
ist. Bitte konsultieren Sie die Bedienungsanleitung
Ihres Fahrrads.
« Priifen Sie, ob alle Teile des Fahrrads mit montiertem
Kindersitz sachgemal funktionieren.

Beachten Sie die Gebrauchsanweisung des

Fahrrads, und wenn Sie Zweifel an der Montage des
Fahrradkindersitzes an Ihrem Fahrrad haben, wenden
Sie sich fiir weitere Informationen bitte an lhren
Fahrradhéndler.

Verboten

- Klappfahrréader.

« EPAC/Pedelecs mit Geschwindigkeiten von mehr als
25 km/h (15,5 mph).

« Motorisierte Fahrzeuge wie Mopeds oder Scootern.
« Fahrréder aus Carbonfaser.

- Fahrréder mit Drop-Lenker.

Kompatibilitat mit A-Head-Steuerrohren

« Dieser Kindersitz muss an Fahrradern mit runden
1"1/8 A-Head-Steuerrohren montiert werden.

- Fur die Montage des Halters ist ein Freiraum von 5
mm in der Hohe erforderlich.

Positionierung des Kindersitzes

- Die Position des Fahrradkindersitzes muss so
eingestellt werden, dass der Fahrradfahrer wahrend
der Fahrt den Kindersitz weder mit den FiiRen noch
mit den Knien berdhrt.

« Es ist sehr wichtig, dass der Sitz und seine
Bestandteile richtig eingestellt werden, um
optimalen Komfort und Sicherheit fir das Kind
zu gewahrleisten. Wichtig ist auch, dass der Sitz
nicht nach vorne geneigt ist, sodass das Kind nicht
herausrutschen kann. Wichtig ist ferner, dass die
Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

Spezifische Anweisungen fiir die Montage des Sitzes am Fahrrad

1. Nur fir Exclusive Evolve Mini: Ziehen Sie die
Handauflage (A2) nach vorne, bis sie korrekt sitzt
und mit der Sitzbasis ausgerichtet ist. Drehen Sie
den Kindersitz um und setzen Sie die Schrauben (A3

x 2) in die entsprechenden Schlitze ein. Ziehen Sie
die Schrauben mit einem Phillips-Schraubendreher
fest und stellen Sie ein Anzugsdrehmoment von
0,8 N-m ein. Driicken und ziehen Sie anschlieBend an




der Handauflage, um sicherzustellen, dass sie sicher
befestigt ist und sich Uberhaupt nicht bewegt.

2. Schneiden Sie das Sicherheitsteil so durch, dass
Sie den Montageblock (E) aus der Stahlstange (A1)
ziehen kénnen. Ziehen Sie dann den Montageblock
(E) nach unten heraus.

3. Wahlen Sie Option A oder B, um den A-Head-
Steuerrohradapter zu montieren. Berlicksichtigen Sie,
ob Ihr Fahrrad ein Standard-Aheadset (Option A) oder
ein integriertes Kabel-Aheadset (Option B) hat.

3.A Option A: Montage des Standard-Aheadsets
Der A-Head-Steuerrohradapter ist gebrauchsfertig
WARNUNG: Vor dem Demontieren oder Montieren
des Aheadsets die Gebrauchsanweisung lhres
Fahrrads konsultieren. Stellen Sie sicher, dass alle
Komponenten korrekt montiert und vollsténdig
angezogen sind, bevor Sie fahren. Unsachgemafle
Montage oder unzureichendes Anziehen kann
zu Stiirzen, schweren Verletzungen oder Tod
filhren. Bei Unsicherheit einen qualifizierten
Fahrradmechaniker konsultieren, um die richtigen
Teile und die korrekte Montage zu gewahrleisten.
3.1A Entfernen Sie den Lenker und nehmen Sie die
Spacer vom Steuerrohr, um Platz fur den Adapter zu
schaffen. Ein Freiraum von 5 mm ist erforderlich (siehe
Fahrradhandbuch).

3.2A Setzen Sie den Sicherheitsstift (E7) in das Loch
ein, das am besten mit der Klemmschlitze des Vorbaus
(vorwarts- oder riickwartsgerichtet) ausgerichtet ist.
Dies stellt sicher, dass sich der Adapter zusammen mit
dem Vorbau dreht. Dieser Schritt ist extrem wichtig fiir
die Sicherheit von Kind und Fahrer.

3.3A Schieben Sie den A-Head-Steuerrohradapter
auf das Steuerrohr, bis er seine Endposition erreicht.
Vergewissern Sie sich, dass der auf dem Adapter
eingravierte Pfeil nach vorne in Fahrradrichtung zeigt.
3.4A Montieren Sie den Lenker wieder und ziehen Sie die
Topcap fest (siehe Fahrradhandbuch). Achten Sie darauf,
dass der Schlitz des Vorbaus mit dem Sicherheitsstift
ausgerichtet ist. Ziehen Sie die Vorbauschrauben mit
dem vom Fahrradhersteller empfohlenen Drehmoment
an. Stellen Sie sicher, dass der A-Head-Steuerrohradapter
(E) sicher befestigt und korrekt mit Lenker und Rad
ausgerichtet ist. Dieser Schritt ist extrem wichtig fiir
die Sicherheit von Kind und Fahrer.

3.B Option B: Montage des integrierten Kabel-
Aheadsets

3.1B Losen Sie die Schrauben (E6) mit einem
Phillips-Schraubendreher  (nicht im  Lieferumfang
enthalten) und losen Sie die obere Abdeckung (E5)
sowie die untere Kunststoffabdeckung (E1). Losen
Sie die Schrauben (E4) des Vorderteils (E3) mit dem
Inbusschltissel Nr.4 (E9) und |6sen Sie das Vorderteil (E3).
Der A-Head-Steuerrohradapter (E2) ist nun demontiert
und bereit zur Montage an einem Fahrrad mit
integriertem Kabel-Aheadset.

WARNUNG: Vor dem Demontieren oder Montieren
des Aheadsets die Gebrauchsanweisung lhres
Fahrrads konsultieren. Stellen Sie sicher, dass alle
Komponenten korrekt montiert und vollstandig
angezogen sind, bevor Sie fahren. Unsachgemafle
Montage oder unzureichendes Anziehen kann
zu Stiirzen, schweren Verletzungen oder Tod

filhren. Bei Unsicherheit einen qualifizierten
Fahrradmechaniker konsultieren, um die richtigen
Teile und die korrekte Montage zu gewahrleisten.
3.2B Entfernen Sie den Lenker und die originalen Spacer
vom Steuerrohr. Ein Freiraum von 5 mm ist erforderlich
(siehe Fahrradhandbuch).

3.3B Setzen Sie zuerst das untere Kunststoffteil (E1) von
der linken Seite auf das Steuerrohr. Fiihren Sie die Kabel
durch die Offnung des unteren Kunststoffteils (E1), wie
in der Abbildung gezeigt.

3.4B Schieben Sie die A-Head-Platte (E2) auf das
Steuerrohr und legen Sie die Kabel in die vorgesehenen
Schlitze.

3.5B Befestigen Sie das Vorderteil (E3) wieder und
ziehen Sie die Schrauben (E4) mit einem 4mm-
Inbusschltssel auf ein Drehmoment von 6 N-m an.
Dieser Schritt ist extrem wichtig fir die Sicherheit von
Kind und Fahrer.

3.6B Setzen Sie das obere Kunststoffteil (E5) von der
rechten Seite auf das Steuerrohr. Filhren Sie die Kabel
durch die Offnung der oberen Abdeckung (ES), wie in
der Abbildung gezeigt.

3.7B Montieren Sie die Kunststoffabdeckungen (ES
und E1) auf der A-Head-Platte (E2), indem Sie die
oberen und unteren Schrauben (E6) mit einem Phillips-
Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten)
anziehen.

3.8B Setzen Sie den Sicherheitsstift (E7) in das Loch
ein, das am besten mit der Klemmschlitze des Vorbaus
(vorwarts- oder rlickwartsgerichtet) ausgerichtet ist.
Dies stellt sicher, dass sich der Adapter zusammen mit
dem Vorbau dreht. Dieser Schritt ist extrem wichtig fiir
die Sicherheit von Kind und Fahrer.

3.9B Montieren Sie den Lenker wieder undziehen Sie die
Topcap fest (siehe Fahrradhandbuch). Achten Sie darauf,
dass der Schlitz des Vorbaus mit dem Sicherheitsstift
ausgerichtet ist. Ziehen Sie die Vorbauschrauben mit
dem vom Fahrradhersteller empfohlenen Drehmoment
an. Stellen Sie sicher, dass der A-Head-Steuerrohradapter
(E) sicher befestigt und korrekt mit Lenker und Rad
ausgerichtet ist. Dieser Schritt ist extrem wichtig fiir
die Sicherheit von Kind und Fahrer.

4. Zum Anbau des Kindersitzes die beiden
Enden der Stahlstange (A1) des Kindersitzes
in die entsprechenden Bohrungen (E10) des
Montageblocks (E) einsetzen. Die Teile missen
horbar einrasten. Danach befinden sich die Enden
der Stahlstange (A1) korrekt am Montageblock (E).
5. Stellen Sie sicher, dass der Sitz (A) sicher
befestigt und korrekt mit dem Lenker und dem Rad
ausgerichtet ist. Dieser Schritt ist extrem wichtig fur
die Sicherheit von Kind und Fahrer.

6. Montieren Sie den Kindersitz (A) am Montageblock
(E) und setzen Sie den Sicherungsring (E8) in die
Bohrung am Ende der Stahlstange (A1). Dieser Schritt
ist fur die Sicherheit des Kindes besonders wichtig.
Achten Sie darauf, dass der Kindersitz aufrecht steht.
7. Setzen Sie sich dann auf das Fahrrad und
kontrollieren Sie, dass Lenkung und Bremse nicht
durchTeile des Kindersitzes behindert werden. Priifen
Sie auRerdem, ob das Kind genug Platz zwischen
dem Kindersitz und dem Lenker hat.

So befestigen Sie das Kind sicher im Sitz

1.Um das Kind in den Sitz zu setzen, ziehen Sie zuerst
das Haltesystem (B) vollstandig heraus, indem Sie
den Gurtverstellknopf (B2.1) an der Gurtfiihrung (B2)
driicken und die Gurte nach oben ziehen — so lasst
sich das Kind leichter in den Sitz setzen.

Befolgen Sie die Schritte, die zu Ihrem Sitzmodell
passen:

« Go-Kindersitz: Offnen Sie die Sicherheitsschnalle
(B1), indem Sie die Taste der Schnalle driicken. Setzen
Sie das Kind auf den Sitz, legen Sie die Schultergurte




an und schlieRen Sie die Sicherheitsschnalle. Stellen
Sie die Gurte mithilfe der Gurtversteller (B2) so ein,
dass das Kind sicher angeschnallt ist.

« One/ Exclusive Evolve-Kindersitz: Offnen Sie die
Sicherheitsschnalle (B1), indem Sie die Taste driicken.
Nach dem Losen der Schnalle trennen Sie beide
Seiten, indem Sie eine nach oben und die andere
nach unten schieben. Setzen Sie das Kind auf den
Sitz, legen Sie die Schultergurte an, verbinden Sie die
beiden Teile der Schnalle, indem Sie sie zusammen
schieben, und schliefen Sie die Sicherheitsschnalle.
Vor dem endgiltigen SchlieBen der Schnalle priifen
Sie, dass beide Seiten sicher verbunden sind.

Zum sicheren Platzieren des Kindes muss das Fahrrad
auf ebenem und festem Untergrund stehen, um
maximale Stabilitdt zu gewahrleisten. Auch wenn lhr
Fahrrad Uber einen stabilen Stander verflgt, halten
Sie das Fahrrad immer fest, wahrend Sie das Kind
hinein- oder heraussetzen.

Sie mussen das Kind in Ihrem Arm halten und sicher
auf den Sitz setzen.

Es ist verboten, dass das Kind alleine auf das Fahrrad
klettert oder die Ful3stlitzen benutzt, um den Sitz zu
erreichen.

Uberpriifen Sie vor Fahrtbeginn immer, dass das
Kind sicher angeschnallt ist und die Gurte fest, aber
nicht so straff sitzen, dass sie dem Kind Unbehagen

bereiten. Passen Sie die Hohe des Haltesystems (B) an
allen Gurtverstellern (B2) entsprechend Wachstum,
aktueller GroBe und Gewicht des Kindes an, indem
Sie die Gurte nach oben oder unten ziehen, bis die
gewdlinschte Passform erreicht ist.

2. Stellen Sie die Hohe der FuBraste (D) entsprechend
der GroBe des Kindes ein. Driicken Sie dazu den
FuBrastenknopf (D2) und schieben Sie die FuBraste
(D) nach oben oder unten. Lassen Sie den Knopf los,
um die FuBraste (D) in der gewtinschten Position
zu fixieren. Sie héren ein leichtes Klicken, wenn die
FuBraste eingerastet ist, und der Knopf (D2) springt in
seine normale Position zurtick.

Zum Entfernen des FuBriemens (D1) heben Sie
diesen leicht an, um ihn vom Aufnahmestift der
FuBraste (D3) zu l6sen, und schieben ihn nach oben
aus dem Schlitz der Fufraste (D). Setzen Sie den
FuB des Kindes auf die FuBraste. Zum Befestigen
des FuBriemens (D1) filhren Sie den schmaleren
Teil des Riemens durch den Schlitz der FuBraste
(D) und ziehen den Riemen nach unten, sodass
das entsprechende Loch auf dem Aufnahmestift
(D3) einrastet.  Danach ist der FuBriemen
(D1) sicher am Stift der FuBraste (D3) fixiert.
Hinweis: In der gewahlten Position sollte das Knie
des Kindes leicht gestreckt sein und nicht stark
gebeugt — dies ist die bequemste Position.

Wie man den Sitz vom Fahrrad abnimmt

1. Zum Entfernen des Kindersitzes ziehen Sie den Sicherungsring (E8) und ziehen dann den Kindersitz nach
oben und nach hinten, um ihn aus dem Montageblock (E) zu [6sen.

Spezifische Anweisungen fir den Gebrauch

BestimmungsgemafBe Verwendung und
Einschrankungen
Dieser Kindersitz ist nur fiir den Transport von einem
Kind gleichzeitig vorgesehen. Das Uberschreiten der
zuldssigen Anzahl von Passagieren ist strengstens
verboten.
- Befordern Sie keine Kinder unter 9 Monaten in
diesem Sitz. Das Kind muss aufrecht sitzen und den
Kopf aufrecht halten kénnen, wahrend es einen
Fahrradhelm tragt. Bei Unsicherheiten beziiglich der
Entwicklung des Kindes sollte ein Arzt konsultiert
werden.
- Befordern Sie nur Kinder, die langere Zeit ohne Hilfe
sitzen konnen, mindestens so lange wie die geplante
Fahrt.
- Stellen Sie sicher, dass Gewicht und GroRe des
Kindes die maximale Tragfahigkeit des Sitzes nicht
Uberschreiten, und tberprifen Sie dies regelmaRig.
Kontrollieren Sie das Gewicht des Kindes vor
jeder Nutzung. Unter keinen Umstanden darf der
Fahrradsitz verwendet werden, wenn das zuldssige
Gewicht Uberschritten wird.
- Transportieren Sie keine Haustiere oder Gepack
auf dem Sitz. Auf dem Sitz abgelegte Gegenstande
konnen die Fahrstabilitat beeintréchtigen.
-Verwenden Sie keine anderen Kindersitzsysteme mit
diesem Produkt, sofern diese nicht ausdriicklich von
Bobike empfohlen sind.

Verwenden Sie ausschlieflich  von
zugelassenes Zubehor und Ersatzteile.

Bobike

Vor der Fahrt

- Fuihren Sie vor der ersten Nutzung mit montiertem
Fahrradsitz eine Probefahrt in einer sicheren, ruhigen
Umgebung durch, bevor Sie offentliche Stralen
befahren.

« Begleitpersonen sollten beim Einsetzen des Kindes
besonders auf die Stabilitdt und das Gleichgewicht
des Fahrrads achten.

« Wenn der Lenkeinschlag zu einer Seite weniger als

45° betrdgt, ist ein anderer Lenker zu verwenden.

« Stellen Sie sicher, dass sich Lenker und Vorderrad frei
drehen konnen, ohne den Sitz zu berthren.

« Das Auf- und Absteigen erfordert bei montiertem
Sitz besondere Vorsicht, um Gleichgewichtsverlust
oder Unfélle zu vermeiden.

Entfernen Sie vor der Nutzung alle nicht
sicherheitsrelevanten Aufkleber vom Kindersitz.

Uberpriifen  Sie  vor jeder Fahrt, ob alle
Riickhaltesysteme korrekt eingestellt
und fest angezogen sind und ob alle
Verriegelungsmechanismen ordnungsgemal
eingerastet und unbeschadigt sind.

Kontrollieren ~ Sie  regelmdBig die sichere
Befestigung aller Schraubverbindungen, Gurte und
Montagepunkte.

- Ziehen Sie alle Befestigungselemente mit den
angegebenen  Drehmomentwerten an  und
Uberpriifen  Sie diese regelmaBig. Falls  kein
Drehmomentschlissel vorhanden ist, wenden Sie
sich an einen Fahrradhandler, um eine fachgerechte
Montage sicherzustellen.

- Sichern Sie das Kind im Fahrradsitz, indem Sie alle
Sicherheitsgurte korrekt anlegen - fest, jedoch nicht
so straff, dass es zu Unbehagen kommt.

- Stellen Sie sicher, dass das Riickhaltesystem stets
verwendet wird und das Kind korrekt gesichert ist.

- Uberpriifen Sie, ob die FuBsttitzen richtig eingestellt
und sicher befestigt sind.

« Achten Sie darauf, dass das Kind und der Fahrer
geeignete Helme tragen, die der Norm EN
1078:2012+A1:2012 entsprechen. Das Nichttragen
eines Helms erhoht das Risiko von Todesfdllen,
dauerhaften Behinderungen, Kopfverletzungen oder
anderen Verletzungen erheblich. Als Hersteller von
Fahrradsitzen liegt uns die Sicherheit der Mitfahrer
am Herzen. Wir empfehlen daher dringend, dass
Kinder und alle Mitfahrer wahrend der Fahrt im Sitz
einen richtig angepassten und sicher befestigten
Fahrradhelm tragen.




Kleiden  Sie  das
Witterungsbedingungen.
- Kinder im Fahrradsitz sollten warmer gekleidet sein
als der Fahrer und vor Regen geschtitzt werden.

- Sitz und Polster kénnen sich bei ldngerer
Sonneneinstrahlung stark erhitzen. Priifen Sie vor
dem Hineinsetzen des Kindes die Temperatur.

- Achten Sie darauf, dass keine Korperteile oder
Kleidungsstiicke von Kind oder Fahrer mit
beweglichen Teilen des Fahrrads oder Sitzes sowie
mit festen, hervorstehenden Teilen (z. B. Schrauben)
in Kontakt kommen.

« Decken Sie alle scharfen oder spitzen Teile am
Fahrrad (z. B. ausgefranste Kabel) ab, die vom Kind
erreicht werden konnten.

- Ein Speichenschutz ist zwingend erforderlich, um
zu verhindern, dass das Kind FiiBe oder Hinde in die
Speichen steckt.

- Stellen Sie sicher, dass das Kind unter keinen
Umstanden in das Bremssystem eingreifen kann.
Ein Eingriff in die Bremsen kann zu schweren
Verletzungen oder Unféllen fihren.

+ Alle Schutzeinrichtungen missen regelmafig
Uberprift und an das Wachstum des Kindes
angepasst werden.

« Kontrollieren Sie das Kind wahrend der Fahrt
regelmaBig.

Kind entsprechend den

Fahrbedingungen
Empfohlene Hochstgeschwindigkeiten:
< 25km/h auf ebenen, geraden Stral3en;
< 8 km/h in Kurven oder auf unebenem

Untergrund.
Uberschreiten  Sie  nicht die empfohlene
Hochstgeschwindigkedit.

Fahren Sie niemals bei
gefdhrlichen Bedingungen.
- Dieser Kindersitz ist nicht fiir sportliche Nutzung
oder extreme Bedingungen geeignet (z. B. Enduro,
aggressives  Mountainbiken, groBe Schlaglocher,
Spriinge oder Offroad-Gelande).

Vermeiden Sie unebenes, steiniges oder
holpriges Gelande sowie abruptes Bremsen oder
Ausweichmanéver.

ungiinstigen  oder

- Fahren Sie nicht nur auf einem Rad, da dies zum
Umkippen des Sitzes fihren kann.

- Benutzen Sie den Fahrradsattel niemals auf Treppen
oder fahrenden Rolltreppen, um Unfélle oder
Verletzungen zu vermeiden.

« Nutzen Sie den Sitz nur auf ebenen, befestigten
Wegen, Gehwegen und verkehrsarmen Stral3en.

- Nutzen Sie den Sitz nur auf ebenen, befestigten
Wegen, Gehwegen und verkehrsarmen StraRen.

- Fahren Sie nur bei guten Sichtverhdltnissen
(Tageslicht, klares Wetter). Bei schlechter Sicht
(Nebel, Dédmmerung, Regen oder Nacht) verwenden
Sie zugelassene Beleuchtung und halten Sie sich an
die ortlichen Vorschriften..

- Fahren Sie nachts niemals ohne Beleuchtung und
stellen Sie sicher, dass Reflektoren nicht verdeckt
sind.

« Halten Sie Reflektoren sauber und gut sichtbar.

Rechtliche Anforderungen
- Informieren Sie sich Uber geltende Gesetze und
Vorschriften in lhrer Region beziiglich des Transports
von Kindern auf Fahrradern.
- Der Fahrer muss mindestens 16 Jahre alt sein.
Informieren Sie sich Uber die diesbeziiglichen
Vorschriften lhrer Stadt, Ihres Landes oder lhres
Bundeslandes.
- Bitte beachten Sie unbedingt alle ortlichen Gesetze
und Vorschriften in Bezug auf:

- Nutzung von Kindersitzen im offentlichen

StraBenverkehr;

- Alters- und Nutzungsbeschréankungen;

- Vorgeschriebener Beleuchtung und Riickstrahler.

Wenn der Fahrradsitz nicht in Gebrauch ist

- SchlieBen Sie die Gurtschnalle, damit die Gurte nicht
lose herabhdngen oder in bewegliche Teile geraten.

- Entfernen Sie den Sitz beim Transport des Fahrrads
auf einem Auto (auBerhalb des Fahrzeugs), da
Luftverwirbelungen Schaden verursachen kénnen.

- Lassen Sie Kinder nicht mit dem Sitz spielen. Der
Sitz ist kein Spielzeug und darf nur ordnungsgemaf
montiert und unter Aufsicht eines Erwachsenen
verwendet werden.

O

WARNUNGEN

WARNUNG: Befestigen Sie kein
zusétzliches  Gepdck an dem
Kindersitz. Wenn Sie zusétzliches
Gepack  mitfthren, darf die
Tragféhigkeit des Fahrrads nicht
Uberschritten werden, und wir
empfehlen, dieses riickseite am
Fahrrad zu platzieren.
WARNUNG: Am Sitz dirfen keine
Anderungen vorgenommen
werden.

WARNUNG: Das Fahrverhalten
des Fahrrades kénnte mit dem
Kind im Sitz anders sein, Speziell in
Bezugaufdie Balance, die Lenkung
und das Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf mit
Kind im Sitz nie unbeaufsichtigt
gelassen werden.

WARNUNG: Jegliche Art von Rissen,
oder wenn die Oberfldche beginnt
sich zu zersetzen, zeigt den Ablauf der
Verwendungsdauer des Sitzes an; der
Sitz sollte dann ausgetauscht werden.
Im Zweifelsfall muss eine sachkundige
Person kontaktiert werden.
WARNUNG: Priifen Sie vor dem
Gebrauch immer die
Oberflachentemperatur des Sitzes.
WARNUNG: Dieser Kindersitz
eignet sich nicht fir den Gebrauch
bei sportlichen Tatigkeiten.




O

WARNUNGEN

WARNUNG: Stellen Sie immer
sicher, dass der Kopf lhres Kindes
auch in der zurlickgelehnten
Position gestiitzt wird.

WARNUNG: Die Beweglichkeit

des Lenkers konnte durch den Sitz
reduziert werden.

WARNUNG: Zusétzliche Sicher-
heits-Befestigungen mussen im-
mer angebracht werden.

O

Achtung

Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanwei-
sung kann zu schweren Verletzungen oder zum
Tod des Fahrradfahrers und/oder des Kindes
fiihren.

Bobike haftet nicht fiir Schdden am Produkt oder
an Personen, die durch unsachgemdfe Installation,

Lagerung oder Montage (Nichtbeachtung der
Montageanleitung),  unsachgemdBe  Wartung,
missbrauchliche oder nicht bestimmungsgemale
Verwendung (Nichtbeachtung der Wartungs- und
Pflegeanleitung), Vornahme von Anderungen oder
Reparaturen durch Sie oder Dritte verursacht wurden.

Wartung

Um den Kinderfahrradsitz in  einem guten
Betriebszustand zu halten und Unfalle zu vermeiden,
empfehlen wir Folgendes:

- Uberpriifen Sie regelmaBig das Befestigungssystem
des Sitzes am Fahrrad, um sicherzustellen, dass es
sich in einwandfreiem Zustand befindet.

Prifen  Sie alle  Komponenten auf ihre
Funktionsfahigkeit. Verwenden Sie den Sitz nicht,
wenn eine der Komponenten beschddigt ist.
Beschddigte Komponenten miissen ersetzt werden.
Fur den Austausch wenden Sie sich bitte an lhren
ortlichen autorisierten  Bobike-Héndler, um  die
richtigen Ersatzteile zu erhalten. Eine Ubersicht
finden Sie auf der Website: www.bobike.com

Komponenten, die sich durch normalen
Gebrauch abnutzen, dirfen die Sicherheit des
Sitzes niemals beeintrachtigen. Achten Sie darauf,
dass  Abnutzungserscheinungen  rechtzeitig
behoben werden, um die Sicherheit des Sitzes zu
gewahrleisten.

- Nach einem Unfall: Wenn Sie mit lhrem Fahrrad und
dem Sicherheitssitz einen Unfall hatten, empfehlen
wir, einen neuen Sicherheitssitz zu verwenden - auch

wenn keine sichtbaren Schdden am Sitz erkennbar
sind.

- Verwenden Sie ausschlieBlich originale Bobike-
Ersatzteile und Zubehor. Nur diese Komponenten
sind geprift und fiir die sichere Nutzung des Sitzes
zugelassen.

- Anderungen oder Modifikationen am Sitz sind nicht
erlaubt.

REINIGUNG

« Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und milder
Seife  (keine  scheuernden, &tzenden  oder
toxischen  Produkte  verwenden). AnschlieBend
bei Raumtemperatur trocknen lassen.

LAGERUNG

Um die Lebensdauer des Produkts zu verldngern,
lagern Sie den Sitz trocken und geschitzt vor direkter
Sonneneinstrahlung. Langere UV-Belastung und
hohe Temperaturen kénnen Kunststoffteile und
Gurte beschadigen.

Der Sitz sollte nicht bei Temperaturen unter -20 °C
oder tiber 65 °C gelagert werden.

Garantie

3 JAHRE GARANTIE: auf alle mechanischen
Komponenten nur gegen Herstellerfehler.

+ 1 WEITERES JAHR GARANTIE: Registrieren Sie
Ihren Sitz auf www.bobike.com und Sie erhalten ein
weiteres Jahr Garantie.

Wichtig: Sie miissen sich innerhalb von 2
Monaten nach dem Kaufdatum registrieren, um
in den Vorteil des zusatzlichen Garantiejahrs
von Bobike zu kommen.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen in  Anspruch nehmen
zu konnen, mussen Sie den Original-Kaufbeleg
vorlegen. Bei Artikeln, die ohne Kaufbeleg
zurlickgeschickt werden, wird davon ausgegangen,
dass die Garantie mit dem Herstellungsdatum
beginnt. Jegliche Garantie erlischt, wenn das

Produkt durch einen Unfall, Missbrauch oder eine
Systemanderung beschddigt oder in einer Weise
verwendet wird, die nicht der Beschreibung in dieser
Bedienungsanleitung entspricht.

Um sicherzustellen, dass Sie alle erforderlichen
Informationen fiir die Inanspruchnahme der Garantie
haben, sollten Sie die Informationen auf dem Etikett
mit den Riickverfolgbarkeitsinformationen (F) gut
aufbewahren. Sie kénnen diese Information auch
hier vermerken.

OF
Datum

* Die Spezifikationen und das Design kénnen ohne
vorherige Ankiindigung verdndert werden. Falls
Sie Fragen haben, setzen Sie sich gerne mit uns in
Verbindunge.
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MmpooTivo maidiko kadicpa modnAdarouv

Evpetnpto Mpoiovtog

A. Kopio kéBiopa

A1. Akpa xahuBdvne paBdou otrpiEng

A2. YnootApiypa xeplwv (névo yia Ex Evolve)
A3. Bidec unootnpiypatog xepliv (udvo yia Ex Evolve)
B. IuavTag aopalelag ouaTnHATog OUYKPATnong
B1. Moprn acpaheiag

B2. PuBpioteq ugoug pavta

B2.1. Kouprmi pubpiong

C. Ma&\apt kaBiopartog

D. Baon yia 1o modl

D1. lpavtag ouykpdtnong modiwv

D2. Koupri puBpiong Bdong modiwv

D3. MMeipog ipavta umomodiov

E. Avtantopag A-head

E1. Katw maoTiko Kahuppa

E2. M\aka A-head

E3. Eumpoobio tprpa makag A-head
E4. 2 x M6 pmoulovia

E5. Avw m\aoTikéd kdhuppa

E6. 2 x M3 pmouhovia

E7. MNeipoc aopahiong aopaheiag
E8. AaKTONOG GLYKPATNONG

E9. Kheidi Allen No. 4

E10. Omég yia toug paPdouc Al
F. M\npogopleg yvnAaoipotnTag

MPOXOXH

AuTO TO TIPOidV TEPIEXEl Uikpd efapTripata Omwe PBideC, TAAOTIKEG OQKOUAEG Kal UIKPEC KPEUAOTPES
ouokevaoiag. QuAGETE Ta pakpld amd maidla yia va amo@UYETe kivouvo acguéiag.

Eidikec Odnylec yia tn Zuvapuoloynon

Tevikn} Tpogidomoinon ac@aleiag

H eopalpévn eykataataon f n xprion o€ un ouppata
modNAaTa amayopeVETal QUOTNPA Kal vOéxeTal va
0dnynoet o coBapa 1y Bavatnedpa atvynuata.

Anattijoelg Bapoug Kat nAikiag madiwv

« KataMnho yia maidid pe Bapog 9-15 kg.

+ Méyioto Upog maidtov: 93 cm.

+ JUVIOTQOWEVO NAIKIKS €UPOG: 9 HAVEC €wG 3 £Tn.

+ To Papog kal 10 VYo €ival ol KaBoploTikoi
TIAPAYOVTEG yia Tn cupatotnTa.

ZupBatotnta modnAdtwv
- To kdBopa propel va tomoBetnBel povo oe
nodnAata pe SIAUETPO TPOKOU HETALY 26" kat 29"

la EPAC/Pedelecs pe taximnteg mou  Oev
unepPaivouv ta 25 km/h (15,5 mph).
+ To 0uvoAIKO Bapog Tou modnhatn kat Tou madiol
TIOU UETAPEPEL OEV TIPETEL VA EEMEPVAEL TO UEYIOTO
EMTPEMTO PopTio Tou ModNAAGTOU. MANPOPOpiES yia
TO PéyIoTo PopTio prope(te va Bpeite ot odnyieg
¥pnong Ttou modnAdtou. A TO  OUYKEKPIUEVO
Oépa umopeite €miong va EMKOWWVACETE HE TOV
KaTaoKeLaoTH.
- To ouykekpipévo Kabiopa pmopel va TomobetnBet
povo oe  modihata  mou  umootnpilowv TV
mipocappoyn TETOlWV emméov popTiwv.
NMapakahoUpe oupBouleubeite To eyxelpidlo odNyLV
Tou modnAdTou oag.
« ENéyEte av ONa Ta pépn Tou modnhdtou Asttoupyolv
0woTd dtav éxel TomoBetnBel To kKaBopa pwpoU.
+ ENéyéte Tig 0dnyiec xpriong Tou modnAdtou ka,

av éxete omoladnmote au@IBoNa OKeTIKA UE TNV
TomoBétnon Tou kabiopatog pwpol oTo ModHAATO
00¢,  EMKOWWVAOTE HE TOV  TIPOUNBeUTH  Tou
ToSNAATOU 0ag yia TEPAITEPW TANPOPOPIES.
Anayopsupévo
« [Ttuooodpeva modnata.

Modrnhata  EPAC/Pedelecs pe Taxutnteg mou
unepBaivouv ta 25 km/h (15,5 mph).
+ Mnyavokivnta oxrjpata, omwe potomodiiata i
OKOUTEP.
- ModnAata andé avBpakoviparta.
« ModnAata pe TTUCoOHEVO TIUOVL.

Zupparotnta cwhijva A-Head

+ To mapov maidikod kabiopa modnAdtou MPEMel va
TomoBeteital 0e modAAata pe OTPOYYUAO Aaiud
A-head Siapétpou 1"1/8.

- Amtarteitat eAeOBEPOC XWPOS 5 mm o€ VYOG yia TN
ouvappoAdynon g Raonc.

Tomo6£tnon tou madikov kabiopatogmodnAdtou
« H 6¢on tou maiikov kabiopatog modn\dtou mpémel
va puBpietal étot HOTe 0 MOSNAATNG Va NV €pxeTat
0€ EMAQN We QUTO pe Ta modia 1 Ta yovata katd v
Kkivnon.

- Elval moN) onpavtikd va pubuicete owotd To
K@Blopa Kat Ta pépn Tou yia T BEATIOTN aveon Kal
aopdalela Tou madlov. Eival emiong onpavtikd To
KGBIopa va Unv y€pVeL TTPOG Ta UMPOG WOTE VA Ny
éxel To maudi TNy Tdon va yNoTpdel and auto. Eivat
miong onpavTiko n MAGTN va yépvel ehagppd mpog
Ta miiow.

Eid1kéc 0Onyiec ouvappoldynong tou kabiouatog oto modnAato

1. MONO TIA TO EXCLUSIVE EVOLVE MINI:
Tpapréte ™ xelpohapr) (A2) mpog ta epmpocg pEXP!
va TomobetnBel owotd Kal va eubuypaupIoTEl e
T Bdon tou kaBiopatoc. lupiote To KaBiopa Tou
modnAatou avamoda kai el0ayete Ti¢ Bideg (A3x2) aTig

avtioTolyec umodoxeC.  Xpnotdorolote  katoaBidt
Tomou Phillips yia va ogi€ete mipwe T Pideg e
pormn 0,8 N'm. Impwéte kat TpaBncte ) xeipohaPn
yia va BePawbeite o1l éxel aopaNoTel MARPWG Kat
Sev kveital kaBohou.




2. Koyte v tawia acaleiag mou umapyel oty
akpn kaboplopol xahuBog (A1) yia va EexwpioeTe T0
oboTtnpa otepéwong (E). Metd, TpaBnéte To olotnua
otepéwong (E) POg Ta KATw Y1a va TO QVOIEETE.

3. EmAé€te v emdoyn A 1y B yia v tomoBétnon tou
avtantopa A-head. AdBete unoyn dv 1o modnAatd
oag Slabétel Tumiko ovotnua aheadset (Emhoyn A) i
aheadset pie evowpatwpévn dpoporoynon kahwdiwv
(Emhoyr B).

3.A. Emdoyn A: ZXuvappoAdynon TumiKoU
aheadset - O avtantopag A-head givat £toipog
Tpog Xprion.

MPOEIAOMOIHZH: Mpw amno mv
amocuvappoldynon 1 cuvappoloynon Ttou
aheadset, oupPouleuteite TO  eyyelpidio
Tou modnAdtou ca¢. BeBfaiwbeite 6Tt OAa Ta
e€aptipaTa £Xouv TomoBeTNOEi oWOTA Kat £KOUV
o@ixTei MARpw¢ mptv amd T xprion. Ecpalpévn
tormoBétnon 1| avemapki¢ ovo@IEn pmopei
va TIpoKaAégel TMTWON, Gofapd TPAUHATIOHO

n Bdvato. e mepimwon  ap@iBoliag,
oupPoulevteite  e€aidikeupévo  pUNXaviko
modnAdtwv.

3.1A. A@aipéoTe TO TIUOVI Kal QMOOTIAOTE TOUG
AMOOTATEC (Spacers) amod Tov GwARVa ToU TPOLVIOD
(steerer tube) (oTe va SnuioupynBei xwpog yia Tov
avtantopa. Anarteital kevdo 5 mm (BA. eyxelpidio
modnAatou).

3.2A. Eoayete Ttov melpo aogakeiag (E7) omv
orr| mou euBuypappiCetal kaAOTEPa pe TN OXIOUH
o0OQIENG Tou Aaloy (stem) (mpoobia 1y omioBia
katevBuvon). Auto e€aopahilel 6Tl 0 avTanTopag
neploTpEQeTal padi e tov Aaipo. To Pripa autd eivat
€EQIPETIKA ONUAVTIKO Yia TNV A0PAAEld TOU TSI
Kat Tou modnAatn.

3.3A. Tomobetriote Tov avtantopa A-head mévw
07OV OWAVa TOU TTPOUVIOY €W TNV TENKT Tou Béan.
BeBaiwPeite 6Tt 10 xapaypévo Belog otov avtdntopa
Selfyvel Ipog To epmpoaBIo PEPOG Tou oSNAATOU.
3.4A. EnavatonoBetiote 0 TWOVL Kal 00iETe TO
endvw Kamdkt (top cap) (BA. eyxepidlo modnAdtou).
BeBaiwBeite &t n oxiopr Tou Aaipou euBuypappiletal
ue Tov Telpo aopaleiag. X@iETe Ti¢ Bideg Tou Aaiou
HE TN POTH TIOU OLVIOTA O KATAOKELAOTHG TOU
nodnAdrtou. BeBatwbeite 41t 0 avtantopag A-head (E)
€ival 0TaBepdc Kal owoTd eUBUYPAUUIOPEVOC HE TO
TIHOVL Kal Tov TPoYO. To Bripa auTo ival e§apeTika
ONMAVTIKO yia TNV ao@Aalela Tou maidiol Kat Tou
modnAdtn.

3.B. EmMoyn B: Zuvappoldynon aheadset pe
EVoWpHATWHEVA KaAwSia.

3.1B. Xahapwote Ti¢ Pideg (E6) pe katoaBidt Phillips
(bev mephapPdvetal) kal AQAIPECTE TO  EMAVW
kGhuppa (ES) kat To kdtw maoTikd Kahuppa (E1).
Xahapwote Ti¢ Bideg (E4) Tou eumpooblou THAHATOC
(E3) xpnotpomotwvtag kAedi Allen 4 mm (E9) kat
agaipéoTe 1o epnpdabio Trpa (E3). O avtantopag
A-head (E2) eival mAéov amoouvapupoloynuévog
Kal ETOINOG YO €ykaTAOTaon o ModAAATO  HE
EVOWHATWHEVN SPOHONGYNON KAAWSIWV.
MPOEIAOMOIHZH: Mpwv ano mv
amoouvappoAéynon 1 GuvappoAdynon Tou
aheadset, oupPouleuteite TO  eyyelpidio
Tou modnAdtou oa¢. BeBaiwbeite 6Tt OAa Ta
e€apTipata £Kouv TomoBeTnOEi cWOTA Kat £XouV
o@ixTei MANpwe mptv amd  xprion. Ecpalpévn

TonmoBétnon 1| avemapkng ouo@I§n pmopei
va TIPOKAAéGEl MTWoN, cofapd TPAUHATIOHO

n Bdvato. e mepimtwon  ap@iBoliag,
oupPoulevteite  e€a1dikeupévo  pUNXaviko
modnAdtwv.

3.2B. A@aipéote TO TIHOVI Kal TOUG APXIKOUG
QMOGTATEC a6 Tov OwArva TOU TIPOUVIOU. ATTaITe(Tal
Kkevod 5 mm (BA. eyxelpidlo modnidrou).

3.3B. TomoBeTroTe MPWTA TO KATW TAAOTIKG THAUA
(E1) oTov owArva Tou TpEouvIoy amd TV aploTepn
mheupa. NMepdote Ta kahwdla péoa amd to avolyua
Tou KATw TAAoTIKOU TURApatog (E1), Omwe gaivetat
otnv eiéva.

3.4B. YUpete v méka A-head (E2) mdvw otov
OwArva Tou MpEouvIoy kal TomoBeTroTe Ta Kahwdia
OTIG TPOBAENOHEVES EYKOTIEC,

3.5B. EnavatonoBetiote 1o epmpoabio turua (E3)
Kkat ogi€te Ti¢ Bideg (E4) pe khetd( Allen 4 mm oe porr
6 N-m. To Bripa auto givarl e§QIPETIKA GNUAVTIKO
yla v ac@aleia Tov maidiov Kat Tov modnAdtn.
3.6B. TormoBetrote 10 emdvw mMAaoTkd Trua (E5)
oTov owhijva Tou mpouviol amd T Se€la Meupd.
Mepdote Ta kahwdla péaa amod To GVolypa Tou EMAavw
KaNUppaTog (E5), 0mwg gaivetal otny elkova.

3.7B. TomoBetriote Ta MAaoTIKG Kahvppata (E5 kat
E1) mévw otnv m\dka A-head (E2) oopiyyovtag Tig
emdvw Kat katw Bideg (E6) pe katoaBidt Phillips (Sev
mephapBavetar).

3.8B. Eiodyete Tov Tmeipo aogaheiag (E7) otnv
omn mou evBuypappiCetal kaNUTEPa Le TN OXIOpA
00oQIENG Tou Aaipol (stem). Auto e€aopalilel ot
0 avtantopac neplotpéetal pad( pe tov Aaipd. To
BAMa autd givarl EEAIPETIKA ONHAVTIKG yia TV
ac@aleia Tou maidiov Kat Tov modnAdtn.

3.9B. Emavatomofet|ote 0 THOVL Kal 0T TO
enavw Karmaki (top cap) (BA. eyxelpidio modnAatou).
BeBaiwBeite &1 n oxiour Tou Aaipou euBuypappiletal
e Tov Eipo aopaleiac. X@iETe Tig Bide¢ Tou Aaipou pe
TN POTIF) TIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTAC. BePaiwbeite
ot o avtamtopag A-head (E) elval otaBepog kat
0WOTA EVBUYPAUHIOHEVOG HIE TO TIHOVL KAL TOV TPOYXO.
To Bripa auTd givat EAPETIKA GNPAVTIKO Yia TRV
ac@aheia Tou maidiov Kat Tov modnAdtn.

4. Na ™ ouvappoldynon Tou madikou kabiopatog,
eoayete @ Svo dkpa NG XahuBdvng pdRdou
(A1) Tou kabiopatog otic avtiotolxeg omég (E10)
Tou avtdmtopa A-head (E). ©a akouotel éva
e\appl «khik» otav n Sladikaoia  ohokAnpwOel
kat Ba SlamoTwoeTe OTL Ta dkpa TG padou (A1)
eupaviCovtal katw amd tov aviantopa A-head (E).

5. BeRawwPeite 611 1o kabiopa (A) eival otabepd kat
0WOTA EUBUYPAUIOHEVO HE TO TIHOVL KAl TOV TPOXO.
To Bripa auTo ivat EAIPETIKA GNPAVTIKO Yl TV
ao@Aalela Tou maidlou Kat Tou modnAdtn.

6. Aol TomoBeTrioeTe To MaIdIKG KaBiopa (A) atov
avtantopa A-head (E), ohokAnpwote autd to otadio
€l0ayovtag Tov 6aktuhio aopaleiag (E8) otnv ommn
070 Gkpo NG XaAURSWNG pdBdou (A1). To Briua
auto Eelval EQIPETIKA ONUAVTIKO yla TV A0QANEL
Tou madlol. BeBawbeite ot To madikd kabopa
Bpioketal oe 6pBia Béan.

7. Kabiote petd oto modniato kai PePaiwdeite
ot Ta efaptipata Tou madikol kabiopatog Sev
eumodiCouv T AerToupyia 0To TIHOVL Kal 0Ta Ppéva.
BeBaiwbeite emiong 6Tt UMGPXEL APKETO XWPO yia To
Taldi avaPEoa 0To TIHGVL Kal To Kabiopa.

Mw¢ va tomoBeTroete Kal va ac@alioste to maidi oto kabiopa

1. Na va TomoBetroete 10 madi oto kdBlopa,
EMEKTEIVETE TIPWTA TTANPWE TOV (AVTA Q0PAAEIQG TOU
0UOTAKATOG ouykpatong (B), mélovtag to kouuri
pVBiong (B2.1) Tou 0dnyol (wvng (B2), otn ouvéyela

TPARWVTAC TO TIPOC Ta MAVW - QUTO GIEUKOAUVEL TV
TomoBétnan Tou maidlol oTto Kabiopa. Akohoubriote
Ta BrHaTa oU aVTIOTOIKOUV OTO HOVTENO TaSIKOU
KkaBiopatoc.




KaBopa Go: Avoi€te tnv moprn aogaheiag (B1)
meéCovTag To Koupri Tng mopmng acpaleiac. Kabiote
10 maidi, TOmOBETHOTE TOUC IHAVTEC WHWV Kal JEONG
Kal KAElOTE OTN OLVEXElD TV TIOPTN AoQale(ag,
PUBUIOTE TO UKOG TNG (WVNG XPNOILOMOIVTAG TOUG
pUBUIOTEC 1pavTa (B2), €tot wote To madi oag va
OUYKPQTE(TAL E A0PANELQ.

KaBiopa One / Exclusive Evolve: >t ocuvexela
avoi€te v mopnn acaheiag (B1) mélovtag To
KOUWTTE TNG TOPTING aopaheiag. Metd o Eekheidwpa
NG ayKUANG, amoouvOéoTe Kal TIG SUO TINEUPES
OUPOUEVOG €vag TTPOC TA EMAVW Kal 0 GANOG TIPOG
Ta Katw. Eykataotiote 1o maidi, TomobeToTe Toug
IHAVTEC TWV WHWY Kal HETA OUVOEDTE TOUC OUPOVTAG
Ta SUO PEPN TNG AYKUANG Mad( kat KAEIOTE TV ayKUAn
aopaleiag. Mpv aopahioete v aykOAn, ReBaiwbeite
ot kal ol d0o TAevpég elval ouvdeSepéveg e
aopaela.

Ma va tomoBetioete pe aopdhela 10 nadi oto
K@Blopa, mPEMeL va TomoBETOETE To TOSHAATO O€
€Mimedo Kal OTEPED £8APOC YIa LEYIOTN 0TABEPOTNTA
Tou modnAatou. Akopa kal av To modAAATO oag
Slabétel yepoug ypriyopoug 0opBooTate, MpEMel
Tavta va Kpatdte 1o modnihato, evwy Tomobeteite/
Byalete o madi. Mpémel va petapépete 10 maidi
00¢ 0TV ayKa\id 0ag Kal va To TOMOPETrOETE e
aopdlela oto k&Biopa. Amayopevetatl To madi va
aveBaivel udvo tou aTo modANATO 1 va xpnotpomolel
Ta LTOTTOAIA YA VA QTACEL 0TO KABIOUA.

Mpw Eekwroete T Sadpopur, ENéyxeTe mavta Ot
10 maidi elval 0woTd aoPaNOpEVO Kal 0TI O IHAVTAG
eival kaha olypévog, XwpiG Opwg va TpoKahel
evoynon. Mmopeite va mpocappOsETe T0 UPOG TOU
IHGVTA OUOTAPATOG OUYKPATNONG (B) amd GAoug Toug
puBuIoTéG Wavtwy (B2), TpaBwvtag Toug HAVTEG
TIPOG Ta TAVW T} TIPOG Tal KATW, WOOTOU EMTUXETE TO
emBupnTo Péyeboc.

2. PuBuioTe To UPog NG BGong modiwy, avaoya oTo
péyebog Tou maidiov. Na va To KAVETE, TIATAOTE TO
Kouprt puBpIoNG Baong modiiv (D2) kal PETaKIVAOTE
v Baon modiwv (D) mpog Ta mavw i PO Ta KATw.
AmeNeUBEPWOTE TO Koupmi yia va pubuiceTe TO
umonodio (D) ot emBupntr B¢on. Oa akouoTel éva
eAa@pL «kAik» 6Tav N Sladikacia oAokAnpwOef kal To
Kkoupni (D2) Ba emoTpéPEl 0N GUOIONOYIKT TOU BéN.
Ma va avoi&eTe Tov 1pavta ouykpatnong modiwv (D1),
ONKWOTE TO EAaPPWS amd T BAon ouyKpATnong
(D3) Kal PETaKIVAOTE TPOG Ta TMAvw yla va
Eexoupnwoel (D). TomoBetroTe 10 MOSL TOU TTAISIOU.
Ma va oTepewaeTe Tov Wdvta (D1), TomoBetioTe T0
OTEVOTEPO GKPO TOU OTNV UMOSOXT| Tou UTTOTIOSIOU.
3TN ouvéyela, TPaPiETe Tov AV TPog Ta KATW
(OTE va AoQANCETE TNV KATGMNAN omry oTov Teipo
Tou uromodiou (D3). Apou CUUMANPWOETE Ta Tpia
Bruata, o wdvtag ovykpatnong modiwv (D1) eivat
OTEPEWHEVOC HE aoPaAela 0To dOvTI TG BAong (D3).
Inpeiwon - H Béon mpéme va agroel To yovato Tou
madlol eEhaPPWE o {ola Kat Xt Auylopéva, autr n
Béon eival MePIOOOTEPO QVATIAUTIKT.

MW va agalpéoete To KABIoHA amod To modAato

1. Na va agaipéoete 10 madikd Kabiopa, agaipéote o dayTuhidl acpaleiag (E8) kal HeTakiviioTe To kaBiopa
UITPOOTA Kal Tiow yia va ameAeubepwBel amo Tov avtdntopa a-head (E).

Eidikec Odnytec MNa tn Xpnon

0pB1} Xprion kot Mepropiopoi

+ AuTo TO TaIdIKO kaBlopa modnAdtou xel oxedlaoTel
Yla TN HETAQOPA povo evog maidiol kabe gopd. H
unépBaon Tou EmTPENOpEVOU apiBpoy empBatwv
amayopeVETAL AUOTNPA.

+ Mnv petagépete maidi nkiag katw Twv 9 pnvwv og
auto 1o maldikd kdbiopa modnAdrou. Ma va pmopet
va petapepBel we empBdtng o madi mpénel va eivat
oe Béon va kdBetal 6pBlo e 0TabEPO Eheyxo NG
KEQAAC, POPWVTAG TTIOTOTIOINHEVO KPAVOC TOSNAGTOU.
JUVIOTATA [ATPIKT) OUBOUN| OF TTEPITTTWOT appiBoliag
Yla TV avartuglakr) EMAPKELD Tou Taidiou.

« EmtpéneTal povo n HETapopd maidliv ou Umopotv
va kaBovtal xwpi¢ umooTAPIEN Yia TaPATETAPEVO
XPOVIKO S1AoTNHa, ToUAAXIoTOV (00 pe T Sldpkela
¢ MpoPAemdpeVNS Sladpopnc.

- BePawbeite ot 10 Papo¢ kat TO OYPOC TOU
madlol Gev UmepPaivouy TN HEYIOTN EMTPEMOUEVN
XWENTIKOTNTA Tou KaBiopatog kat mpaypaTomoleite
TAKTIKOUG eNéyxouc. ENéyxete To Bapog Tou maidioy
mpv and kdBe xprion. Xe kapia mepimtwon dev
EMTPEMETAL N XPNoN Tou kabiopatog yia madi mou
utepBaivel TO EMTPEMONEVO OPIO BAPOUC.

AmayopeVETAl N UETAPOPA  KATOIKISIWV 1
AMOoKEUWY 0TO KABIopa. OMoladrTIoTe avTIKE(eva
TomoBeTouvTal EvOEKETaL va TPOoKaAéoouv aotdbela
Tou ModnAdTou.

Mnv  ypnowomoleite  omolodnmote  cUOTNUA
madikou KaBiopatog g autd To TIPOIGY, EKTOC EGV
ouviotatal pnta amd Ty Bobike.

XPNOILOTIOIEITE  QTTOKAEIOTIKA  EYKEKPIUEVA
a&eooudp kat aviahakTika and v Bobike.

Mpwv amd v 08fiynon
« Katd v mpwtn xpron He EyKATEOTNHEVO TO
Kkabiopa, mpayuatorolrote SOKILAOTIKA 0drynon oe
a0QAAEC Kal Rouxo mepIBEAAoV TPV TNV KukAogopia
o€ Onpdolo 0dIKO SiKTUO.

- O ouvodog opeilel va aIONOYEL TIDOOEKTIKA TN
0TafepdTNTa KAl TNV I00PEOTTIA KATA TNV ToToBéTnon
Tou MatdloL 0To KABIoHA.
- Otav n ywvia oTpo@n¢ Tou Tioviol ot kGBe meupa
PEWVETAL KATW amo 450, amarteitat alayr) Tumou
TipovIoU.
- BeBawBeite 611 T0 TIOVL Kat 0 eUmPOoBiog TPOKOG
TIEPIOTPEPOVTAL EAEVBEPT XWPIG EMaQN pe To KGBIopa.
« H emBifaon kat anoBifaon anartei avénuévn
npooox Aoyw KivdUvou amwAelag coppomiag 1
atuyAUatoc.
+ AQaIp£0TeE ONa Ta U OXeTI{OEVA HE TV AOPAAEID
QUTOKONNTA TPV amd T Xpron.
« Mpwv and kdbe dadpopn, eléyéte ol Oha Ta
OUOTHAKATA OUYKPATNONG Eival owaTtd pUBIoUEVa Kal
OplypEVa, KaBWE kat OTL OAOL Ot PNXaVIOHO! aoANong
€ival TIANPWC EVEPYOTIOINKEVOL Kal XwpiG BoPES.
« EAéyxeTe ouyva T 0TEPEWON AWV TWV OUVOETHWY,
IHAVTWV KAl ONKEiwv 0TAPIENG.
« Ot ouvdéoelc mpémel va oglyyovtal oUpQwva
PE TIC TPOSIAYPAQOUEVEC POTEC OUOMIENC KAl
va enavehéyyovtal TakTikd. Edv Gev Slabétete
Suvapdkheldo, amevbuvbeite ot e€eibikeupévo
KaTaotnpa modnAatwv.
- Aopaliote To maidi oto KABIOPA pE GAOUG TOUG
IHAVTEC aopaleiag, £@appoloviag Toug otabepd
Xwpic va mpokaAeitat Suopopia.
« H xprion Tou ouotuatog ouykpdtnong eivat
UTTOXPEWTIKN € KGBE mepimTwon.

BefawBeite ot Ta umomodia  eival  owOTA
TomoBeTnpEVa Kal A0PANOpEVa.
- BeBawbeite 6t To madi kat o modnAATNG Popolv
KataMnAa KpGvn Tou OUUHOPPWVOVTAL HE TO TPOTUTIO
EN 1078:2012+A1:2012. H pn xprjon kpavoug au€avel
onuavtika Tov Kivduvo Bavatou, povipng avammpiag,
KOQVIOEYKEPONKOU TPAUMATOG 1} GAMWV TOAUHATIOUWY.
()¢ KaTaOKEUAOTEG  kaBlopatwy  TodnAdTou,  pag
anacyoel N aoANeld Twv EMBATOV Twv KABIoUATWY,




Yyl QUTO OLVIOTOUPE QVEMQUAGKTA Ta TG Kat
ohol ol emPAatec va popolv Kpdvn modnAdtou mou
€papuolowv OwoTd Kal ival ao@aNopéva Katd T
SlapKela NG PETakivong oTo kabiopa.

+ NtUoTe To maidi cUHPWVA HE TIG KAIPIKES CUVOIKEG.

+ Ta madla oto kablopa mpémel va eival VIvpéva
Bepudtepa amd Tov avaPatn Kal TPOOTATEVUEVA
and Bpoxn.

- To «kdBopa kai 1O pagAapl evdéxetal va
unepBeppavBolv amd v nAiakr| aktivoBoNia: eAéyEte
N Beppokpacia mptv Ty Tonobénon Tou madiov.

- BeBawwbeite o011 kavéva PéPOG TOU OWHATOC N TNG
evdupaoiag dev épxetal Oe emagr pe KvoUUeva n
apunea pépn Tou modnAdatou i Tou kabiopato.

- Mpémer va kahOmTete ONa @ aunEd 1 HUTEPa
avTikeipeva oto modnAato (my. Ee@Tiopéva kaAwdia)
oTa omoia Umopei va @Tacel 1o maidi, o€ omoladnnote
miepimTwon.

« H xprion mpooTaTeuTIkoL TPOXOU Eival UTOXPEWTIKT
yia T anotpomt elaywyic Gkpwv Tou Taibio oTig
QKTIVEG,

+ BeBawbeite o1t to madi dev pmopel o Kapia
nepimtwon va mapepPaivel 0T0 oLOTNUA TESNONG.
H mapépPaon ota @péva Umopei va TPOKaAéTe
00BapOUE TPAUUATIOHOUE 1 aTUXAUATA.

-O\a ta ouoTAPATA TPOOTACIAC TTPEMEL VA EAEyXOVTAL
Kat va puBpifovTal TaKTIKG avaloya pE TNy avamtuén
Tou Tatdlov.

+ ENéyxete ouxva to madi kata T Sidpkela TG
Sladpopnic.

ZuvOnkeg 08riynong
2UVIoTWHEva Opla TaxuTnTag:

<25 km/h o€ opahoug kat eubeic Spopoug

<8 km/h g 0TpoPEC iy avidpaho 0860TPwWUA.
+ Mnv untepBaiveTe TIC OLVIOTWHEVEC TAXUTNTEG.
+ Mnv odnyeite o€ Suopeveic iy MKIVOUVES KalPIKES
OUVONKEC,
+ AUTO 0 Tadikd kdBlopa Sev eival kataMnho yia
xpron kata m Sidpkeia aBANTKWY GpacTnEIOTATWY
1 O akpaieg oLVBNKeC, OTWG yla mapadetypa: enduro,
okAnpr) modnhacia Bouvoy, peyaheg AakoURe¢ oto
6pOHo, ANaTa Kat SIaOPOKES EKTOG SPOLOU.
+ AIOQUYETE QVWHAAO 1 EMKIVOUVO £5a¢OC, amOTOHO
Qpevapiopa 1 anmoTopeg aMayég kateuBuvong.
+ Mnv odnyeite pe pdvo évav Tpoxd oTo €6apog,
KaBWE QUTO UMOPE( Va IPOKANEDEL TNV AvaTPOTTH TOU
modnAatou.
+ Mnv xpnolgoroleite moté 1o MOSANATO O OKAAEG
1 KIVOUUEVEG KUMOUEVEG OKANEC, TIPOKEILEVOU VA
AMOPUYETE ATUXAHATA 1) TPAUHATIOHOUC.

-+ Xpnolorolgite 10 povo Ot enmimeda, OUANG
povoratia, me(odpopta kat SnUOcoug SPOHOUG HE
XauNA Kukhogopia.

- EQv ¥pe1aoTEl VA OTAPATACETE Yia OTTOIOVOHTTOTE
Moyo, epovTioTe va Pyelte evieAC amod To Spopo.

+ Xpnotporoleite 10 MoSHAATO pOVO UMO GUVBIKEC
KAAG 0patdTNTaC (WG TG NHéPAg, kabapdg Kaipdq).
Otav n opatétnta eivar kakr (opixAn, covpouro,
Bpoxn A VUXTa), XPNOILOTIOIETE EYKEKPILEVO QWTIONO
KQl OUMHOPPUWVEDTE HIE TOUG TOTIKOUG VOHOUC,

+ Mnv odnyeite TOTE YwpIC QWTA TN VUXTA Kal
BeBaiwBeite oT1 Sev kAAUTTOVTAL Ol QVAKAAOTAPEG 1)
01 QVaKAQOTIKEG OUOKEUEC.

- Alatnpeite Tov avak\aoTrpa kabapo kat opato.

Nopikég amaitiosig
ENéyEte v 1oxbouoa  vopoBeoia  kal  Toug
KAVOVIOHOUG TTou evOEeTal va epappdlovial otny
TON, TN XWPA 1 TNV TEPIPEPEIA GAG OXETIKA HE TN
petagopa naidiwv o kadiopata mpocappoopéva og
nodnAata.
+ O modnAAtng mpénel va efval TOUNaxIoTov 16 €Twv.
EmaAnBevote T TOMIKEG VOHIKEG SlaTdels mou
aPOPOUV TO OUYKEKPIHEVO {ATNHa.
« BeBawwbeite o1 T peite kat yvwpilete MARpwe OAoug
TOUG TOTTKOUG VOHOUG KAl KAVOVIOHOUG OXETIKA HE:
- Tn xprion madikwv kabopdtwv modnhatou e
Snpoctoug Spopouc;
- Toug TEPIOPIOUOUE Kal TIG NNKIGKES amalTroelq
yia avijhikoug empdteg oe modnAata;
- Tov UTIOXPEWTIKO PWTICHO KAl TA AVTAVAKAGOTIKA
oTolxela (avakhaoTAPEQ).

‘Otav o kaBiopamodnAdrtou Sev xpnotponoleitat
+ AoQahioTe TV aykpdga HéoNG TOU OUOTAUATOG
(wvwv aopaheiag wote va amotparel n eAevBepn
KPEUQON TWV IHAVTWV 1) N EMAQr) TOUG He KIVOUREVa
€PN Tou MOSNAATOU, OMWG Ol TPOYOI Kal Ta QPEva,
YEYOVOG TIOU EVOEKETAL VA TIPOKANEDEL KivOUVO yia Tov
modnAatmn.

- Aopaipéote 10 kdBlopa katd TN UETaQopd TOu
ToGNAATOU e QUTOKIVATO  (eKTOG oxripatog). Ot
0EPOSUVAUIKEG SUVAKES UMOPEl va TPOKaAéoouv
@Bopd oto KdBlopa 1 XoAdpwon Twv onueiwv
OTEPEWONG 1} AANWV TIPOCAPTNHEVWY CTOIXEIWY, HE
mBavo amotéheopa atuxnpa.

+ Mnv entpénete oto naidi va mailel pe 1o KABopa.
To kdBopa Gev amotehel maigvidl kal mpémel va
XPNOIWOTOIETal  AMOKAEIOTIKA  OTav  €lval  owoTd
EYKATEOTNUEVO O TOSAAATO Kat UG TNV emMBAeYn
eVAAKA.

8,

MNMPOEIAOMNOIHZEIZX

NPOEIAOMOIHZH: Mnv TomoBeteite
TIPOODETEC AMOOKEVEC OTO  TAIOIKO
kdblopa. Edv petagépete emmiéov
Qamookevée, dev mpémel va umepfeite
TV KavotNTa  PETOQOPAG  Tou
modNAATOU Kal 6a¢ GUVIOTOUHE Va TIC
Tonobetelte 01O TMOW PEPOC TOU

modNAGTOU.

NPOEIAONOIHZH: Mnv  kdvete
TPOMOTOIACEIC OTO KABIopaL
MPOEIAOMNOIHZH: To modrAato
evOEXETAl VA OUUMEPIPEPETAL

SlagopeTika pe éva maidi oto kabiopa,
18laiTepa 6OOV apopd 0NV I00PEOTTA,
OTO TILOVL KOL OTO PPEVAPLOpA.

MPOEIAONOIHXH: Mnv  aorvete
TIOTé TIAPKAPIOKEVO TO TOOAAATO e
madt oto kaBiopa xwpic emBAeyn.
NPOEIAOMOIHZH:  K&be  popen
pwyHAc | av n emeavela apyioel va
StohveTar Setyvel mwe n didpkela (wrg
ToU KaBiopatoc éxel oAokAnpwBEl Kal
Ba mpémel va  avtikataotabel Xe
nepimtwon auiBohiac ameuBuvBeite
0€ évav €101KO.

NMPOEIAONOIHZH: Eéyyete mavtote
™ Beppokpacia TG EMeAvelag Tou
kaBiopatog mpwv amo kdbe xprion.
MPOEIAOMOIHZH: To  madiko
kdBiopa Oev eival KataMnAo yia




o

MPOEIAOMNOIHXEIX

yoron katd T Sidpkela abANTIKWY
SpacTnPIOTATWV.

NMPOEIAONOIHZH: BeBaiwbeite
mavta 6Tl To Ke@dM Tou madlol oag
otnpiCetal og avamautikr Béon.
MPOEIAONOIHXH: H kwvnukétnTa

TOU TIHOVIOU evOéxeTal va UelwDel
Aoyw Tou maibikou kabiopato,
NPOEIAONOIHZH: Tuyév mpdobeteg
SloTageic aopaleiag mpémel mavta va
TNeoLVTAL

8,

Mpoooxn

H aduvapia OUPHOPQWONG HE QAUTEC TIC
odnyleq Aertoupylag pmopel va odnynoel o€
oofapo Tpavpatiopo n Bavaro Tou XEPlOTN
Tou modnhatou n/kat Tou maidiou. Bobike &e
Epel kapia eubovn yia omoladnTote Quatkry PAABN
TIOU TIPOKGAE(Tal and €0dg 1) and Tpitoug Eite 01O
TIPOIOV €fTe O PUOIKA TIPOOWTIA Kal TIOU OQEeTal
0€ TUYOV €0QOAUEVN  eykatdotaon, amoBrikeuon
1 _ouvappoAdynon (un GUMMOPPWON WG TIPOG i
odnyieg ouvappoAdynonc), €o0@alpévn ouvtrenon,

Kakr xpron 1 xprAon mou Oev OUPHOPQWVETAL
HE T TEXVIKA 1 XPNOTIKA XAPAKTNEIOTIKG  (Hn
OUUHOPEWON WG TPOG TIG 0dNYiEC oUVTAPNONG Kal
TEPIMoiNONG), TPOMomoINoel; 1 emElopBwoel;. e
TEpimwon omolaodrmote ap@IBoAiac, mapakaAoupe
va EMKoWwVAoETe padl pag 1 pe TO TOTIKO 0ag
KaTaoTnpa, Wote va oag Ponbrooupe pe okomo Tn
S1ao@aNion 1600 NG SIKIG 0ag 600 Kal TG A0PANEIAC
Tou Tadlov 0ag Katd Tn SlapKela Twv SladPOHWY oag
L€ TO KABiopa modNAGTOL.

2uvtnpnon

la T owoTr Aertoupyia Tou kabiopatog pwpou Kat yia
TNV AIOQUYN ATUXNHUATWY GAG TIPOTEVOULE Ta EEMC:

« Ehéyyete ouyva edv n dldaragn otepéwong Tou
kabiopatog pwpol oto modnAato Bpioketal o KAy
Katdotaon.

EmBewpeite  0Ma  Ta  pépn, ehéyxovtac eav
AeltoupyolV  OWOTA, KAl pn  XPNOILOTIOIETE  TO
KkaBopa Pwpoul €dv Kamolo amd autd €el UMOOTEL
(nua. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mavta va
avtikaBiotavtal Ma va Ta avtikataotioeTe Ba mpémel
Va MATE 0€ €va Kataotnua modnAdtwy, To omoio &ivat
eniong e€ovolodotnuévoc avtimpoownog ¢ Bobike,
TIDOKEIWEVOU va TPOUNBEUTE(Te Ta KAaTAMNAa pépn
yla v avtikataotaon. Mropeite va ta Bpeite otov
10t6T0M0: WWW.bobike.com.

« Ta e€aptrpata mou @Beipovtal QuOlooyIKG He Tn
xprion Sev mpémel o€ Kayia mepimtwon va ennpealowv
v aopalela. BeBaiwbeite 6Tt Tuxdv onpadia ebopag
avtipeTwnifovtal  Gueca, Wote va dlatnpeital n
aKepaIOTNTa Tou kabiopatog aopaheiag.

« Meta and atvxnua: Av gixate kdmolo atuxnua pe 1o
nodnAato Kai o kaBlopa pwpol dev éxel eppavn (nuid,
QKON Kl €101 0aG OUVIOTOUKE Va QVTIKATACTHOETE TO
KGBlopa HwpEoU e va Kavoupylo.

« Xpnotporoleite pévo yviola avioAaKTIKG  Kat
a&eooudp Bobike. Autd eival ta pova e€aptruata mou
£xouv eykpIBel kal SoKIPaoTEl yia ao@alr| xprion He To
kaBiopa.
« Aev emTpémovial TPOMOTOINCES 1) aMaYEC OTO
Kkabiopa.

KAGAPIZMOX

- KaBapiCete 10 k@Olopa pe oamolvt kat vepd (un
xpnolonoleite amo&eotikd, SlaBpwTika 1 To&IKG
TIPOioVTa). AQROTE TO VA OTEYVWOEL Ot Beppokpacia
Swuatiou.

ANOOHKEYZH

Ma peyahutepn  Slapkela  (wic Tou  mpoidvToc,
amnobnkevete 10 TadIKO  KaBiopa modnhatou o
EOWTEPIKO XWPO Kal HAKPIA amd  daueon nAakn
aktivoBohia. H mapatetapévn €kBeon oe umepwdn
aktivoBohia (UV) kat ubn\ég Beppiokpaoieg pmopel va
TIPOKOAEOEL UTTOBABLION TWV MAQCTIKWY HEPWV Kal TwV
HAVTWV.

To kaBiopa modnhatou dev mpénel va anobnkeveTal oe
Beppokpaoieg katw Twv -20°C (-4°F) i} vw Twv 65°C
(149°F).

Eyyunon

EMMYHZH 3 ETQN: (oxUel H6vo yia Hnxavika eEaptripata
JIE KATAOKEVAOTIKA eNaTtwpata. KataywpioTe To mpoiov
otn SleuBuvon www.bobike.com.

+ 1 ENINAEON ETOX EFTYHXIHZI: Kataywpriote 10
K@Blopa  oag oty nhektpovik  SlevBuvon
www.bobike.com.

INUAVTIK EMORAUAVON: TIpOKeIpévou va AdBete To
EmmAéov Etog Eyyonong e Bobike, Bampéneiva éxete
nipay joeL My ] Héoa og SidoTp
600 PNV amo Ty NUeEPOpNVia TG ayopdc.

AZIQZEIZ EFTYHIHZ

Ma va MaBete umnpeoie eyyonong, Ba mpémel va éxete
mv mpwtdtunn amddeln ayopds. H eyyunon twv
€6V TIoL EMOTPEPOVTAL XWPIC TV ammOSEIEn ayopdc
Ba apyiet amo v nuepopnvia kataokeurg. OAeC ot

£YYUNOEIC €ival AKUPEG av TO TIPOTOV €xel umooTef (nuta
e€atiac atuxriHaTog, Kakrg Xpriong, Tpomomnoinong Tou
OUOTAHATOG 1 éxel Xpnolpomoinbel pe omolovoroTe
aMo Tpomo mou Gev mpoPAémeTal and To mapov
eyxelpidio Aerroupylac.

Mpokelpévou va PeBaiwbeite Tt éxete ot S1dBeoT| 0ag
OAEC TIC AMAPAITNTES TTANPOPOPIEG YIa TNV EVEPYOTTOINGN
M eyyunong, ogeilete va QUAGEETE Ta oTolygia Mou
avaypagovtal otV eTKETA TIANPOPOPIV
ivnhaopotntag (F). Mropeite emiong va kataypapete
Ta otolxeia edw.

OF .

Huepopnvia .

*Ta TERVIKA XOPAKTNPIOTIKA Kall O OXeSIAOOG UTIOKEVTAL
oe aMayéc xwpic mpoedomoinon. Ma  omoladrmote
£PWTNON U SIOTACETE va eMKOVWVACETE Padf pag.
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Silla infantil delantera para bicicleta

Componentes del Producto

A. Silla principal

A1. Extremos de la varilla de montaje de acero
A2. Reposabrazos (solo modelo Ex Evolve)
A3. Tornillos del reposabrazos (solo modelo Ex
Evolve)

B. Correas del sistema de retencion

B1. Hebilla de seguridad

B2. Reguladores

B2.1. Botdn de ajuste

C. Aimohadilla de lasilla

D. Reposapiés

D1. Abrazadera del reposapiés

D2. Botodn de ajuste del reposapiés

D3. Pasador de la correa del reposapiés
E. Adaptador de direccion A-head

E1. Cubierta plastica inferior

E2. Placa A-head

E3. Pieza frontal de la placa A-head

E4. 2 x tornillos M6

E5. Cubierta plastica superior

E6. 2 x tornillos M3

E7. Pasador de bloqueo de seguridad
E8. Anillo partido

E9. Llave Allen n° 4

E10. Orificios para introducir los pernos A1
F.N.° de serie de lote

ATENCION

Este producto contiene piezas pequefias como tornillos, bolsas de plastico y pequenas perchas de embalaje.
Manténgalos fuera del alcance de los nifios para evitar riesgos de asfixia.

Instrucciones Especificas para el Montaje

Advertencia general de seguridad

La instalacién incorrecta o el uso en bicicletas no
compatibles estd estrictamente prohibido y puede
provocar accidentes graves o mortales.

Requisitos de peso y edad del nifio

+ Adecuado para nifios de 9 a 15 kg.

- Altura maxima del nifio: 93 cm (36,61 in).

« Edad recomendada: de 9 meses a 3 afios.

- El peso y la altura son los factores decisivos para la
compatibilidad.

Compatibilidad con bicicletas

- La silla solo puede instalarse en bicicletas con
didmetros de rueda comprendidos entre 26"y 29"

- Para EPAC/Pedelecs con velocidades no superiores
a 25 km/h.

+ La suma del peso del conductor y del nifo
transportado no puede ser superior a la carga maxima
permitida de la bicicleta. La informacién sobre la
carga maxima se encuentra en las instrucciones de
uso de la bicicleta. En caso de dudas, pongase en
contacto con el fabricante.

- La silla Gnicamente se puede montar en bicicletas
aptas para anadir cargas adicionales. Consulte el
manual de instrucciones de su bicicleta.

+ Compruebe que todos los componentes de la
bicicleta funcionan debidamente cuando |a silla esté
instalada.

« Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene
dudas sobre cémo montar la silla, péngase en
contacto con el fabricante de su bicicleta.
Prohibido

- Bicicletas plegables.

+ EPAC/Pedelecs con velocidades superiores a 25
km/h.

+ Vehiculos motorizados, como  ciclomotores o
escuteres.

« Bicicletas de fibra de carbono.

+ Bicicletas con manillar abatible.

Compatibilidad del tubo de direccion A-head

- Esta silla infantil para bicicleta debe montarse en
bicicletas con potencias/tubos de direccion A-head
redondos de 1"1/8.

- Se necesitan 5 mmde espacio libre en altura para
montar el soporte.

Colocacion de lassilla en la bicicleta

- La posicion de la silla debe ajustarse de forma que
el ciclista no entre en contacto con la silla infantil con
los pies ni con las rodillas durante la conduccion.

« Es muy importante ajustar correctamente la silla
y sus componentes para garantizar la comodidad y
la seguridad del nifo. Asimismo, es importante que
la silla no se incline hacia delante para evitar que
el nifio se resbale y se caiga, y que el respaldo esté
ligeramente inclinado hacia atrds.

Instrucciones Especificas para Montar la Silla en la Bicicleta

1. SOLO PARA EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Tire del
reposamanos (A2) hacia adelante hasta que esté
correctamente colocado y alineado con la base
de la silla. Voltee la silla de la bicicleta e inserte los
tornillos (A3x2) en las ranuras correspondientes.

Utilice un destornillador Phillips para apretar
completamente los tornillos al par de apriete de 0,8
N-m. Empuije y tire del reposamanos para asegurarse
de que esté firmemente sujeto y que no haya ningdn
movimiento.




2. Corte la abrazadera de seguridad de forma que
pueda retirar el bloque de fijacion (E) de los pernos
de la varilla metdlica (A1). Después del corte, tire del
bloque de fijacion (E) hacia abajo a fin de liberar el
bloque.

3. Seleccione la opcion A o B para montar el
adaptador A-Head. Considere si su bicicleta dispone
de una direccién ahead estdndar (Opcion A) o de
una direccion ahead con guiado interno de cables
(Opcion B).

3.A. Opcion A: montaje en direccién estandar —
El adaptador A-Head esta listo para su uso.
ADVERTENCIA: Antes de desmontar o montar
la direccion ahead, consulte el manual de
instrucciones de su bicicleta. Asegurese de que
todos los componentes estén correctamente
instalados y completamente apretados antes de
utilizar la bicicleta. Una instalacion incorrecta o
un apriete insuficiente puede provocar caidas,
lesiones graves o la muerte. En caso de duda,
consulte a un mecénico de bicicletas cualificado
para garantizar la correcta instalacion de las
piezas.

3.1A. Retire el manillar y extraiga los espaciadores
del tubo de direccion para crear espacio para el
adaptador. Es necesario dejar una holgura de 5 mm
(consulte el manual de la bicicleta).

3.2A. Inserte el pasador de seguridad (E7) en el
orificio que mejor se alinee con la ranura de apriete
de la potencia (orientada hacia delante o hacia atras).
Esto garantiza que el adaptador gire solidariamente
con la potencia. Este paso es extremadamente
importante para la seguridad del nifio y del ciclista.
3.3A. Deslice el adaptador A-Head sobre el tubo de
direccion hasta alcanzar su posicion final. Compruebe
que la flecha grabada en el adaptador A-Head esté
orientada hacia la parte delantera de la bicicleta.
3.4A. Vuelva a montar el manillar y apriete el tapa
superior (top cap) segun el manual de la bicicleta.
AsegUrese de que la ranura de la potencia esté
alineada con el pasador de seguridad. Apriete
los tornillos de la potencia con el par de apriete
recomendado por el fabricante de la bicicleta.
Asegurese de que el adaptador A-Head (E) esté
firmemente fijado y correctamente alineado con el
manillar y la rueda. Este paso es extremadamente
importante para la seguridad del nifio y del
ciclista.

3.B. Opcion B: montaje en direccion con guiado
interno de cables.

3.1B. Afloje los tornillos (E6) con un destornillador
Phillips (no incluido) y retire la tapa superior (E5) y la
cubierta inferior de plastico (E1). Afloje los tornillos
(E4) de la pieza frontal (E3) utilizando una llave
Allen n 4 (E9) y retire dicha pieza (E3). El adaptador
A-Head (E2) queda ahora desmontado y listo para
su instalacion en bicicletas con direccion ahead con
qguiado interno de cables.

ADVERTENCIA: Antes de desmontar o montar
la direccion ahead, consulte el manual de
instrucciones de su bicicleta. Asegurese de que
todos los componentes estén correctamente
instalados y completamente apretados antes de
utilizar la bicicleta. Una instalacion incorrecta o
un apriete insuficiente puede provocar caidas,
lesiones graves o la muerte. En caso de duda,

consulte a un mecanico de bicicletas cualificado.
3.2B. Retire el manillar y los espaciadores originales
del tubo de direccién. Es necesario dejar una holgura
de 5 mm (consulte el manual de la bicicleta).

3.3B. Introduzca primero la pieza inferior de plstico
(ET) en el tubo de direccién desde el lado izquierdo.
Pase los cables a través de la abertura de la pieza
inferior (E1), tal como se muestra en la ilustracion.
3.4B. Deslice la placa A-Head (E2) sobre el tubo
de direccion y coloque los cables en las ranuras
designadas.

3.5B. Vuelva a montar la pieza frontal (E3) y apriete los
tornillos (E4) con una llave Allen de 4 mm a un par de
6 N-m. Este paso es extremadamente importante
para la seguridad del nifio y del ciclista.

3.6B. Coloque la pieza superior de plastico (E5) en
el tubo de direccion desde el lado derecho. Pase los
cables a través de la abertura de la cubierta superior
(E5), tal como se muestra en la ilustracion.

3.7B. Encaje las cubiertas de plastico (E5 y E1) en
la placa A-Head (E2) y apriete los tornillos superior
e inferior (E6) con un destornillador Phillips (no
incluido).

3.8B. Inserte el pasador de seguridad (E7) en el
orificio que mejor se alinee con la ranura de apriete
de la potencia (orientada hacia delante o hacia atras).
Esto garantiza que el adaptador gire solidariamente
con la potencia. Este paso es extremadamente
importante para la seguridad del nifio y del
ciclista.

3.9B. Vuelva a montar el manillar y apriete el tapa
superior (top cap) seguin el manual de la bicicleta.
Asegurese de que la ranura de la potencia esté
alineada con el pasador de seguridad. Apriete
los tornillos de la potencia con el par de apriete
recomendado por el fabricante de la bicicleta.
Aseglrese de que el adaptador A-Head (E) esté
firmemente fijado y correctamente alineado con el
manillar y la rueda. Este paso es extremadamente
importante para la seguridad del nifio y del
ciclista.

4, Para montar la silla, inserte los dos extremos
de la varilla de acero (A1) de la silla en los orificios
correspondientes (E10) del adaptador A-Head (E).
Escucharé un ligero clic cuando la operacion se haya
completado y podra comprobar que los extremos
de la varilla (A1) sobresalen por la parte inferior del
adaptador A-Head (E).

5. Asegurese de que lasilla (A) esté firmemente fijada
y correctamente alineada con el manillar y la rueda.
Este paso es extremadamente importante para
la seguridad del nifio y del ciclista.

6. Una vez encajada la silla de bebé (A) en el
adaptador de direccion (E), deberd concluir la
operacién introduciendo la arandela de seguridad
(E8) en la abertura de la extremidad del perno de la
varilla metalica (A1). Este paso es muy importante
para la seguridad del nifo. Asegurese de que la silla
de bebé ha quedado colocada en la vertical.

7. A continuacién, siéntese en la bicicleta y
compruebe que la capacidad de conduccién
y frenado no ha quedado afectada por ningin
componente de la silla de bebé. Asegurese,
asimismo, que existe espacio suficiente para el nifo
entre lasillay el manillar.

Coémo sujetar al nifio en la silla de manera segura

1. Para colocar al nifio en la silla, extienda del todo
las correas del sistema de retencion (B), pulsando el
botén de ajuste (B2.1) del pasador (B2) y tirando de
él hacia arriba - esto facilita colocar al nifo en la silla.

Siga los pasos correspondientes a su modelo de silla.
Solo para la silla Go: Abra la hebilla de seguridad
(B1) pulsando el botdn central. Siente al nifo,
coléquele las correas para los hombros y la cintura




y, a continuacion, cierre la hebilla de seguridad.
Ahora, regule la longitud de las correas utilizando los
reguladores (B2), de modo que el nifio quede bien
sujeto.

Solo para sillas One / Exclusive Evolve: Abra la
hebilla de seqguridad (B1) pulsando el botén central.
Después de liberar la hebilla, desconecte ambos
lados deslizando uno hacia arriba y el otro hacia abajo.
Siente al nifio, coloque las correas de los hombros y
luego conéctelas deslizando las dos partes de la
hebilla juntas y cierre la hebilla de seguridad. Antes
de abrochar la hebilla, asegurese de que ambos lados
estén conectados de manera segura.

Para colocar al nifio en la silla de manera segura,
aseglrese de que la bicicleta estd sobre una
superficie plana y firme para una mayor estabilidad.
Aunque la bicicleta tenga una pata de cabra robusta,
sujete la bicicleta mientras esta colocando o bajando
al nifio de la silla. Coja al nifio en brazos y coléquelo
de manera segura en la silla. No permita que el
nifo se suba solo a la bicicleta ni que escale por los
reposapiés para llegar hasta la silla.

Antes de iniciar el trayecto, compruebe siempre
que el nifio esté correctamente asegurado y que el
arnés esté ajustado de forma cefida, pero sin ejercer
una presion excesiva que pueda causar molestias.

Puede regular las correas del sistema de retencién (B)
utilizando todos los reguladores (B2), que permiten
acortar o alargar las correas hasta que alcancen las
dimensiones deseadas

2. Ajuste la altura del reposapiés segtn el tamafno
del nifo. Para ello, pulse el boton del reposapiés
(D2) y deslice el reposapiés (D) hacia arriba o abajo
segun la altura deseada. Suelte el botdn para colocar
el reposapiés (D) en la posicion deseada. Oira un
pequerio clic cuando esté concluida la operacién y
el botén (D2) deberéd quedar colocado hacia fuera.
Para retirar la correa el reposapiés (D1), levantela
ligeramente hacia arriba, de forma que se desprenda
del perno del reposapiés (D3), y deslicela hacia arriba
hasta desencajar la punta del encaje del reposapiés
(D). Coloque el pie del nifio. Para fijar la correa (D1),
introduzca su extremo més estrecho en la ranura del
reposapiés. Después de colocada, podra deslizar la
correa hacia abajo, de modo que encaje en el perno
de encaje de la correa del reposapiés (D3) deseado.
Después de haber seguido estos pasos, su correa del
reposapiés (D1) se encuentra bien sujeta en el perno
(D3). Nota - La posicién elegida debera hacer que la
rodilla del nifo quede ligeramente mas estirada que
flexionada, para que este pueda estar mas cémodo.

Coémo Retirar la Silla de la Bicicleta

1. Para extraer la silla de bebé, retire la arandela de seguridad (E8) y tire de la silla de bebé hacia arriba y hacia
atrés, de modo que se salga del adaptador de direccién (E).

Instrucciones de Uso Especificas

Uso correcto y restricciones

- Esta silla infantil para bicicleta estd disefiada para
transportar Unicamente a un nifo a la vez. Esta
estrictamente prohibido exceder el numero de
pasajeros permitido.

« No transporte a nifios menores de 9 meses en esta
silla infantil para bicicleta. Para ser pasajero, el nifo
debe ser capaz de mantenerse sentado erguido, con
la cabeza estable, mientras lleva un casco de ciclismo.
En caso de duda sobre el desarrollo del nifio, debera
consultarse a un médico.

« Transporte Unicamente a ninos capaces de
permanecer sentados sin ayuda durante un periodo
prolongado, al menos equivalente a la duracion
prevista del trayecto en bicicleta.

« Asegurese de que el peso y la estatura del nifio no
superen la capacidad maxima de la silla y verifiquelo
periodicamente. Compruebe el peso del nifio antes
de cada uso de la silla. Bajo ninguna circunstancia
utilice la silla para transportar a un nifio cuyo peso
exceda el limite permitido.

+ No transporte animales ni carga en la silla.
Cualquier bulto colocado en la silla puede provocar
inestabilidad durante la conduccién.

+ No utilice ningtn dispositivo de silla infantil
en este producto salvo que esté expresamente
recomendado por Bobike.

« Utilice Uinicamente accesorios y piezas de repuesto
homologados por Bobike.

Antes de circular

« Al circular por primera vez con la silla infantil
instalada en la bicicleta, realice una prueba en un
entorno seguro y tranquilo antes de circular por la
via publica.

« las personas acompafantes deben evaluar
cuidadosamente la estabilidad y el equilibrio al
colocar al nino en lasilla.

- Si el dngulo de giro de la direccién hacia cada
lado se reduce a menos de 45°, sustituya el tipo de
manillar.

- Verifique que el manillar y la rueda delantera
pueden girar libremente sin interferir con la silla.

- El montaje y desmontaje de la bicicleta requiere
especial precauciéon cuando la silla estd instalada,
para evitar desequilibrios o accidentes.

« Retire antes del uso todas las etiquetas no
relacionadas con la seguridad de la silla.

« Antes de cada uso, asegurese de que todos los
sistemas de retencion estan correctamente ajustados
y tensados, y verifique que todos los mecanismos
de bloqueo estdn correctamente accionados y sin
dafos.

- Compruebe con frecuencia la seguridad de todos
los elementos de fijacion, correas y puntos de anclaje.
- Apriete los elementos de fijacion conforme a
los pares de apriete especificados y verifiquelos
regularmente. Si no dispone de una llave
dinamométrica, acuda a un distribuidor
especializado en bicicletas para garantizar una
instalacion correcta.

« Asegure al nifio en la silla utilizando todos los
cinturones y correas de seguridad, firmemente
ajustados pero sin causar molestias.

Es obligatorio utilizar en todo momento el
sistema de retencion y garantizar que el nifo esté
correctamente asegurado en la silla.

- Verifique que los reposapiés estdn correctamente
posicionados y firmemente fijados.

- Asegurese de que tanto el ciclista como el nifio
utilicen cascos homologados conformes a la
norma EN 10782012+A1:2012. La ausencia de
casco incrementa significativamente el riesgo de
muerte, discapacidad permanente, traumatismos
craneoencefalicos u otras lesiones graves. Como
fabricantes de sillas infantiles para bicicleta,




recomendamos encarecidamente el uso de cascos
correctamente ajustados y abrochados.

- Vista al nifio con ropa adecuada segun las
condiciones meteoroldgicas.

« Los nifios transportados en sillas infantiles deben ir
mas abrigados que el ciclista y protegidos de la lluvia.
- La silla y el acolchado pueden calentarse si
permanecen expuestos al sol durante largos
periodos. Verifique que no estén excesivamente
calientes antes de sentar al nifio.

« Aseglrese de que ninguna parte del cuerpo o de la
vestimenta del nifo o del ciclista entre en contacto
con partes mdviles de la bicicleta o de la silla, ni con
elementos fijos con bordes salientes, como tornillos.
- Deben cubrirse todos los elementos afilados o
puntiagudos de la bicicleta (por ejemplo, cables
deshilachados) que puedan estar al alcance del nifio.
- Es obligatorio el uso de un protector de rueda para
evitar que el nifo introduzca los pies o las manos
entre los radios.

« Asegurese de que el nifio no pueda interferir en
ningun caso con el sistema de frenado. Cualquier
interferencia puede provocar lesiones graves o
accidentes.

«Todos los dispositivos de proteccion deben revisarse
y ajustarse periddicamente conforme el nifio crece.

- Supervise regularmente al nifo durante el trayecto.

Condiciones de uso
Velocidades maximas recomendadas:
< 25km/h (15,5 mph) en vias lisas y rectas;
< 8 km/h (5 mph) al girar o en superficies
irregulares.
« No supere la velocidad maxima recomendada.
+ No circule nunca en condiciones meteoroldgicas
adversas o peligrosas.
- Esta silla infantil no es apta para su uso en
actividades deportivas ni en condiciones extremas,
como ciclismo de enduro, ciclismo de montafia
agresivo, superficies con grandes baches, saltos o
circulacion fuera de carretera.
- Evite terrenos irregulares, rocosos o con baches,
asi como frenadas bruscas o maniobras evasivas
repentinas, para prevenir accidentes o lesiones.
+ No circule con una sola rueda en contacto con
el suelo, ya que puede provocar la pérdida de
estabilidad y el vuelco del conjunto bicicleta-silla.
+ No utilice nunca la bicicleta en escaleras ni en

escaleras mecanicas para evitar accidentes o lesiones.
- Utilice dnicamente en superficies planas y lisas,
carriles, aceras y vias publicas con baja densidad de
tréfico.

« Si necesita detenerse por cualquier motivo,
asegUrese de abandonar completamente la calzada.
- Utilice el sistema Unicamente en condiciones
de buena visibilidad (luz diurna, condiciones
meteoroldgicas favorables). En  situaciones de
visibilidad  reducida (niebla, crepusculo, lluvia
o circulacion nocturna), emplee iluminacion
homologada y respete la normativa local vigente.

+ No circule nunca de noche sin iluminacién y
asegurese de que ningun reflector o dispositivo
reflectante esté cubierto.

- Mantenga el reflector limpio y visible en todo
momento.

Requisitos legales
- Verifique la existencia de cualquier legislacion o
normativa vigente en su ciudad, pais o region relativa
al transporte de nifios en sillas acopladas a bicicletas.
- El ciclista debe tener al menos 16 afios de edad.
Consulte la legislacion local aplicable en su ciudad,
pais o region respecto a este requisito.
« Asegurese de cumplir y familiarizarse con toda la
normativa local relativa a:
- El'uso de las sillas infantiles para bicicleta en vias
publicas;
- Restricciones y requisitos de edad para nifios
transportados en bicicleta;
- Dispositivos  obligatorios de iluminacion y
elementos reflectantes.

Cuando lassilla de bicicleta no esté en uso

« Abroche la hebilla de la cintura del arnés de
seguridad para evitar que las correas queden sueltas
0 entren en contacto con partes moéviles de la
bicicleta, como las ruedas o los frenos, lo que podria
suponer un riesgo para el ciclista.

« Retire lasilla al transportar la bicicleta en un vehiculo
(en el exterior del mismo). La turbulencia del aire
puede danar la silla o aflojar sus fijaciones u otros
elementos, lo que podria provocar un accidente.

« No permita que el nifio juegue con la silla. La silla
no es un juguete y solo debe utilizarse cuando esté
correctamente instalado en la bicicleta y bajo la
supervisién de un adulto.

O

ADVERTENCIAS

ADVERTENCIA: No coloque equipaje
adicional en la silla infantil. Si necesita
transportar equipaje adicional, tenga
en cuenta que no se puede superar la
capacidad méxima de transporte de la
bicicleta y que debe colocarlo en la
parte trasera de esta.

ADVERTENCIA: No modifique la silla.
ADVERTENCIA: Puede que Ia
bicicleta se comporte de forma
diferente cuando la silla infantil esté
ocupada,  concretamente  en
términos de equilibrio, direccion
frenado.

ADVERTENCIA: Nunca deje |la

bicicleta aparcada con un nifio
desatendido enlasilla.
ADVERTENCIA: La aparicion de
grietas o que la superficie se deshaga
indica que la silla ha llegado al final de
su vida Util, por lo que es necesario
sustituirla. En caso de duda, pdngase
en contacto con un profesional.
ADVERTENCIA:  Compruebe  la

temperatura de la silla antes de cada uso.

ADVERTENCIA: la silla no es
compatible con actividades
deportivas.

ADVERTENCIA: Compruebe siempre
que la cabeza del nifio queda apoyada,
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ADVERTENCIAS

incluso en la posicién reclinada.
ADVERTENCIA: La silla puede reducir
la movilidad del manillar.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de
seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

O

Atencién

El incumplimiento de estas instrucciones de
funcionamiento puede provocar lesiones
graves o la muerte del usuario de la bicicleta
y/o el nifio. Bobike queda exenta de cualquier
responsabilidad en caso de dafos materiales
o personales producidos como resultado de
una instalacién, almacenamiento o fijacion
(incumplimiento de las instrucciones de fijacién)
inadecuadas, mantenimiento inadecuado,

uso indebido o uso sin tener en cuenta las
especificaciones  técnicas o instrucciones de
uso (incumplimiento de las instrucciones de
mantenimiento y cuidado), modificaciones o
reparaciones realizadas por usted o por terceros.
Si tiene alguna duda, pdngase en contacto con
nosotros o con su distribuidor habitual para que
podamos ayudarle a garantizar su seguridad y la del
nifo que vaya a utilizar la silla para bicicleta.

Mantenimiento

Para mantener el correcto funcionamiento del
producto y evitar accidentes, recomendamos lo
siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion
de la silla a la bicicleta se encuentra en perfectas
condiciones.

- Inspeccione todos los componentes para verificar si
funcionan correctamente y no utilice la silla si alguno
de los componentes estd dafiado. Sustituya siempre
las piezas dafadas. Acuda a una tienda especializada
distribuidora autorizada de Bobike para poder
obtener las piezas de recambio adecuadas. También
estan disponibles en www.bobike.com.

+ Los componentes que se deterioran naturalmente
con el uso no deben comprometer la seguridad.
Asegurese de que cualquier signo de desgaste se
atienda de inmediato para mantener la integridad de
la silla de seguridad.

« Después de un accidente: En caso de accidente,
sustituya la silla por una nueva, aunque no presente
dafios visibles.

« Utilice Unicamente piezas de repuesto y accesorios
originales Bobike. Son los Unicos componentes
aprobados y testados para un uso seguro con lasilla.
+ No se permiten modificaciones ni alteraciones en
lasilla.

LIMPIEZA

« Si la silla estd sucia, lavela con agua y jabon (no
utilice productos abrasivos, corrosivos ni toxicos) y
déjela secar a temperatura ambiente.

ALMACENAMIENTO

Para prolongar la vida (til del producto, almacene
la silla infantil en interiores y alejado de la luz solar
directa. La exposicién prolongada a los rayos UV'y a
altas temperaturas puede degradar los componentes
plésticos y las correas.

La silla infantil no debe almacenarse a temperaturas
inferiores a -20 °C (-4 °F) ni superiores a 65 °C (149 °F).

Garantia

TRES ANOS DE GARANTIA: en todos los
componentes mecanicos por defectos de fabricacion.
Registre su producto en www.bobike.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su silla en
www.bobike.com y consiga un afo adicional de
garantia.

Importante: Tiene que registrarse durante los
dos meses posteriores a la fecha de compra del
producto para poder beneficiarse del aio de ga-
rantia adicional Bobike.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es
obligatorio presentar el recibo de compra original.
Para los articulos devueltos sin recibo de compra, se

considerara que la garantia entrd en vigor en la fecha
de fabricacién. La garantia quedard invalidada en
caso de que el producto presente dafos debido a un
uso inadecuado por parte del usuario, modificaciones
del sistema o utilizacion no descrita en este manual.
Para asegurarse de que dispone de toda la informa-
cién necesaria para activar su garantia, tiene que
guardar los datos que aparecen en el nimero de serie
de lote (F) de su producto. También puede escribir
aquf los datos.

OF.

Fecha .

* Las especificaciones y el disefio estén sujetos a cambios
sin previo aviso. En Bobike estaremos encantados de resol-
ver sus dudas. Péngase en contacto con nosotros.
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Eesmine jalgratta lasteiste

Toote sisukord

A. Iste

A1. Terasest kinnitustorude otsad

A2. Kdetugi (ainult Ex Evolve mudelil)
A3. Kdetoe kruvid (ainult Ex Evolve mudelil)
B. Turvasiisteemi rakmed
B1.Turvasulgur

B2. Korguse rihmade reguleerijad
B2.1. Reguleerimisnupp

C. Padi

D. Jalatoed

D1. Jalatoe rihm

D2. Jalatoe reguleerimisnupp

D3. Jalatoe rihma kinnituspolt

E. A-peakinnituse adapter

E1. Alumine plastikkate

E2. A-peakinnitusplaat

E3. A-peakinnitusplaadi esiosa
E4. 2 x M6 polti

E5. Ulemine plastikkate

E6.2 x M3 polti

E7. Turvalukustustihvt

E8. Splindiréngas

E9. Kuuskantvoti nr 4

E10. Avad A1 torude sisestamiseks
F. Partii seerianumber

TAHELEPANU

See toode sisaldab vdikeseid osi, nagu poldid, kilekotid ja vdikesed pakendikonksud. Hoidke need laste

kdeulatusest eemal, et véltida lambumisohtu.

Paigaldamise erijuhised

Uldine ohutushoiatus

Vale paigaldamine voi kasutamine mittetihilduvatel
jalgratastel on rangelt keelatud ning véib péhjustada
raskeid voi surmaga |6ppevaid 6nnetusi.

Lapse kaalu ja vanuse néuded

« Sobib lastele kaaluga 9-15 kg.

+ Maksimaalne lapse pikkus: 93 cm (36,61 tolli).

- Soovitatav vanusevahemik: 9 kuud kuni 3 aastat.
« Kaal ja pikkus on thilduvuse maaravad tegurid.

Jalgratta iihilduvus

« Iste tohib paigaldada ainult jalgratastele, mille ratta
|dbimaoot on 26"-29".

« EPAC/Pedelec jalgratastele, mille kiirus ei tileta 25
km/h (15,5 mph).

- Jalgratturi ja lapse kogukaal ei tohi tletada
jalgratta maksimaalset lubatud kandevoimet. Teave
maksimaalse koormuse kohta on leitav jalgratta
kasutusjuhendist. Kiisimuste korral voib péérduda
ka tootja poole.

« Iste tohib paigaldada ainult jalgrattale, mis on ette
nahtud selliste lisakoormuste jaoks. Palun tutvuge
oma jalgratta kasutusjuhendiga.

- Kontrollige, kas koik jalgratta osad tootavad digesti,
kui lapseiste on paigaldatud.

- Tutvuge jalgratta juhendiga ning kui teil on kahtlusi
lapseistme sobivuses, pdérduge lisainfo saamiseks
oma jalgratta midja poole.

Keelatud

« Kokkupandavad jalgrattad.

« EPAC/Pedelec jalgrattad kiirusega dle 25 km/h
(15,5 mph).

+ Mootorsoidukid, nagu mopeedid voi toukerattad.
« Stsinikkiust jalgrattad.

- Langetatud juhtrauaga jalgrattad.

A-Head toru iihilduvus

- See lapseiste tuleb paigaldada jalgratastele, millel
on Ummargune 1”1/8 A-head vars.

- Paigaldamiseks on vajalik 5 mm vaba ruumi
kérguses.

Lapseistme paigutamine

- Lapseiste tuleb reguleerida nii, et jalgrattur ei
puudutaks liikumise ajal istet jalgade ega polvedega.
- Véga oluline on istme ja selle osade korrektne
reguleerimine lapse mugavuse ja ohutuse
tagamiseks. Samuti on oluline, et iste ei kalduks
ettepoole, et laps ei libiseks sellest vélja. Oluline on
ka see, et seljatugi oleks kergelt tahapoole kallutatud.

Istme paigaldamise erijuhised jalgrattale

1. AINULT EXCLUSIVE EVOLVE MINI MUDELI
PUHUL: Tommake kdetugi (A2) ettepoole, kuni
see on Oigesti paigas ja joondatud istme alusega.
Péorake jalgrattaiste imber ja sisestage kruvid (A3x2)
vastavatesse avadesse. Kasutage ristpeakruvikeerajat
ning pingutage kruvid tdielikult poérdemomendiga

0,8 N-m. Vajutage ja tommake kdetuge, et veenduda
selle kindlas kinnituses ja likumatuses.

2. Loigake turvaseade, et eemaldada kinnitusplokk
(E) terasest kinnitustorude otsadelt (A1). Seejarel
tommake kinnitusplokk (E) allapoole, et see vabastada.




3. Valige A voi B variant A-peakinnituse adapteri
paigaldamiseks. Arvestage, kas teie jalgrattal
on standardne A-head slsteem (Variant A) voi
integreeritud kaablitega A-head stisteem (Variant B).
3.A Variant A: standardne A-head siisteemi
kokkupanek - A-peakinnituse adapter on
kasutusvalmis.

HOIATUS: Enne A-head siisteemi lahtivotmist
voi kokkupanekut tutvuge  jalgratta
kasutusjuhendiga.  Veenduge, et  koik
komponendid on digesti paigaldatud ja
téielikult pingutatud enne soitmist. Vale
paigaldus voi ebapiisav pingutamine voib
pohjustada kukkumisi, raskeid vigastusi voi
surma. Kahtluse korral poorduge kvalifitseeritud
jalgrattamehaanikusse.

3.1A. Eemaldage lenks ja vahepuksid juhtrauatorult,
et luua ruumi adapterile. Vajalik on 5 mm vahe (vt
jalgratta kasutusjuhendit).

3.2A. Sisestage turvalukustustihvt (E7) avasse, mis
joondub kéige paremini varre kinnitussélguga (ees-
vOi tahasuunas). See tagab, et adapter péorleb koos
varrega. See samm on aarmiselt oluline lapse ja
jalgratturi ohutuse jaoks.

3.3A. Libistage A-peakinnitusplaat (E2) juhtrauatorule
kuni l6ppasendini. Veenduge, et A-peakinnitusplaadil
olev nool on suunatud jalgratta ette.

3.4A. Paigaldage lenks tagasi ja pingutage tlemine
kork (vt jalgratta kasutusjuhendit). Veenduge, et varre
kinnitussélk on joondatud turvalukustustihvtiga.
Pingutage varre  poldid  tootja  soovitatud
poordemomendiga. Veenduge, et A-peakinnituse
adapter (E) on kindlalt kinnitatud ja 6igesti joondatud
lenksi ja rattaga. See samm on darmiselt oluline lapse
ja jalgratturi ohutuse jaoks.

3.B Variant B: integreeritud kaablitega A-head
stisteemi kokkupanek.

3.1B. Keerake kruvid (E6) lahti ristpeakruvikeerajaga
(ei kuulu komplekt) ja eemaldage ulemine
plastikkate (E5) ja alumine plastikkate (E1). Keerake
lahti esiosa (E3) kruvid (E4) kasutades kuuskantvotit
nr4 (E9) ja eemaldage esiosa (E3). A-peakinnitusplaat
(E2) on nlild lahti voetud ja valmis paigaldamiseks
jalgrattale, millel on integreeritud kaablitega A-head
susteem.

HOIATUS: Enne A-head siisteemi lahtivotmist
voi kokkupanekut tutvuge  jalgratta
kasutusjuhendiga.  Veenduge, et  koik
komponendid on digesti paigaldatud ja
téielikult pingutatud enne soitmist. Vale

paigaldus voi ebapiisav pingutamine véib
pohjustada kukkumisi, raskeid vigastusi véi
surma. Kahtluse korral podrduge spetsialisti
poole.

3.2B. Etemaldage lenks ja originaalvahepuksid
juhtrauatorult. Vajalik on 5 mm vahe (vt jalgratta
kasutusjuhendit).

3.3B. Sisestage esmalt alumine plastikkate (E1)
juhtrauatorule vasakult poolt. Juhtige kaablid Iabi
alumise plastikkatte ava, nagu joonisel ndidatud.
3.4B. Libistage A-peakinnitusplaat (E2) juhtrauatorule
ja asetage kaablid vastavatesse soontesse.

3.5B. Kinnitage esiosa (E3) tagasi ja pingutage kruvid
(E4) 4 mm kuuskantvotmega podrdemomendiga
6 N-m. See samm on ddrmiselt oluline lapse ja
jalgratturi ohutuse jaoks.

3.6B. Paigaldage ulemine plastikkate  (E5)
juhtrauatorule paremalt poolt. Juhtige kaablid labi
tlemise plastikkatte ava.

3.7B. Paigaldage plastkatted (E5 ja ET)
A-peakinnitusplaadile (E2), pingutades Glemised ja
alumised kruvid (E6) ristpeakruvikeerajaga (ei kuulu
komplekti).

3.8B. Sisestage turvalukustustihvt (E7) avasse, mis
joondub kéige paremini varre kinnitussalguga. See
tagab, et adapter pddrleb koos varrega. See samm
on darmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse jaoks.
3.9B. Paigaldage lenks tagasi ja pingutage tlemine
kork (vt jalgratta kasutusjuhendit). Veenduge
joonduses ning pingutage varre poldid tootja
soovitatud  podrdemomendiga.  Veenduge, et
A-peakinnituse adapter (E) on kindlalt kinnitatud
ja Gigesti joondatud lenksi ja rattaga. See samm on
aarmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse jaoks.

4. Lapseistme kokkupanekuks sisestage terasest
kinnitustorude otsad (A1) lapseistme vastavatesse
avadesse (E10) A-peakinnituse adapteril (E). Korrektse
paigalduse korral kostub kerge klops ning terastoru
otsad (A1) ilmuvad A-peakinnituse adapteri alla.

5. Veenduge, et iste (A) on kindlalt kinnitatud ja
digesti joondatud lenksi ja rattaga. See samm on
aarmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse jaoks.

6. Pérast lapseistme (A) paigaldamist A-peakinnituse
adapterile (E) sisestage turvasulgur (E8) terastoru
(A1) otsas olevasse avasse. Veenduge, et lapseiste on
pustises asendis.

7. Istuge jalgrattale ja kontrollige, et roolimine ja
pidurdamine ei oleks lapseistme komponentide
poolt mojutatud. Veenduge ka, et lapse ja lenksi vahel
on piisavalt ruumi.

Kuidas last turvaliselt istmele asetada ja kinnitada

1. Lapse istmele paigutamiseks pikendage esmalt
tdielikult turvasusteemi rakmed (B), vajutades
rihmajuhiku (B2) reguleerimisnuppu (B2.1), seejarel
tommake rakmeid Glespoole - see muudab
lapse istmele asetamise lihtsamaks. Jdrgige oma
istmemudelile vastavaid samme.

Go iste: avage turvasulgur (B1), vajutades
turvasulguri nuppu. Asetage laps istmele, paigutage
olarihmad ja sulgege seejarel  turvasulgur.
Reguleerige rihmade pikkust korguse rihmade
reguleerijatega (B2), et laps oleks kindlalt kinnitatud.
One / Exclusive Evolve iste: avage turvasulgur
(B1), vajutades turvasulguri nuppu. Pdrast sulguri

vabastamist eraldage molemad pooled, libistades
Uhe dles ja teise alla. Asetage laps istmele,
paigutage Glarihmad ning thendage sulguri
kaks osa omavahel kokku libistades ja sulgege
turvasulgur. Enne sulguri kinnitamist veenduge,
et mélemad pooled oleksid kindlalt @hendatud.
Lapse ohutuks istmele paigutamiseks tuleb
jalgratas asetada tasasele ja kindlale pinnale, et
tagada maksimaalne stabiilsus. Isegi kui jalgrattal
on tugev tugijalg, peate lapse paigutamise/
eemaldamise ajal alati jalgratast hoidma. Kandke
last sules ja asetage ta turvaliselt istmele.
Lapsel on keelatud iseseisvalt jalgrattale ronida




vOi  kasutada jalatugesid istmele joudmiseks.
Enne soidu alustamist kontrollige alati, et laps
oleks kindlalt kinnitatud ning rihmad oleksid
parajalt pingul, kuid mitte nii tugevasti, et see
tekitaks ebamugavust. Turvaststeemi rakmete (B)
kérgust saab reguleerida koikidel korguse rihmade
reguleerijatel (B2), tdmmates rihmasid iles voi alla
kuni soovitud kérguseni.

2. Reguleerige jalatoe korgus vastavalt lapse
suurusele. Selleks vajutage jalatoe reguleerimisnuppu
(D2) ja liigutage jalatuge (D) vastavalt les voi alla.
Vabastage nupp, et fikseerida jalatugi (D) soovitud
asendisse. Kui toiming on l6petatud, kuulete kerget

klopsu ning nupp (D2) naaseb oma tavaasendisse.
Jalatoe rihma (D1) eemaldamiseks tostke seda
kergelt, et vabastada see jalatoe rihma kinnituspoldi
(D3) kiiljest, ning libistage tlespoole, et vabastada
see jalatoe avast (D). Asetage lapse jalg digesse
asendisse. Rihma (D1) kinnitamiseks asetage selle
kitsam osa jalatoe avasse. Seejdrel tommake rihm alla
ja kinnitage sobiv auk jalatoe rihma kinnituspoldi (D3)
kiilge. Pérast nende toimingute I6petamist on jalatoe
rihm (D1) kindlalt kinnituspoldi (D3) kiilge kinnitatud.
Markus — valitud asend peaks hoidma lapse pélve
pigem kergelt sirutatuna kui kdverdatuna, kuna see
on mugavam asend.

Kuidas eemaldada iste jalgrattalt

1. Lapseistme eemaldamiseks eemaldage splindirongas (E8) ning tommake lapseistet Gles- ja tahapoole, et

vabastada see A-peakinnituse adapteri (E) kiiljest.

Kasutusjuhised

Oige kasutamine ja piirangud

« See jalgrattaiste on modeldud ainult the lapse
korraga transportimiseks. Lubatud reisijate arvu
tletamine on rangelt keelatud.

- Arge transportige selles lapse jalgrattaistmes alla 9
kuu vanust last. Reisijaks olemiseks peab laps suutma
istuda sirgelt ja hoida pead psti, kandes samal ajal
jalgrattakiivrit. Kui lapse areng on kahtlane, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Transportige ainult lapsi, kes suudavad pikema aja
jooksul iseseisvalt istuda, vdhemalt sama kaua kui
kavandatud rattasoit kestab.

« Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Gleta istme
maksimaalset kandevéimet, ning kontrollige seda
regulaarselt. Kontrollige lapse kaalu enne lapseistme
kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi kasutada lapse
jalgrattaistet lapse transportimiseks, kelle kaal tletab
lubatud piiri.

- Arge transportige istmel lemmikloomi ega pagasit.
Jalgrattaistmele asetatud pakid véivad péhjustada
ebastabiilsust.

. Arge kasutage selle tootega (htegi lapseistet,
vélja arvatud juhul, kui Bobike seda selgesonaliselt
soovitab.

- Kasutage ainult Bobike'i poolt heaks kiidetud
lisatarvikuid ja varuosi.

Enne séitu

Kui  soidate esimest korda  paigaldatud
jalgrattaistmega, tehke enne avalikel teedel séitmist
proovisGit turvalises ja vaikses keskkonnas.
+ Taiskasvanud saatjad peavad hoolikalt jalgima
stabiilsust ja tasakaalu lapse istmele asetamisel.
« Kui juhtraua poérdenurk kummalegi poole vaheneb
alla 45°, tuleb muuta juhtraua tudpi.
- Veenduge, et juhtraud ja esiratas saavad vabalt
poorata ilma istet puudutamata.
« Jalgrattale peale- ja mahaminek nouab paigaldatud
istme korral tdiendavat ettevaatust, et valtida
tasakaalu kaotust voi 6nnetusi.
- Eemaldage enne kasutamist koik mitteohutusega
seotud kleebised lapse jalgrattaistmelt.
- Enne iga soitu kontrollige, et kéik turvastisteemid

oleksid oigesti reguleeritud ja kinnitatud ning et
koik lukustusmehhanismid oleksid kindlalt suletud ja
kahjustusteta.

- Kontrollige regulaarselt koigi kinnituste, rihmade ja
paigalduskohtade turvalisust.

Pingutage kinnitused ettenahtud
poordemomendini ja kontrollige neid sageli. Kui
teil puudub pédrdemomendivéti, podrduge odige
paigalduse tagamiseks jalgrattamitja poole.

« Kinnitage laps lapse jalgrattaistmesse nii, et koik
turvarihmad oleksid kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii
pingul, et see pohjustaks lapsele ebamugavust.
- Veenduge alati, et kasutate turvaststeemi ja et laps
on istmel korralikult kinnitatud.
- Kontrollige, et jalatoed oleksid digesti paigutatud ja
kindlalt kinnitatud.
« Veenduge, et nii laps kui ka jalgrattur kannavad
sobivaid kiivreid, mis vastavad standardile EN
1078:2012+A1:2012. Kiivri mittekandmine
suurendab  markimisvaarselt surma, pikaajalise
puude, peatrauma voi muude vigastuste riski.
Jalgrattaistmete tootjana hoolime reisijate ohutusest
ning soovitame tungivalt, et lapsed ja koik reisijad
kannaksid soidu ajal Gigesti péahe sobitatud ja
korralikult kinnitatud jalgrattakiivreid.
Riletage laps vastavalt ilmastikutingimustele
sobivatesse riietesse.
« Lapseistmes olevad lapsed peavad olema ratturist
soojemalt riides ning kaitstud vihma eest.
« Iste ja padi voivad pikaajalisel paikese kées olemisel
kuumeneda. Enne lapse istmele paigutamist
kontrollige, et need ei oleks liiga kuumad.
« Veenduge, et dkski lapse ega ratturi kehaosa
VoI riideese ei puutuks kokku istme voi jalgratta
likuvate osadega ega teravate servadega kinnitatud
detailidega, nditeks poltidega.
- Katke koik jalgrattal olevad teravad voi valjaulatuvad
esemed (nt narmendavad trossid), milleni laps voib
ulatuda.
- Kodarakaitse kasutamine on kohustuslik, et véltida
lapse jalgade voi kéte sattumist kodarate vahele.
Veenduge, et laps ei saaks mingil juhul
pidurisisteemi mojutada. Pidurite hdirimine voib




pohjustada raskeid vigastusi voi onnetusi.

Koiki  kaitsesisteeme  tuleb lapse kasvades
regulaarselt kontrollida ja reguleerida.
- Kontrollige sidu ajal regulaarselt lapse seisundit.

Soidutingimused
Soovitatavad maksimaalsed kiirused:

<25 km/h siledatel ja sirgetel teedel

<8 km/h péoramisel voi ebatasastel teedel
- Arge tiletage soovitatud maksimaalset kiirust.
- Arge kunagi soitke halbades voi ohtlikes tingimustes.
- See lapseiste ei sobi kasutamiseks sportliku soidu
voi ekstreemsete tingimuste korral, nagu enduro,
agressiivne mdgirattasoit, suured l66kaugud, hiipped
vOi maastikusoit.
- Onnetuste voi vigastuste valtimiseks véltige
ebatasast, kivist voi konarlikku maastikku, jérsku
pidurdamist ja akilisi poordeid.
- Arge s6itke ainult the rattaga maapinnal, kuna see
voib pohjustada jalgrattaistme Gmbermineku.
- Onnetuste voi vigastuste valtimiseks drge kunagi
kasutage jalgrattaistet treppidel ega likuvatel
eskalaatoritel.
+ Kasutage ainult tasastel ja siledatel radadel,
konniteedel ja vahese liklusega avalikel teedel.
+ Kui peate mingil pohjusel peatuma, tommake
taielikult tee korvale.
- Kasutage ainult hea ndhtavuse tingimustes
(pdevavalgus, selge ilm). Halva néhtavuse
korral (udu, hédmarik, vihm voi 66) kasutage
heakskiidetud tulesid ja jérgige kohalikke seadusi.

. Arge kunagi soitke 6dsel ilma tuledeta ning
veenduge, et Ukski helkur ega helkurseade ei oleks
kaetud.
« Hoidke helkur puhas ja ndhtav.
Oiguslikud nduded
- Kontrollige kohalikke seadusi ja maarusi, mis voivad
kehtida laste transportimise kohta jalgratastele
kinnitatud istmetes teie linnas, riigis vi piirkonnas.
« Jalgrattur peab olema vahemalt 16-aastane.
Kontrollige selle kohta kohalikke seadusi.
- Tutvuge kindlasti koigi kohalike seaduste ja
maarustega jargmistes kisimustes:
- lapse jalgrattaistmete kasutamine avalikel
teedel;
pirangud ja  vanusenduded laste
transportimiseks jalgratastel;
- ndutavad tuled ja helkurid.

Kui jalgrattaistet ei kasutata

- Kinnitage turvaststeemi voérihma pannal, et véltida
rihmade rippumist voi kokkupuutumist jalgratta
liikuvate osadega, nagu rattad ja pidurid, mis véivad
ratturile ohtu kujutada.

- Eemaldage iste jalgratta transportimisel autoga
(vdljaspool autot). Ohuturbulents  véib istet
kahjustada voi selle kinnitusi ja muid lahtisi osi
|6dvendada, mis voib pohjustada Gnnetuse.

- Arge laske lapsel istmega maéngida. Iste ei ole
madnguasi ning seda tohib kasutada ainult digesti
jalgrattale paigaldatuna taiskasvanu jérelevalve all.

O

HOIATUSED

HOIATUS: Arge kinnitage
lapseistmele tdiendavat pagasit. Kui
veate lisapagasit, ei tohi jalgratta
maksimaalset kandevoimet (letada
ning soovitame paigutada pagasi
jalgratta tahaossa.

HOIATUS: Arge muutke istet Gimber
HOIATUS: Jalgratta kéitumine voib
lapse istmel viibimise korral muutuda,
eriti  tasakaalu, juhitavuse  ja
pidurdamise osas.

HOIATUS: Arge kunagijatke jalgratast
seisma koos lapsega istmel ilma
jarelevalveta.

HOIATUS: Mis tahes pragude
ilmnemine v&i pinna lagunemise

algusviitab sellele, et istme kasutusiga
on léppenud ning iste tuleb vélja
vahetada. Kahtluse korral p6oérduge
spetsialisti poole.

HOIATUS: Kontrollige enne iga
kasutuskorda alati istme
pinnatemperatuuri.

HOIATUS: See lapseiste ei sobi
kasutamiseks sportlike tegevuste ajal
HOIATUS: Veenduge alati, et lapse
pea oleks lamavas asendis toetatud.
HOIATUS: Iste voib véhendada
juhtraua liikuvust.

HOIATUS: Taiendavad turvaseadmed
peavad alati olema kinnitatud.




A

w/
Tahelepanu

Nende kasutusjuhiste eiramine voib pohjustada
jalgratta kasutajale ja/voi lapsele raskeid
vigastusi voi surma. Bobike ei vastuta toote
voi isikute kahjustuste eest, mis tulenevad valest
paigaldamisest, hoiustamisest voi kokkupanekust
(paigaldusjuhiste  mittejérgimine),  ebapiisavast
hooldusest, véarkasutusest voi kasutamisest, mis

ei vasta tehnilistele voi kasutusnouetele (hooldus-
ja kasutusjuhiste mittejargimine), samuti teie voi
kolmanda osapoole tehtud muudatustest voi
remondist. Kahtluste korral vétke tihendust meie voi
kohaliku edasimuitjaga, et saaksime aidata tagada
teie ja teie lapse ohutuse jalgrattaistme kasutamisel.

Hooldus

Et hoida lapse jalgrattaistet heas tookorras ja véltida
onnetusi, soovitame jargmist:

+ Kontrollige regulaarselt istme kinnitussiisteemi
jalgrattale, et veenduda selle laitmatus seisukorras.

« Kontrollige kéiki komponente, et veenduda nende
korrektses toimimises. Arge kasutage istet, kui moni
komponent on kahjustatud. Kahjustatud osad tuleb
vélja vahetada. Asendamiseks poorduge kohaliku
volitatud Bobike edasimija poole, et saada diged
varuosad. Need leiate veebilehelt: www.bobike.com.
- Kasutamisel loomulikult kuluvad osad ei tohi kunagi
ohutust kahjustada. Veenduge, et kulumismargid
kérvaldatakse o6igeaegselt, et sdilitada turvaiste
terviklikkus.

- Pdrast onnetust: kui olete jalgratta ja turvaistmega
onnetusse sattunud, soovitame iste valja vahetada,
isegi kui ndhtavaid kahjustusi ei ole.

- Kasutage ainult originaalseid Bobike varuosi ja

tarvikuid. Need on ainsad komponendid, mis on
heaks kiidetud ja testitud ohutuks kasutamiseks koos
istmega.

- Istele ei ole lubatud teha mingeid muudatusi ega
Uimberehitusi.

PUHASTAMINE

« Puhastage iste seebi ja veega (drge kasutage
abrasiivseid, sodvitavaid ega toksilisi tooteid). Laske
sellel kuivada toatemperatuuril.

HOIUSTAMINE
Parema  vastupidavuse  tagamiseks  hoidke
jalgrattaistet  siseruumides ja eemal otsesest

péikesevalgusest. Pikaajaline UV-kiirgus ja korge
temperatuur voivad kahjustada plastosi ja rihmasid.
Jalgrattaistet ei tohi hoida temperatuuridel alla —20
°C (=4 °F) ega Ule 65 °C (149 °F).

Garantii

3-AASTANE ~ GARANTII:  koik  mehaanilised
komponendid ainult tootmisdefektide vastu.
Registreerige oma toode veebilehel www.bobike.
com.

+ 1 LISAGARANTII AASTA: registreerige oma
iste veebilehel www.bobike.com ja saate Uhe
lisagarantiiaasta.

Oluline: Bobike lisagarantiiaasta saamiseks
tuleb registreerimine teha 2 kuu jooksul alates
ostukuupé@evast.

GARANTIINOUDED

Garantii teenuse saamiseks peab olema olemas
originaalne ostutsekk. llma ostutekita tagastatud

toodete puhul loetakse garantii alguskuupdevaks
tootmiskuupdev. Kdik garantiid kaotavad kehtivuse,
kui toode on kahjustatud kasutaja kukkumise,
védrkasutuse, ststeemi modifitseerimise voi muul
viisil, mis e vasta kasutusjuhendis kirjeldatud
otstarbele.

Garantii aktiveerimiseks vajaliku teabe tagamiseks
tuleb sdilitada jlgitavuse teabe silt (F). Soovi korral
saab info siia tles markida:

OF
Kuupdev
Tehnilised andmed ja disain véivad muutuda
etteteatamata. Kisimuste korral votke (hendust
Bobike'iga.




Etupyordn lastenistuin

Tuoteluettelo

A. Padistuin

A1.Terdksisten kiinnitystankojen pédt
A2. Kasinoja (vain Ex Evolve)

A3. Kdsinojan ruuvit (vain Ex Evolve)
B. Kiinnitysjdrjestelman valjaat

B1. Turvasolki

B2. Pituushihnan saatimet

B2.1. Saatopainike

C. Istuinpehmuste

D. Jalkatuki

D1. Jalkatuen remmi

D2. Jalkatuen saatopainike

D3. Jalkatukihihnan tappi

E. Ahead-adapteri

E1. Alempi muovikansi
E2. Ahead-levy

E3. Ahead-levyn etukappale
E4. 2 x M6 pultti

E5. Ylempi muovikansi
E6. 2 x M3 pultti

E7. Varmistustappi

E8. Sokka

E9. Kuusiokoloavain nro 4
E10. Reidt Al-tangoille

F. Jaljitettdvyystiedot

HUOMIO

Tamé tuote sisaltad pienié osia, kuten pultteja, muovipusseja ja pienid pakkausripustimia. Pidd ne lasten

ulottumattomissa tukehtumisvaaran valttamiseksi.

Asennusohjeet

Yleinen turvallisuusvaroitus

Virheellinen asennus tai kdytto yhteensopimattomissa
polkupydrissa  on  ehdottomasti  kielletty  ja
saattaa johtaa vakavin tai hengenvaarallisin
onnettomuuksiin.

Lapsen painoa ja ikaa koskevat vaatimukset
« Sopii 9-15 kg painaville lapsille.
- Lapsen enimmaiskorkeus: 93 cm.
« Suositeltu ikdalue: 9 kuukaudesta 3 vuoteen.
Paino ja pituus ovat ratkaisevia tekijoitd
yhteensopivuuden kannalta.

Polkupy6rén yhteensopivuus
- Istuin voidaan asentaa vain polkupydriin, joiden
pyoran halkaisija on 26"-29".
« Sopii EPAC/Pedelecille, joiden nopeus on enintdén
25 km/h (15,5 mph).
- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei
saa ylittdd polkupyodran sallittua enimmaiskuormaa.
Tiedot enimmaiskuormasta 16ytyvat polkupyordn
kdyttoohjeista. Voit myos ottaa yhteyttd valmistajaan
tdssd asiassa.
- Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupyordan, joka
soveltuu téllaisten lisakuormien kiinnitykseen. Katso
lisatietoja polkupydran kdyttéohjeista.
- Tarkasta, ettd kaikki polkupydrén osat toimivat oikein
lastenistuimen ollessa asennettuna.

Tarkista polkupyérén  ohjeet, ja jos olet

epdvarma lastenkuljetusistuimen  kiinnittdmisesta
polkupyoraan, ota yhteytta polkupydréan toimittajaan
saadaksesi lisdtietoja.

Kielletty

« Kokoontaitettavat polkupyorat.

« EPAC/Pedelectit, joiden nopeus ylittaa 25 km/h (15,5
mph).

+ Moottoroidut ajoneuvot, kuten mopot tai skootterit.
« Hiilikuitupyorat.

« Polkupydrat, joissa on pudotettu ohjaustanko.

Ahead-ohjainputken yhteensopivuus

- Tama lasten polkupyérén istuin on asennettava
polkupydriin, joissa on pyored 1 1/8" Ahead-
ohjainkannatin / ohjainputkijérjestelma.

- Pidikkeen asentamiseen tarvitaan 5 mm vapaata
tilaa korkeussuunnassa.
Lasten polkupydréan istuimen asettaminen
paikalleen

- Lasten polkupyoran istuimen asento on saddettava
siten, ettd pyorailijan jalat ja polvet eivdt kosketa
lastenistuinta ajon aikana.

- On erittdin tarkeda saataa istuin ja sen osat lapsen
maksimaalisen  mukavuuden ja  turvallisuuden
takaamiseksi. On myos térkedd, ettd istuin ei
ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole
mahdollista liukua pois. Samoin on térkeds, ettd
istuimen selkdnoja on hieman taaksepain.




Erityiset ohjeet istuimen kiinnittémiseksi polkupydrédn

1. VAIN EXCLUSIVE EVOLVE MINI -malliin: Veda
kasitukea (A2) eteenpdin, kunnes se on kunnolla
asennettu ja linjattu istuimen pohjan kanssa. Kdanna
pyoranistuin ympari ja aseta ruuvit (A3x2) vastaaviin
kiinnityskohtiin. Kayta ristipddruuvimeisselia
kiristadksesi ruuvit tdysin momenttiin 0,8 N-m. Tydnna
ja veda kasitukea varmistaaksesi, ettd se on tukevasti
kiinnitetty eikd liku lainkaan.
2. Katkaise varmistin poistaaksesi asennuslohkon (E)
terastangosta (A1). Vedd sitten asennuslohkosta (E)
irrottaaksesi sen.
3. Valitse vaihtoehto A tai B A-Head-adapterin
asentamiseksi. Huomioi, onko pydrassdsi vakio-
ahead-ohjainlaakeri (vaihtoehto A) vai integroidulla
kaapeloinnilla  varustettu  ahead-ohjainlaakeri
(vaihtoehto B).
3.A. Vaihtoehto A: vakio-ahead-ohjainlaakerin
asennus — A-Head-adapteri on kayttovalmis.
VAROITUS: Ennen ohjainlaakerin purkamista tai
kokoamista tutustu pyorasi kayttoohjeeseen.
Varmista, etta kaikki komponentit on asennettu
oikein ja Kkiristetty tdyteen momenttiin
ennen ajoa. Virheellinen asennus tai
riittamaton kiristys voi aiheuttaa kaatumisen,
K loukkaantumi tai kuol
Epdvarmassa tilanteessa kaanny patevan
polkupydramekaanikon puoleen oikean
asennuksen varmistamiseksi.
3.1A. Irrota ohjaustanko ja poista vdlirenkaat
emadputkesta, jotta adapterille saadaan tilaa. Tarvitaan
5 mm valys (katso pyoran kdyttdohje).

3.2A. Aseta varmistustappi (E7) reikddn, joka
parhaiten kohdistuu ohjainkannattimen kiristysuraan
(eteen- tai taaksepain). Tama varmistaa, ettd adapteri
pyorii yhdessé ohjainkannattimen kanssa. Tamd vaihe
on erittdin tarked lapsen ja pyordilijan turvallisuuden
kannalta.

3.3A. livuta A-Head-adapteri  emdéputkeen
lopulliseen  asentoon. Varmista, ettd A-Head-
adapteriin kaiverrettu nuoli osoittaa kohti pydran
etuosaa.

3.4A. Asenna ohjaustanko takaisin ja kiristd
ylakansi (katso pyran kayttéohje). Varmista, ettd
ohjainkannattimen ura on kohdistettu varmistustapin
kanssa. Kirista ohjainkannattimen pultit valmistajan
suosittelemalla  kiristysmomentilla. Varmista, etta
A-Head-adapteri (E) on tukevasti kiinnitetty ja oikein
linjassa ohjaustangon ja etupyordn kanssa. Tama
vaihe on erittdin tarkea lapsen ja pyoriilijan
turvallisuuden kannalta.

3.B. Vaihtoehto B: integroidulla kaapeloinnilla
varustettu ahead-ohjainlaakerin asennus.

3.1B. Loysdd ruuvit (E6) ristipddtyckalulla (ei sisélly
toimitukseen) ja irrota yldkansi (ES) sekd alempi
muovikansi (E1). Loysdd etuosan kappaleen (E3) ruuvit
(E4) kuusiokoloavaimella nro 4 (E9) ja irrota etukappale
(E3). A-Head-adapteri (E2) on nyt purettu ja valmis
asennettavaksi pyoraan, jossa on integroitu kaapelointi.
VAROITUS: Ennen ohjainlaakerin purkamista tai
kokoamista tutustu pyorasi kayttoohjeeseen.

Varmista, etta kaikki komponentit on asennettu
oikein ja Kkiristetty tdyteen momenttiin
ennen ajoa. Virheellinen asennus tai
riittdmaton kiristys voi aiheuttaa kaatumisen,

vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.
Epavarmassa tilanteessa kaanny patevan
polkupydramekaanikon puoleen oikean

asennuksen varmistamiseksi.

3.2B. Irrota ohjaustanko ja alkuperéiset vélirenkaat
emdputkesta. Tarvitaan 5 mm vilys (katso pyorédn
kdyttoohje).

3.3B. Aseta ensin alempi muoviosa (E1) emdputkeen
vasemmalta puolelta. Ohjaa vaijerit alemman
muoviosan (E1) lapiviennin kautta kuvan mukaisesti.
3.4B. Liv'uta A-Head-levy (E2) emdputkeen ja aseta
kaapelit niille tarkoitettuihin uriin.

3.5B. Kiinnita etukappale (E3) takaisin ja kirista
ruuvit (E4) 4 mm kuusiokoloavaimella momenttiin
6 N'm. Tama vaihe on erittdin tarkea lapsen ja
pyorailijan turvallisuuden kannalta.

3.6B. Asenna yldmuoviosa (E5) emdputkeen oikealta
puolelta. Ohjaa kaapelit ylakannen (E5) lapiviennin
kautta kuvan mukaisesti.

3.7B. Kiinnitd muovikannet (ES ja E1) A-Head-levyyn
(E2) kiristamalld yld- ja alaruuvit (E6) ristipddtyokalulla
(ei sisally toimitukseen).

3.8B. Aseta varmistustappi (E7) reikddn, joka
parhaiten kohdistuu ohjainkannattimen kiristysuraan
(eteen- tai taaksepdin). Tama varmistaa, ettd adapteri
pyorii yhdessd ohjainkannattimen kanssa. Tama
vaihe on erittdin tarked lapsen ja pyol
turvallisuuden kannalta.

kiristd
ylékansi (katso pyordn kdyttoohje). Varmista, ettd
ohjainkannattimen ura on kohdistettu varmistustapin
kanssa. Kirista ohjainkannattimen pultit valmistajan
suosittelemalla  kiristysmomentilla. Varmista, etta
A-Head-adapteri (E) on tukevasti kiinnitetty ja oikein
linjassa ohjaustangon ja etupyoran kanssa. Tama

3.9B. Asenna ohjaustanko takaisin ja

vaihe on erittdin tarked lapsen ja pyol
turvallisuuden kannalta.

4. Lastenistuimen asentamiseksi tyonnd terastangon
(A1) molemmat pédt lastenistuimesta vastaaviin
reikiin  (E10) A-Head-adapterissa (E). Asennuksen
valmistuttua kuuluu kevyt naksahdus, ja terastangon
(A1) padat nakyvat A-Head-adapterin (E) alapuolella.
5. Varmista, ettd istuin (A) on tukevasti kiinnitetty
ja oikein linjassa ohjaustangon ja etupydran
kanssa. Tama vaihe on erittdin tarkea lapsen ja
pyérailijan turvallisuuden kannalta.

6. Kun lastenistuin (A) on kiinnitetty A-Head-
adapteriin (E), viimeistele tdémé vaihe asettamalla
varorengas (E8) terdstangon (A1) pOddssd olevaan
reikddn. Téma vaihe on erittdin tarked lapsen
turvallisuuden kannalta. Varmista, ettd lastenistuin on
pystyasennossa.

7. Istu sitten polkupyorélle ja varmista, etta
mikddn lastenistuimen osa ei hdiritse ohjausta
tai jarruttamista. Varmista myos, ettd lapsella on
riittavasti tilaa istuimen ja ohjaustangon valissa.




Lapsen asettaminen ja kiinnittdminen turvallisesti istuimeen

1. Jotta voit asettaa lapsen istuimeen, vedd ensin
kiinnitysjarjestelman valjaat (B) tayteen mittaansa,
laajenna vyt pisimmilleen painamalla vydnohjaimen
(B2) sddtopainiketta (B2.1) ja vetamalld vy6ta sitten
ylospdin - ndin lapsi on helpompi asettaa istuimelle.
Seuraa istuinmalliasi vastaavia asennusvaiheita.
Go-istuin:  Avaa turvasolki  (B1) painamalla
turvasoljen painiketta. Aseta lapsi istuimelle, aseta
olka- ja vyétérohihnat ja sulje sitten turvasolki. Saada
vyon pituus hihnan sdatimilld siten (B2), etta lapsi on
turvallisesti kiinnitettyna.

One / Exclusive Evolve -istuin: Avaa turvasolki
(B1) painamalla turvasoljen painiketta. Kun olet
vapauttanut soljen, irrota molemmat puolet
liv'uttamalla toinen ylos ja toinen alas. Aseta
lapsi istumaan, aseta olkahihnat ja yhdista sitten
ne liv'uttamalla soljen kaksi osaa yhteen ja sulje
turvasolki. Ennen soljen kiinnittdmista varmista, etta
molemmat puolet ovat tiukasti yhdistettyina.

Jotta lapsen asettaminen istuimeen on turvallista,
varmista, ettd polkupyord sijaitsee tasaisella ja
vakaalla alustalla, jotta se pysyy mahdollisimman
vakaana. Vaikka polkupydréssa olisi luja seisontatuki,
pidd polkupyorastd aina kiinni, kun asetat lapsen
istuimeen tai nostat lapsen pois siitd. Sinun tulee
kantaa lasta sylissdsi ja asettaa hdnet turvallisesti
istuimeen. Lapsi ei saa kiiveta yksin polkupyoran

kyytiin tai kéyttaa jalkatukia apuna kiivetakseen
istuimelle.

Ennen matkan aloittamista tarkista aina, ettd lapsi
on asianmukaisesti kiinnitetty ja ettd turvavyo
on napakasti sdddetty, mutta ei niin kired
ettdé se aiheuttaa epamukavuutta. Voit sdatda
kiinnitysjarjestelman valjaiden (B) korkeutta kaikilla
hihnasaatimilld (B2) vetamalld hihnoja ylos tai alas,
kunnes saavutetaan haluttu sddtokorkeus.

2. S3dda jalkatuen korkeus lapsen koon mukaan.
Paina tatd varten jalkatuen painiketta (D2) ja liu'uta
jalkatukea (D) ylos tai alas tarpeen mukaan. Vapauta
painike saatadksesi jalkatuen (D) haluttuun asentoon.
Kuulet kevyen naksahduksen, kun toimenpide
on suoritettu, ja painike (D2) palautuu normaaliin
asentoonsa.

Poista jalkatuen hihna (D1) nostamalla sitd
hieman sen irrottamiseksi jalkatuen tapista (D3) ja
liv'uttamalla sité ylospain, jotta se irtoaisi jalkatuen
kolosta (D). Aseta lapsen jalka paikoilleen. Kiinnitd
hihna (D1) asettamalla sen kapeampi osa jalkatuen
aukkoon. Veda sitten hihnaa alaspéin kiinnittaaksesi
vastaavan reian jalkatuen tappiin (D3). Ndiden
vaiheiden pddtteeksi jalkatuen hihna (D1) on
kiinnitetty tukevasti tappiin (D3). Huomio - Valitussa
asennossa lapsen polven tulisi olla hieman suorassa
taipuneen sijaan, ndin asento on mukavampi.

Lastenistuimen Irrottaminen Polkupy6rdn Rungosta

1. Irrota lastenistuin irrottamalla rengasliitin (E8) ja vetdmalld lastenistuinta ylospéin ja taaksepdin sen

irrottamiseksi sen A-head-adapterista (E).

Kdyttoohjeet

Asianmukainen kaytto ja rajoitukset

+ Tamé polkupydran lastenistuin on suunniteltu
kuljettamaan vain yhta lasta kerrallaan. Sallitun
matkustajamaéran  ylittdminen on ehdottomasti
kielletty.

« Alle 9 kuukauden ikaistd lasta ei saa kuljettaa tassa
polkupyoran lastenistuimessa. Matkustajana lapsen
on kyettdvd istumaan pystyasennossa ja pitdmaan
pddnsa vakaasti ylhaalld pyorailykypdrad kaytettdessa.
Mikali lapsen kehitystasosta on epdvarmuutta, on
konsultoitava ladkarid.

- Kuljeta ainoastaan lapsia, jotka pystyvat istumaan
itsendisesti pidemman ajan, vahintaan suunnitellun
ajomatkan keston ajan.
-Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivét ylitd istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdmd saannollisesti.
Tarkista lapsen paino ennen lastenistuimen kayttod.
Missddn olosuhteissa lastenistuinta ei saa kdyttdd, jos
lapsen paino ylittaa sallitun enimmaisrajan.

- Ald kuljeta istuimessa lemmikkeja tai matkatavaroita.
Istuimeen asetetut esineet voivat aiheuttaa
epdvakautta ja vaarantaa ajoturvallisuuden.

- Al kdytd tdman tuotteen kanssa mitaan
lastenistuinjarjestelmag, ellei sita ole nimenomaisesti
suositeltu valmistajan toimesta.

+ Kéytd ainoastaan  valmistajan
lisdvarusteita ja varaosia.

hyvaksymid

Ennen ajoa

« Kun ajat ensimmaisté kertaa polkupyoralld, johon
on asennettu lasten etuistuin, suorita koekoeajo
turvallisessa ja rauhallisessa ymparistossa ennen
julkiselle tielle siirtymistd.

+ Mukana olevien henkildiden tulee arvioida
huolellisesti  pyoran vakaus ja tasapaino lasta
istuimeen asetettaessa.

« Mikali ohjauskulma kummallekin puolelle on alle
45° vaihda ohjaustangon tyyppi.

- Varmista, ettd ohjaustanko ja etupyéré kadntyvét
vapaasti ilman kosketusta istuimeen.

« Pyorén pddlle nouseminen ja siltd poistuminen vaativat
erityistd varovaisuutta istuimen ollessa asennettuna
epétasapainon ja onnettomuuksien valttamiseksi.

« Poista kaikki ei-turvallisuuteen liittyvat tarrat lasten
polkupyérén istuimesta ennen kayttoa.

« Ennen jokaista ajoa varmista, ettd kaikki turvavaljaat
ja kiinnitysjérjestelmat on saddetty oikein ja kiristetty
asianmukaisesti, ja etta kaikki lukitusmekanismit ovat
ehjid, vaurioitumattomia ja kunnolla lukittuneita.

« Tarkista saannollisesti  kaikkien  kiinnittimien,
hihnojen ja asennuspisteiden turvallinen kiinnitys.

« Kiristd  kiinnittimet  valmistajan  maarittamiin
momenttiarvoihin ja tarkista ne sddnnéllisesti.
Mikali  kaytossdsi ei ole momenttiavainta, ota
yhteyttd polkupyoraliikkeeseen oikean asennuksen
varmistamiseksi.

- Kiinnitd lapsi istuimeen siten, etta kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukasti mutta mukavasti saadettyja,
aiheuttamatta epamukavuutta.

- Turvajdrjestelmad on kaytettdvd aina, ja lapsen tulee
olla asianmukaisesti kiinnitetty istuimeen.

« Varmista, ettd jalkatuet ovat oikein sdddetyt ja
tukevasti kiinnitetyt.

- Varmista, ettd sekd lapsi ettd kuljettaja kdyttavat
asianmukaisia  suojakyparia  standardin  EN
1078:2012+A1:2012 mukaisesti. Kyparan kdyttamatta




jattéminen lisdd merkittavasti kuoleman, vakavan
padvamman tai pysyvan vamman riskid. Valmistajana
suosittelemme  vahvasti, ettd kaikki matkustajat
kdyttavat oikein istuvia ja huolellisesti kiinnitettyja
kypéria.

« Pue lapsi sééolosuhteiden mukaisesti asianmulkaisiin
vaatteisiin.

« Lastenistuimessa matkustavat lapset tulee pukea
[dmpimammin kuin pyoréilijat ja suojata sateelta.

« Istuin ja pehmuste voivat kuumentua auringossa.
Tarkista ennen kayttog, etteivat ne ole liian kuumia.

« Varmista, ettei mikdan lapsen tai kuljettajan kehon
osa tai vaatetus joudu kosketuksiin liikkuvien osien tai
ulkonevien kiinteiden osien (esim. pulttien) kanssa.

. Peitd kaikki teravat tai ulkonevat osat (esim.
rispaantuneet vaijerit), joihin lapsi voi ulottua.

- Pinnojasuoja on pakollinen estdmaan lapsen kdsien
tai jalkojen joutuminen pinnojen valiin.

«Varmista, ettei lapsi voi missdan tilanteessa vaikuttaa
jarrujarjestelmaan. Jarrujen héiriintyminen voi johtaa
vakaviin onnettomuuksiin.

- Kaikki suojalaitteet tulee tarkistaa ja saataa
sadnnollisesti lapsen kasvaessa.

- Tarkkaile lasta saannollisesti ajon aikana.

Ajo-olosuhteet
Suositellut enimméisnopeudet:
<25 km/h tasaisilla ja suorilla teilld;
<8 km/h kaarteissa tai epétasaisella alustalla.
- Al ylitd suositeltua enimmaisnopeutta.
Al koskaan aja epasuotuisissa tai vaarallisissa
olosuhteissa.

Tamd lastenistuin el sovellu kdytettdvaksi
urheilullisessa ajossa tai darimmdisissa
olosuhteissa, kuten enduro-ajossa, aggressiivisessa
maastopyorailyssa, suurten kuoppien yli ajettaessa,
hypyissa tai maastoajossa.

- Véltd epédtasaista, kivista tai kuoppaista alustaa seka
akillista jarrutusta ja ohjausliikkeita onnettomuuksien
ja loukkaantumisten ehkaisemiseksi.

- Ald aja siten, ettd vain yksi pyord on kosketuksissa
maahan, silla témd voi aiheuttaa polkupyoran ja
istuimen kaatumisen.

- Ald koskaan kuljeta polkupyéréd lastenistuimen
kanssa portaissa tai liukuportaissa onnettomuuksien
tai loukkaantumisten vdlttamiseksi.

- Kéytd ainoastaan tasaisilla ja sileilld pinnoilla,
jalkakaytavilld sekd vahaliikenteisilla teilla.

- Mikali sinun on pysahdyttava mistd tahansa syystd,
siirry kokonaan pois ajoradalta ennen pysahtymista.

- Kéytd ainoastaan hyvissa nakyvyysolosuhteissa
(pdivanvalo, selked saa). Heikossa nakyvyydessa
(sumu, hamadrd, sade tai yo) kayta hyvaksyttyja
valaisimia ja noudata paikallisia maardyksid.

+ Ald koskaan aja ilman valoja pimedlla ja varmista,
ettei heijastimia tai heijastavia elementteja ole
peitetty.

- Pidd heijastin puhtaana ja selvésti nakyvissa.

Lainsaadannolliset vaatimukset
- Tarkista kaikki paikalliset, kansalliset ja osavaltiotason
lait ja mddréykset, jotka koskevat lasten kuljettamista
polkupyoraan kiinnitetyissa lastenistuimissa.
- Pyordilijan on oltava vahintaén 16-vuotias. Varmista
oman kaupunkisi, maasi tai osavaltiosi lainsdadanto
tatd koskien.
« Huolehdi siitd, ettd perehdyt ja noudatat kaikkia
paikallisia lakeja ja méddrdyksid, jotka koskevat:

- lastenpyordistuimien kdyttoa yleisilla teilld;

- lasten matkustajien ikd- ja kéyttorajoituksia

polkupyorissa;

- pakollisia valaistus- ja heijastinvaatimuksia.

Kun lastenpydraistuin ei ole kdytossa

- Kiinnitd turvavaljaiden vy6tarosolki, jotta hihnat
eivét roiku tai padse kosketuksiin pyoran liikkuvien
osien, kuten pyorien ja jarrujen, kanssa, miké voisi
aiheuttaa vaaratilanteen pyorailijalle.

- Irrota istuin, kun kuljetat polkupyéréd autolla
(ajoneuvon ulkopuolella). llmavirtaukset voivat
vaurioittaa istuinta tai [6ysata sen kiinnikkeita tai muita
riippuvia osia, mika voi johtaa onnettomuuteen.

« Ald anna lapsen leikkid istuimella. Istuin ei
ole leikkikalu, vaan sitd saa kayttdd ainoastaan
asianmukaisesti asennettuna polkupyoraan aikuisen
valvonnassa.

8,

VAROITUS

VAROITUS: Ald kiinnita mitdan

ylimdardisid matkatavaroita
lastenistuimeen. Jos sinun on
kuljetettava matkatavaroita,

polkupyordn kantokykyd ei saa
ylittda, ja suosittelemme niiden

sijoittamista polkupydran
takaosaan.

VAROITUS: Ald tee istuimeen
muutoksia.

VAROITUS: Polkupyord VoI

kdyttdytya eri tavalla istuimessa
olevan lapsen kanssa, etenkin
tasapainon, ohjauksen ja jarrutuksen
suhteen.

VAROITUS: Ald koskaan jétd lasta
ilman valvontaa lastenistuimeen.

VAROITUS: Jos istuimessa on
halkeamia tai pinta alkaa hajota, se
osoittaa, ettd istuimen kdyttoika on
saavutettu ja se on vaihdettava.
Epdselvissa tapauksissa on otettava
yhteyttd ammattihenkiléon.
VAROITUS: Tarkista aina istuimen
pintaldmpatila ennen kayttoa.
VAROITUS: Tété lastenistuinta ei saa
kdyttdd urheilusuoritusten aikana.
VAROITUS: Varmista aina, ettd
lapsesi pad on tuettu kallistettuun
asentoon.

VAROITUS: Istuin saattaa heikentad
ohjaustangon liikkuvuutta.
VAROITUS: Lisaturvallisuusvarusteet
tulee aina kiinnittdd.




Huomio

Néiden kayttoohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa pyorailijan ja/tai lapsen
k 1 tai kuol
Bobike ei ole vastuussa mistddn esine- tai
henkilovahingosta,  jotka aiheutuvat — vddrastd
asennuksesta, varastoinnista, tai kokoonpanosta
(asennusohjeen  noudattamatta  jdttamisestd),
vadrastd huollosta, vadrinkdytostd tai ohjeiden

loukkaant

vastaisesta kdytosta (hoito- ja huolto-ohjeiden
noudattamatta  jattdmisestd), sekd sinun  tai
kolmannen osapuolen tekemistd muutoksista tai
korjauksista. Jos epaselvyyksia ilmenee, ota yhteyttd
meihin tai paikalliseen jélleenmyyjéan, niin saat
opastusta lastenistuimen kdyttamiseen turvallisesti
lapsen ja tatd kuljettavan pyéréilijan kannalta.

Huolto

Jotta lastenistuin  pysyy hyvdssa kunnossa ja
onnettomuuksilta véltytaan, suosittelemme
seuraavaa:
- Tarkista saannéllisesti, ettd istuimen kiinnitys on
moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Ald
kdytd istuinta, jos joku osa on vahingoittunut.
Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeistd, jotka ovat
valtuutettuja Bobike-myyjid. Valtuutetut myyjt
[6ydat verkkosivulta: www.bobike.com.
+ Kaytossa luonnollisesti kuluvat osat eivdt saa
vaarantaa turvallisuutta. Varmista, ettd kulumisen
merkit ~ havaitaan ja  korjataan  viipymattd
turvaistuimen eheyden sdilyttdmiseksi.
Onnettomuuden  jélkeen:  Suosittelemme,
etta vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupydrdonnettomuuteen  vaikka istuimessa ei
olisikaan nakyvaa vahinkoa.

Kéytda vain alkuperdisia ~Bobike-varaosia ja
lisdvarusteita. Néma ovat ainoat osat, jotka on
hyvaksytty ja testattu turvalliseen kdyttoon istuimen
kanssa.

- Mitadn muutoksia tai muokkauksia istuimeen ei saa
tehda.

PUHDISTUS

« Puhdista istuin saippualla ja vedelld (dld kdyta
hankaavia, syovyttdvid tai myrkyllisia aineita). Anna
kuivua huoneenldmmassa.

SAILYTYS

Pidemman  kdyttoidn  varmistamiseksi  sailytd
pyodranistuin sisatiloissa ja suoralta auringonvalolta
suojattuna. Pitkdaikainen UV-sateily ja korkea lampo
voivat heikentdd muoviosia ja hihnoja.

Pydranistuinta ei saa sdilyttad alle -20 °C (-4 °F) tai yli
65 °C (149 °F) lampétiloissa.

Takuu

3 VUODEN TAKUU: Takuu kattaa
mekaanisten  osien  valmistusvirheet.
tuotteesi osoitteessa www.bobike.com.
+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekisterdi istuin
osoitteessa www.bobike.com, ja saat ylimaardisen
takuuvuoden.

ainoastaa
Rekisteroi

Tarkeda: sinun on rekisterditéva tuote 2
kuukauden kuluessa ostopdivasta saadaksesi
Bobike ylimaaraisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittdmalld alkuperdisen
ostokuitin. Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu
lasketaan alkaneeksi valmistuspdivand. Takuu ei ole

voimassa, jos tuote on vahingoittunut kayttdjdn
onnettomuuden,  vadrinkdytén tai  muuntelun
seurauksena tai jos sitd on kdytetty ndiden
kdyttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot
takuun  aktivoimiseksi, sinun tulee pitaa tallessa
Jéljitettavyystiedot sisaltava kyltti (F). Voit myos
tallentaa tiedot ténne.

OF.

Paivays .

* Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehda niistd
ilmoittamatta. Ota meihin yhteyttd, jos sinulla on
kysymyksid.
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Siége vélo enfant avant

Index du Produit

A. Siege

A1. Extrémités de tige de montage en acier

A2. Accoudoir (modéle Ex Evolve uniquement)
A3. Vis d'accoudoir (modéle Ex Evolve uniquement)
B. Harnais de systeme de rétention

B1. Boucle de sécurité

B2. Ajusteurs de sangle de hauteur

B2.1. Bouton de réglage

C. Coussin de siege

D. Repose-pied

D1. Sangle de maintien du pied

D2. Bouton de réglage du repose-pied

D3. Axe de sangle de repose-pied

E. Adaptateur Ahead

E1. Couvercle inférieur en plastique
E2. Platine Ahead

E3. Partie avant de la platine Ahead
E4. 2 x vis M6

E5. Couvercle supérieur en plastique
E6. 2 x vis M3

E7. Goupille de verrouillage de sécurité
E8. Anneau fendu

E9.Clé Allenn°4

E10. Ouvertures dinsertion des attaches A1
F. Ftiquette de tracabilité du produit

ATTENTION

Ce produit contient de petites pieces comme des boulons, des petits crochets d'emballage et des sacs en
plastique. Veuillez les conserver hors de portée des enfants pour éviter tout risque d'étouffement.

Instructions Spécifiques de Montage

Avertissement général de sécurité

Une installation incorrecte ou une utilisation sur des
vélos incompatibles est strictement interdite et peut
entrainer des accidents graves, voire mortels.

Poids et &ge de I'enfant

- Convient aux enfants pesant de 9 a 15 kg.

« Taille maximale de I'enfant : 93 cm.

- Age recommandé : de 9 mois a 3 ans.

- Le poids et la taille sont les facteurs décisifs pour la
compatibilité.

Compatibilité avec les bicyclettes

- Le siége ne peut étre installé que sur des vélos dont
les roues ont un diametre compris entre 26" et 29",

« Pour les EPAC/Pedelecs dont la vitesse ne dépasse
pas 25 km/h (15.5 mph).

- Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté
ne doit pas dépasser la capacité maximale
autorisée du vélo. Linformation relative 4 la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de
fonctionnement du vélo. Vous pourrez également
contacter le fabricant sur cette question.

- Le siege ne pourra étre monté que sur un vélo adapté
ala fixation d'une telle charge supplémentaire. Veuillez
consulter le manuel d'instructions de votre vélo.

« Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent
correctement lorsque le siege vélo enfant est monté.
- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute
sur I'ajustement du siege vélo de I'enfant a votre vélo,

veuillez contacter votre distributeur vélo pour plus
d'information.

Interdit

- Les vélos pliables.

« EPAC/Pedelecs dont la vitesse est supérieure a 25
km/h (15,5 mph).

« Les véhicules motorisés, tels que les cyclomoteurs
ou les scooters.

- Les vélos en fibre de carbone.

« Les vélos avec un guidon tombant.

Compatibilité du tube de direction Ahead

- Ce siege enfant pour vélo doit étre monté sur des
vélos équipés d'un pivot de direction Ahead 1"1/8
(standard rond).

5 mm d'espace libre en hauteur sont nécessaires
pour assembler le support.

Positionnement du siége vélo enfant

- La position du siége enfant doit étre réglée de
maniére a ce que le cycliste nentre pas en contact
avec le siége avec les pieds et les genoux pendant
le mouvement.

- Il est trés important de régler correctement le siege
et ses composants afin d'offrir a l'enfant une sécurité
et un confort optimal. Il est également important que
le siege ne soit pas incliné vers I'avant afin d'éviter
que l'enfant ne glisse hors du siege. Il est également
important que le dossier soit [égérement incliné vers
Iarriére.

Instructions Spécifiques de Montage du Siege sur le Vélo

1. UNIQUEMENT POUR EXCLUSIVE EVOLVE
MINI: Tirez le repose-mains (A2) vers I'avant jusqu‘a
ce quil soit correctement positionné et aligné
avec la base du siége enfant de vélo. Retournez le
siege enfant de vélo et insérez les vis (A3x2) dans

les emplacements correspondants. Utilisez un
tournevis cruciforme pour serrer complétement
les vis & un couple de 0,8 N-m. Poussez et tirez le
repose-mains pour vérifier qu'il est solidement fixé
et quil ne bouge pas du tout.




2. Coupez la sangle de sécurité afin de retirer le bloc
de fixation (E) des attaches de la barre métallique
(A1). Ensuite, tirez le bloc de fixation (E) vers le bas,
afin de le libérer.

3. Choisissez l'option A ou B pour le montage de
I'adaptateur A-Head. Vérifiez si votre vélo est équipé
d'un jeu de direction Aheadset standard (Option A)
ou d'un jeu de direction a cablage intégré (Option B).
3.A. Option A : montage sur jeu de direction
Aheadset standard - L'adaptateur A-Head est
prét a l'emploi.

AVERTISSEMENT Avant toute opération
de démontage ou de montage du jeu de
direction, consultez le manuel d'utilisation
de votre bicyclette. Assurez-vous que tous
les composants sont correctement installés
et entierement serrés avant utilisation. Un
montage incorrect ou un couple de serrage
insuffisant peut entrainer des chutes, des
blessures graves, voire mortelles. En cas de
doute, faites appel a un mécanicien cycle qualifié
afin de garantir une installation correcte.

3.1A. Retirez le cintre (guidon) et les entretoises du
tube de direction afin de libérer I'espace nécessaire
pour l'adaptateur. Un jeu de 5 mm est requis (voir
manuel du vélo).

3.2A. Insérez la goupille de sécurité (E7) dans lorifice
le mieux aligné avec la fente de serrage de la potence
(orientation vers I'avant ou vers I'arriere). Cela garantit
que l'adaptateur tourne solidairement avec la
potence. Cette étape est extrémement importante
pour la sécurité de I'enfant et du cycliste.

3.3A. Faites coulisser I'adaptateur A-Head sur le tube
de direction jusqu'a sa position finale. Vérifiez que la
fleche gravée sur I'adaptateur A-Head est orientée
vers I'avant du vélo.

3.4A. Réinstallez le guidon et serrez le capuchon
supérieur (top cap) conformément au manuel du vélo.
Assurez-vous que la fente de la potence est alignée
avec la goupille de sécurité. Serrez les vis de potence
au couple recommandé par le fabricant du vélo.
Vérifiez que I'adaptateur A-Head (E) est correctement
fixé et parfaitement aligné avec le guidon et la roue.
Cette étape est extrémement importante pour la
sécurité de I'enfant et du cycliste.

3.B. Option B : montage sur jeu de direction a
cablage intégré.

3.1B. Dévissez les vis (E6) a l'aide d'un outil cruciforme
(non inclus), puis retirez le cache supérieur (ES) et le
cache inférieur en plastique (E1). Dévissez les vis
(E4) de la piéce frontale (E3) a I'aide d'une clé Allen
de 4 mm (E9), puis retirez la piece frontale (E3).
l'adaptateur A-Head (E2) est désormais démonté et
prét a étre installé sur un vélo avec jeu de direction
a cables intégrés.

AVERTISSEMENT Avant toute opération
de démontage ou de montage du jeu de
direction, consultez le manuel d'utilisation
de votre bicyclette. Assurez-vous que tous
les composants sont correctement installés
et entierement serrés avant utilisation. Un
montage incorrect ou un couple de serrage
insuffisant peut entrainer des chutes, des

blessures graves, voire mortelles. En cas de
doute, faites appel a un mécanicien cycle qualifié
afin de garantir une installation correcte.

3.2B. Retirez le guidon ainsi que les entretoises
d'origine du tube de direction. Un jeu de 5 mm est
requis (voir manuel du vélo).

3.3B. Insérez d'abord la piéce plastique inférieure
(E1) sur le tube de direction par le c6té gauche. Faites
passer les cables par l'ouverture de la piece plastique
inférieure (E1), comme indiqué sur l'llustration.
3.4B. Faites coulisser la platine A-Head (E2) sur le
tube de direction et positionnez les cables dans les
logements prévus a cet effet.

3.5B. Remontez la piece frontale (E3) et serrez les vis
(E4) a l'aide d'une clé Allen de 4 mm au couple de
6 N-m. Cette étape est extrémement importante
pour la sécurité de I'enfant et du cycliste.

3.6B. Insérez la piece plastique supérieure (E5) sur
le tube de direction par le coté droit. Faites passer
les cables par l'ouverture du cache supérieur (E5),
comme indiqué sur l'illustration.

3.7B. Fixez les caches plastiques (E5 et E1) sur la
platine A-Head (E2) en serrant les vis supérieures et
inférieures (E6) a l'aide d'un outil cruciforme (non
inclus).

3.8B. Insérez la goupille de sécurité (E7) dans
l'orifice le mieux aligné avec la fente de serrage de
la potence (orientation vers I'avant ou vers l'arriére).
Cela garantit que I'adaptateur tourne solidairement
avec la potence. Cette étape est extrémement
importante pour la sécurité de l'enfant et du
cycliste.

3.9B. Réinstallez le guidon et serrez le capuchon
supérieur (top cap) conformément au manuel du vélo.
Assurez-vous que la fente de la potence est alignée
avec la goupille de sécurité. Serrez les vis de potence
au couple recommandé par le fabricant du vélo.
Vérifiez que I'adaptateur A-Head (E) est correctement
fixé et parfaitement aligné avec le guidon et la roue.
Cette étape est extrémement importante pour la
sécurité de I'enfant et du cycliste.

4. Pour monter le siege enfant de vélo, insérez les
deux extrémités de la tige en acier (A1) du siege
dans les orifices correspondants (E10) de I'adaptateur
A-Head (E). Vous entendrez un léger clic une fois
lopération terminée et vous constaterez que les
extrémités de la tige en acier (A1) apparaissent sous
I'adaptateur A-Head (E).

5. Vérifiez que le siege (A) est correctement fixé et
parfaitement aligné avec le guidon et la roue. Cette
étape est extrémement importante pour la
sécurité de I'enfant et du cycliste.

6. Une fois le siege (A) emboité sur le adaptateur
Ahead (E), vous devrez conclure l'opération en insérant
I'anneau de sécurité (E8) sur louverture de lextrémité
de I'attache de la barre métallique (A1). Cette étape est
extrémement importante pour la sécurité de l'enfant.
Assurez-vous que le siege-vélo est placé a la verticale.
7. Ensuite, asseyez-vous sur le vélo et vérifiez
qu‘aucun élément du siege vélo n‘affecte la capacité
de conduite et de freinage. Assurez-vous également
que l'enfant dispose de suffisamment despace entre
le siege et le guidon.

Sécuriser et placer en toute sécurité l'enfant sur le siége

1. Pour placer lenfant sur le siege, veuillez, en
premier lieu, détendre complétement le harnais du
systéme de rétention (B), en appuyant sur le bouton
de réglage (B2.1) du passant (B2) et en la tirant vers
le haut - ceci facilite le placement de I'enfant sur
le siege. Suivez les étapes correspondant a votre
modele de siege.

Siege Go: Ouvrir la sangle de sécurité (B1) en
appuyant sur le bouton de la sangle de sécurité.
Assoir 'enfant, placer les sangles des épaules et de
la ceinture et ensuite, fermer les sangles de sécurité,
ajuster la longueur de la ceinture en utilisant les
ajusteurs (B2) afin que I'enfant soit retenu en sécurité.
Siege One / Exclusive Evolve: Ouvrir la sangle de




sécurité (B1) en appuyant sur le bouton de la sangle
de sécurité. Aprés avoir relaché la boucle, détachez
les deux cotés en faisant glisser I'un vers le haut et
I'autre vers le bas. Asseyez l'enfant, placez les sangles
d'épaule, puis connectez-les en faisant glisser les deux
parties de la boucle ensemble et fermez la boucle de
sécurité. Avant de fermer la boucle, assurez-vous que
les deux cotés sont solidement connectés.

Pour placer 'enfant en toute sécurité sur le siege,
vous devez placer le vélo sur un sol plat et dur pour
une stabilité maximale du vélo. Méme si votre vélo est
équipé d'une béquille robuste, vous devez toujours
tenir le vélo lorsque vous placez/retirez l'enfant. Vous
devez porter votre enfant sur vos genoux et le placer
en toute sécurité sur le siege. Il est interdit a l'enfant
de monter seul sur le vélo ou d'utiliser les repose-
pieds pour atteindre le siége.

Avant de commencer le trajet, vérifiez toujours que
I'enfant est correctement attaché et que la ceinture
est bien ajustée, sans étre excessivement serrée au
point de provoquer un inconfort. Vous pouvez ajuster
la hauteur du harnais du systéme de rétention (B) sur
I'ensemble des ajusteurs de sangle (B2), en remontant

ou en reculant les sangles jusqu'a atteindre la hauteur
souhaitée.

2. Nous allons a présent régler la hauteur du repose-
pied selon la taille de I'enfant. Pour cela, appuyez
sur le bouton du repose-pied (D2) et faites glisser
ce dernier (D) vers le haut ou vers le bas, selon la
hauteur souhaitée. Appuyez sur le bouton pour régler
le repose-pieds (D) dans la position souhaitée. Vous
entendrez un petit « clic » a la fin de l'opération ; le
bouton (D2) devra alors étre tourné vers l'extérieur.
Pour retirer la sangle du repose-pied (D1), tirez-la
légérement vers le haut, afin de la sortir de l'attache
du repose-pied (D3), et faites-la glisser vers le haut
jusqu'a ce que la pointe sorte de la fente du repose-
pied (D). Placez le pied de I'enfant. Pour fixer la sangle
(D1), insérez sa partie la plus étroite dans la fente du
repose-pieds. Ensuite, vous pourrez faire glisser la
sangle vers le bas afin de la fixer a 'attache de la sangle
du repose-pied (D3) souhaitée. Aprés cela, la sangle du
repose-pied (D1) sera correctement fixée sur |'attache
(D3). Note - La position souhaitée devra faire en sorte
que le genou de lenfant soit légérement davantage
tendu que fléchi, pour plus de confort.

Comment Démonter votre Siege Enfant d'un Vélo

1. Pour enlever votre siege-vélo, retirez la rondelle de sécurité (E8) et tirez le siege-vélo vers le haut et vers

Iarriére, afin de le libérer de I'adaptateur A-head (E).

Instructions Spécifiques d'Utilisation

Utilisation conforme et restrictions

- Ce siége Vvélo est congu pour transporter un seul
enfant a la fois. Le dépassement du nombre de
passagers autorisé est strictement interdit.

+ Ne transportez pas un enfant de moins de 9 mois
dans ce siége enfant pour vélo. Pour étre passager,
I'enfant doit étre capable de s'asseoir de maniere
autonome, le dos droit et la téte maintenue en
position verticale, tout en portant un casque de vélo.
En cas de doute sur le développement de I'enfant,
consultez un professionnel de santé.

- Transportez uniquement des enfants capables de
rester assis sans assistance pendant une période
prolongée, au minimum la durée prévue du trajet a
vélo.

- Assurez-vous que le poids et la taille de I'enfant
ne dépassent pas la capacité maximale du siége et
vérifiez ces paramétres régulierement. Controlez
le poids de l'enfant avant toute utilisation du siége
enfant. En aucun cas, n'utilisez le siege enfant de vélo
pour transporter un enfant dont le poids excéde la
limite autorisée.

« Ne transportez ni animaux domestiques ni bagages
sur le siege. Tout chargement ou objet placé sur le
siege peut entrainer une instabilité du vélo.

- N'utilisez aucun dispositif de portage pour enfant sur
ce produit, sauf recommandation explicite de Bobike.
« Utilisez uniquement des accessoires et pieces de
rechange approuvés par Bobike.

Avant de prendre la route

« Lors de la premiére utilisation avec le siege
vélo enfant installé, effectuez un essai dans un
environnement sir et peu fréquenté avant de circuler
sur la voie publique.

+ L'adulte accompagnant doit évaluer avec la plus
grande attention la stabilité et I'équilibre du vélo lors
de la mise en place de 'enfant dans le siége.

- Lorsque I'angle de braquage de chaque coté est
réduit a moins de 45°, remplacer le type de cintre
(guidon) approprié.

- Vérifier que le cintre et la roue avant peuvent pivoter
librement sans interférence avec le siege.

- La montée et la descente du vélo requiérent une
vigilance accrue lorsqu'un siége enfant est installé,
afin déviter tout déséquilibre ou risque de chute.

- Retirer du siege vélo enfant toutes les étiquettes
non liées a la sécurité avant utilisation.

« Avant chaque sortie, s'assurer que tous les dispositifs
de retenue de sécurité sont correctement ajustés
et serrés, et vérifier que tous les mécanismes de
verrouillage sont correctement engagés et exempts
de dommages.

- Controler fréqguemment la sécurité de I'ensemble
des fixations, sangles et points d'ancrage.

- Serrer les fixations au couple de serrage spécifié
et controler régulierement. En l'absence de clé
dynamométrique, faire vérifier l'installation par un
vélociste professionnel.

- Attacher lenfant dans le siege vélo enfant en
sassurant que toutes les ceintures et sangles de
sécurité sont fermement ajustées, sans excés de
tension pouvant provoquer un inconfort.

- Il est impératif d'utiliser en permanence le systeme
de retenue et de maintenir I'enfant correctement
sécurisé dans le siége.

- Vérifier que les repose-pieds sont correctement
positionnés et solidement fixés.

- Sassurer que lenfant et le cycliste portent
des casques adaptés conformes a la norme EN
1078:2012+A1:2012.  Le non-port du casque
augmente significativement le risque de décés, de
traumatismes craniens, d'invalidité a long terme ou
d'autres blessures graves. En tant que fabricants de
sieges vélo, la sécurité des passagers est une priorité
; nous recommandons fortement le port d'un casque
correctement ajusté et solidement attaché.

« Habiller I'enfant de maniére appropriée en fonction
des conditions météorologiques.

- Les enfants transportés en siége vélo doivent étre
davantage protégés du froid et des intempéries que
le cycliste.

« Le siege et le coussin peuvent devenir trés chauds
en cas d'exposition prolongée au soleil. Vérifier leur
température avant d'y installer I'enfant.




. Sassurer quaucune partie du corps ou des
vétements de lenfant ou du cycliste nentre en
contact avec les pieces mobiles du vélo ou du siege,
ni avec des éléments fixes comportant des arétes
saillantes (ex. boulons).

+ Recouvrir systématiquement tout élément pointu
ou tranchant du vélo (ex. cables effilochés) pouvant
étre atteint par I'enfant dans toute situation.

- Lutilisation d'un protége-roue est obligatoire afin
d'empécher l'enfant dintroduire ses pieds ou ses
mains dans les rayons de la roue.

- Sassurer que lenfant ne puisse en aucun cas
interférer avec le systéme de freinage. Toute
interférence peut entrainer des blessures graves ou
des accidents.

- Tous les dispositifs de protection doivent étre
controlés et ajustés régulierement en fonction de la
croissance de l'enfant.

- Surveiller régulierement l'enfant pendant toute la
durée du trajet.

Conditions de roulage
Vitesses maximales recommandées :
< 25 km/h (155 mph) sur routes lisses et

rectilignes ;

< 8km/h (5 mph) dans les virages ou sur chaussées

irréguliéres.

Ne jamais dépasser la vitesse maximale
recommandée.

«Ne jamais utiliser le siege enfant dans des conditions
météorologiques défavorables ou dangereuses.

- Ce siege enfant n'est pas congu pour une utilisation
en conditions sportives ou extrémes, telles que
I'enduro, le VTT engagé, les terrains accidentés, les
gros nids-de-poule, les sauts ou les parcours hors-
route.

- Eviter les surfaces irréguliéres, rocailleuses ou
fortement dégradées, ainsi que les freinages
brusques ou les changements de direction soudains,
afin de prévenir tout risque de chute ou de blessure.
« Ne jamais rouler avec une seule roue en contact
avec le sol, afin déviter tout risque de basculement
du siege vélo.

- Ne jamais utiliser le siege enfant sur des escaliers ni
sur des escalators en mouvement, afin de prévenir
tout accident ou blessure.

- Utiliser uniquement sur des voies planes et
régulieres, pistes cyclables, trottoirs et routes
publiques a faible circulation.

« En cas darrét, pour quelque raison que ce soit,

quitter impérativement la chaussée et se positionner
hors de la circulation.

Utiliser  exclusivement dans des conditions
de bonne visibilit¢  (plein  jour, conditions
météorologiques claires). En cas de visibilité réduite
(brouillard, crépuscule, pluie ou conduite de nuit),
utiliser un éclairage homologué et se conformer a la
réglementation locale en vigueur.

« Ne jamais circuler sans éclairage de nuit et s'assurer
qu'aucun catadioptre ni dispositif réfléchissant n'est
obstrué.

Maintenir le  réflecteur
parfaitement visible.

propre, dégagé et

Exigences légales
- Vérifier toute législation et réglementation en
vigueur dans votre ville, pays ou Ftat concernant
le transport d'enfants dans des sieges fixés sur des
bicyclettes.
« Le cycliste doit étre 4gé d'au moins 16 ans. Vérifiez
les lois locales, nationales ou régionales applicables
a cette exigence.
« Sassurer de prendre connaissance et de respecter
I'ensemble des lois et réglementations locales
relatives a:
- Lutilisation de sieges vélo pour enfant sur la voie
publique;
- Les restrictions et conditions d'dge applicables
aux passagers enfants transportés a vélo ;
- Les dispositifs obligatoires d'éclairage et de
signalisation passive (catadioptres).

Lorsque le siege vélo n'est pas utilisé

- Attacher la boucle de ceinture abdominale du
harnais de sécurité afin déviter que les sangles ne
pendent ou n'entrent en contact avec les organes
mobiles du vélo, tels que les roues, la transmission ou
les systemes de freinage, ce qui pourrait présenter un
risque pour le cycliste.

« Démonter le siége lors du transport du vélo
en véhicule (transport externe au véhicule). Les
turbulences aérodynamiques peuvent endommager
le siege, desserrer les fixations ou affecter des
éléments suspendus, ce qui pourrait entrainer un
accident.

« Ne pas laisser l'enfant jouer avec le siege. Le
siége ne constitue pas un jouet et doit étre utilisé
exclusivement lorsquiil est correctement installé sur
un vélo et sous la surveillance d'un adulte.

o)

AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT: N'attachez aucun
bagage additionnel au siege enfant.
Sivous transportez un autre bagage,
veillez a ne pas dépasser la capacité
de charge du Vvélo et nous
recommandons quil soit placé a
Iarriére du vélo.

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas
le siege.

AVERTISSEMENT: e vélo peut
répondre de maniere différente en
présence d'un enfant sur le siége, en
particulier pour ce qui est de [équilibre,

de la direction et du freinage.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser
le vélo garé avec un enfant sur le
siege vélo enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: En cas de fissure ou
si la surface se décompose, cela
indique que la durée de vie du siege
est terminée et quiil doit étre remplacé.
En cas de doute, veuillez prendre
contact avec un professionnel.
AVERTISSEMENT: Toujours vérifier
la température de la surface du siege
avant son utilisation.
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AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT: Le siege enfant nest
pas adapté a une utilisation sportive.
AVERTISSEMENT: Veillez
systématiquement a ce que la téte
de l'enfant soit appuyée en position
inclinée.

AVERTISSEMENT: La mobilité du
guidon peut étre reduite par le siége.
AVERTISSEMENT: Les dispositifs de
sécurité  supplémentaires  doivent
toujours étre fixés.

O

Attention

Le non-respect de ces instructions peut
entrainer des blessures graves ou le déces
du cycliste et/ou de l'enfant. Bobike n'est pas
responsable des dommages qui pourront survenir
au produit ou aux personnes, en conséquence
d'installation, rangement ou montage inappropriés,
dentretien et usage incorrects, ou d'utilisation
non conforme aux spécifications techniques ou

d'utilisation (non-respect des instructions d'entretien
et de maintenance) ou encore de modifications ou
de réparations réalisées par un tiers ou que vous
aurez effectuées. En cas de doute, veuillez nous
contacter ou vous diriger a votre commercant le plus
proche afin que nous puissions vous aider pour vous
garantir toute la sécurité lors de vos déplacements
avec le siege enfant de vélo.

Entretien

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les
accidents, nous vous recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du
siege vélo enfant au vélo se trouve en bon état.

« Inspecter toutes les pieces en vérifiant leur
bon fonctionnement. N'utilisez pas le siege vélo
enfant si I'une des piéces est endommagée. Toute
piece défectueuse devra étre remplacée. Pour
tout remplacement, veuillez-vous rendre chez un
revendeur Bobike agréé. Vous serez ainsi en mesure
de trouver toutes les pieces détachées que vous
souhaitez remplacer. Vous pouvez également vous
les procurer sur le site Internet www.bobike.com.

« Les composants sujets a une usure normale ne
doivent jamais compromettre la sécurité. Remplacez
rapidement toute piece présentant des signes
d'usure afin de préserver l'intégrité du siege.

« Aprés un accident: Si vous avez souffert d'un
accident avec le vélo mais que le siege vélo enfant ne
semble pas endommagé, nous vous recommandons
tout de méme de le remplacer par un nouveau siége.

- Utilisez uniquement des pieces de rechange
et accessoires dorigine Bobike. Ce sont les seuls
composants homologués et testés pour une
utilisation stire avec le siege.

« Aucune modification du siege n'est autorisée.

NETTOYAGE

- Vérifier la propreté du siege vélo enfant ; lorsqu'il est
sale, nettoyez-le avec de I'eau et du savon (n'utilisez
pas de produits abrasifs, corrosifs ou toxiques) et
laissez-le sécher a température ambiante.

STOCKAGE

Pour prolonger la durée de vie du produit, stockez le
siege vélo a l'intérieur et a I'abri de la lumiére directe
du soleil. Une exposition prolongée aux UV et a des
températures élevées peut détériorer les pieces en
plastique et les sangles.

Le siege ne doit pas étre stocké a des températures
inférieures a -20 °C (-4 °F) ni supérieures a 65 °C (149
°F).

Garantie

GARANTIE 3 ANS: Uniquement pour les composants
mécaniques ayant des défauts de fabrication.
Enregistrez votre produit sur www.bobike.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE:
Uniquement pour les composants mécaniques ayant
des défauts de fabrication. Enregistrez votre siege
vélo enfant sur www.bobike.com.

Important: vous devez vous inscrire dans un
délai de 2 mois a partie de la date d'achat pour
bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un
an Bobike.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez
conserver votre facture. Sans facture, la date de début
de garantie des piéces retournées correspondra a leur
date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas en

cas de dommage causé par |'utilisateur, notamment
en cas daccident, dutilisation abusive, de
modification du systeme ou d'utilisation non adaptée
et contraire aux recommandations du manuel
d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute
linformation requise pour activer la garantie, il est
nécessaire que vous gardiez linformation dont vous
disposez a travers votre Etiquette de tracabilité du
produit (F). Vous pouvez également garder votre
information, ci-dessous.

OF.

Date .

* Les spécifications et la conception sont susceptibles
de subir des modifications sans avertissement
préalable. Pour toute question, veuillez nous
contacter directement.




@

Prednje djecje sjedalo za bicikl

Pregled Sadrzaja Proizvoda

A. Glavno sjedalo

A1. Krajevi Celicne montazne Sipke

A2. Naslon za ruke (samo Ex Evolve)

A3. Vijci naslona za ruke (samo Ex Evolve)
B. Sustav remena za pridrzavanje

B1. Sigurnosna kopca

B2. Remeni za prilagodbu visine

B2.1. Gumb za podesavanje

C. Jastuk sjedalice

D. Oslonac za noge

D1. Traka oslonca za nogu

D2. Gumb za podesavanje oslonca za noge
D3. Klin trake oslonca za noge

E. A-head adaptera

E1. Donji plasticni poklopac
E2. A-head ploca

E3. Prednji dio A-head ploce
E4.2 x M6 vijka

E5. Gornji plasti¢ni poklopac
E6. 2 x M3 vijka

E7. Sigurnosni blokirni klin
E8. Rascjepni prsten

E9. Imbus klju¢ br. 4

E10. Rupe za umetanje Sipki A1
F. Informacije o sljedivosti

POZOR

Ovaj proizvod sadrzi male dijelove poput vijaka, plasti¢nih vrecica i malih vjesalica za pakiranje. Cuvajte ih
izvan dohvata djece kako biste izbjegli opasnost od gusenja.

Posebne Upute za Montiranje

Upozorenje o Sigurnosti

Neispravna ugradnja ili uporaba na nekompatibilnim
biciklima strogo je zabranjena i moze dovesti do
teskih ili smrtonosnih nesreca.

Zahtjevi za tezinu i dob djeteta

« Pogodno za djecu tezine od 9-15 kg.

+ Maksimalna visina djeteta: 93 cm.

« Preporuceni raspon godina: od 9 mjeseci do 3
godine.

«Tezina i visina su klju¢ni faktori za kompatibilnost.

Kompatibilnost Bicikla
« Sjediste se moze montirati samo na bicikle s
promjerom kotaca izmedu 26"i 29"
« Namijenjeno za EPAC/Pedelece sa brzinama koje ne
prelaze 25 km/h (15,5 mph).
« Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne
smije premasiti maksimalno dopusteno opterecenje
bicikla. Informacije o maksimalnom opterecenju
mogu se prona¢i U uputama za uporabu bicikla.
Za vise informacija o tome mozete i kontaktirati
proizvodaca.
- Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan
za pricvri¢ivanje takvih dodatnih opterecenja.
Pogledajte priru¢nik s uputama svog bicikla.

Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite
funkcioniraju li ispravno svi dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji
o postavljanju djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne
informacije mozete potraziti kod dobavljaca svojeg
bicikla.

Zabranjeno

+ Sklopivi bicikli.

« EPAC/Pedeleci s brzinama vecim od 25 km/h (15,5
mph).

« Motorizirana vozila poput mopeda ili skutera.

« Bicikli od karbonskih vlakana.

+ Bicikli sa spustenim upravljacem.

Kompatibilnost A-head cijevi

« Ova djecja biciklisticka sjedalica mora se montirati
na bicikle s okruglim A-head lulama promjera 1"1/8.
« Za montazu drzaca potreban je slobodan prostor od
5mm u visinu.

Pozicioniranje Djecjeg Biciklistickog Sjedista

- Polozaj dje¢je sjedalice mora biti podesen tako da
vozac tijekom voznje ne dodiruje sjedalicu stopalima
i koljenima.

- Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale
dijelove za optimalnu udobnost i sigurnost djeteta.
Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto prema
naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz
njega. Vazno je i da je naslon za leda lagano nagnut
prema natrag.

Posebne upute za ugradnju sjedala u bicikl

1. SAMO ZA EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Povucite
naslon za ruke (A2) prema naprijed dok se pravilno
ne postavi i poravna s bazom sjedalice. Okrenite
biciklisticku sjedalicu naopako i umetnite vijke (A3x2)

u odgovarajuce utore. Pomocu kriznog odvijaca
potpuno zategnite vijke momentom od 08 N-m.
Gurnite i povucite naslon za ruke kako biste provjerili
je li ¢vrsto pricvrscen i da se uopce ne pomice.




2. Prerezite sigurnosni uredaj kako biste uklonili blok
za montazu (E) sa Celicne Sipke (A1). Zatim povucite
montazni blok (E) prema dolje i otpustite ga.

3. Odaberite opciju A ili B za montazu A-head
adaptera. Uzmite u obzir ima Ii vas bicikl standardni
aheadset (Opcija A) ili aheadset s integriranim
kablovima (Opcija B).

3.A. Opcija A: Standardni aheadset sklop -
A-head adapter je spreman za uporabu.
UPOZORENJE: Prije rastavljanja ili sastavljanja
aheadseta konzultirajte prirucnik proizvodaca
bicikla. Provjerite da su svi dijelovi pravilno
ugradeni i potpuno zategnuti prije voznje.
Nepravilna montaza ili nedovoljno zatezanje
mogu uzrokovati pad, teske ozljede ili smrt.
Ako niste sigurni, obratite se kvalificiranom
biciklistickom mehanicaru.

3.1A. Uklonite upravljac i izvadite odstojnike sa cijevi
vilice (steerer tube) kako biste napravili prostor za
adapter. Potreban je razmak od 5 mm (vidi priru¢nik
bicikla).

3.2A. Umetnite sigurnosni klin (E7) u otvor koji
najbolje odgovara utoru stezne lule (prednjiili straznji
polozaj). Time se osigurava da se adapter okrece
zajedno s lulom. Ovaj korak je iznimno vazan za
sigurnost djeteta i vozaca.

3.3A. Navucite A-head adapter na cijev vilice dok
ne dode u konacni polozaj. Provjerite da strelica na
adapteru pokazuje prema prednjem dijelu bicikla.
3.4A. Ponovno postavite upravljac i zategnite gornji
poklopac (top cap) prema uputama proizvodaca
bicikla. Provjerite da je utor lule poravnat sa
sigurnosnim klinom. Zategnite vijke lule momentom
koji preporucuje proizvoda¢ bicikla. Provjerite da
je A-head adapter (E) sigurno pricvrscen i pravilno
poravnat s upravljacem i kotacem. Ovaj korak je
iznimno vazan za sigurnost djeteta i vozaca.

3.B. Opcija B: montaza A-head sustava
upravljaca s integriranim provodom kabela.
3.1B. Otpustite vijke (E6) pomocu kriznog odvijaca
(nije ukljucen) te uklonite gornji poklopac (E5) i
donji plasti¢cni poklopac (E1). Otpustite vijke (E4)
prednjeg dijela (E3) pomocu imbus kljuca br. 4 (E9)
te uklonite prednji dio (E3). A-head adapter (E2) sada
je rastavljen i spreman za ugradnju na bicikl s A-head
sustavom s integriranim provodom kabela.
UPOZORENJE: Prije rastavljanja ili sastavljanja
A-head sustava upravlja¢a, konzultirajte
prirucnik proizvodaca bicikla. Provjerite da
su svi dijelovi pravilno montirani i potpuno
zategnuti prije voznje. Nepravilna montaza ili
nedovoljno zatezanje mogu uzrokovati padove,
teske ozljede ili smrt. Ako niste sigurni, obratite
se kvalificiranom Dbiciklistictkom mehanicaru

kako biste osigurali pravilan odabir dijelova i
ispravnu montazu.

3.2B. Uklonite upravlja¢ i originalne odstojnike
(spacere) sa cijevi vilice (steerer tube). Potreban je
razmak od 5 mm (vidi priru¢nik bicikla).

3.3B. Najprije umetnite donji plasti¢ni dio (E1) na
cijev vilice s lijeve strane. Provedite kabele kroz otvor
donjeg plasti¢nog dijela (E1), kao 3to je prikazano na
slici.

3.4B. Navucite A-head plocu (E2) na cijev vilice i
postavite kabele u predvidene utore.

3.5B. Ponovno postavite predniji dio (E3) i zategnite
vijke (E4) imbus klju¢em od 4 mm momentom od
6 N-m. Ovaj korak je iznimno vazan za sigurnost
djeteta i vozaca.

3.6B. Umetnite gornji plasticni dio (ES) na cijev vilice
s desne strane. Provedite kabele kroz otvor gornjeg
poklopca (E5), kao $to je prikazano na slici.

3.7B. Postavite plasticne poklopce (E5iE1) na A-head
plocu (E2) zatezanjem gornjih i donjih vijaka (E6)
pomocu kriznog odvijaca (nije ukljucen).

3.8B. Umetnite sigurnosni klin (E7) u otvor koji
najbolje odgovara utoru prihvata lule upravljaca
(okrenut prema naprijed ili natrag). Time se osigurava
da se adapter okrece zajedno s lulom upravljaca.
Ovaj korak je iznimno vazan za sigurnost djeteta
ivozaca.

3.9B. Ponovno montirajte upravljac i zategnite gornji
cep (top cap) (vidi priru¢nik bicikla). Provjerite da je
utor lule upravljaca poravnat sa sigurnosnim klinom.
Zategnite vijke lule upravljaca prema momentu
koji preporuuje proizvodac bicikla. Provjerite da
je A-head adapter (E) ¢vrsto pricvricen i pravilno
poravnat s upravljacem i kotacem. Ovaj korak je
iznimno vazan za sigurnost djeteta i vozaca.

4. 7a montazu djecje sjedalice umetnite oba kraja
Celicne Sipke (A1) sjedalice u odgovarajuce otvore
(E10) A-head adaptera (E). Cut cete lagani klik” kada
je postupak dovrsen te cete vidjeti da krajevi Celi¢ne
Sipke (A1) izlaze ispod A-head adaptera (E).

5. Provjerite da je sjedalo (A) ¢vrsto pricvrsceno i
pravilno poravnato s upravljacem i kotacem. Ovaj
korak je iznimno vazan za sigurnost djeteta i
vozaca.

6. Nakon $to postavite djecju sjedalicu (A) na A-head
adaptera (E) umetnite sigurnosni prsten (E8) u rupu
na kraju Sipke (A1). Ovaj korak izuzetno je vazan za
sigurnost djeteta. Provjerite sjedi li dijete uspravno u
sjedalici.

7. Zatim sjednite na bicikl kako biste provjerite da
mozete upravljati biciklom i kociti a da vas pri tome
ne ometa ni jedan dio sjedalice. Provjerite ima i
dovoljno mjesta za dijete izmedu sjedalice i rucki.

Kako na siguran nacin postaviti i pri¢vrstiti dijete u sjedalicu

1. Da biste smjestili dijete u sjedalicu, prvo potpuno
prosirite sustav remena za pridrzavanje (B), pritiskom
na gumb podesivaca (B2.1) vodilice pojasa (B2), zatim
ga povucite - time cete olaksati stavljanje djeteta u
sjedalicu. Slijedite korake koji odgovaraju modelu
vase djecje sjedalice.

Go sjedalo: Otvorite sigurnosnu kopcu (B1) tako da
pritisnete tipku sigurnosne kopce. Posjednite dijete,
postavite remene za ramena i struk pa zatvorite
sigurnosnu  kopcu, prilagodite  duljinu  remena
prilagodnicima remena tako (B2) da vase dijete bude
sigurno vezano

One/ Exclusive Evolve sjedalo: Otvorite sigurnosnu

koptu (B1) tako da pritisnete tipku sigurnosne
kopce. Nakon otpustanja kopce, odvojite oba dijela
pomicanjem jednog prema gore, a drugog prema
dolje. Postavite dijete na sjedalo, stavite ramene trake,
a zatim spojite ih pomicanjem dvaju dijelova kopce
zajedno i zatvorite sigurnosnu kopcu. Prije nego $to
zatvorite kopCu, provjerite jesu li oba dijela sigurno
spojena.

Kako biste na siguran nacin smijestili dijete na
sjedalicu, bicikl morate postaviti na ravno i ¢vrsto tlo
radi maksimalne stabilnosti bicikla. Cak i ako vas bicikl
ima robusna brza postolja, uvijek morate pridrzavati
bicikl dok stavljate/skidate dijete. Dijete morate nositi




u krilu i na siguran nacin ga smjestiti na sjedalicu.
Zabranjeno je da se dijete samo penje na bicikl ili da
koristi oslonce za stopala kako bi dohvatilo sjedalicu.
Prije pocetka voznje uvijek provjerite je i dijete
pravilno osigurano te je li sigurnosni pojas dobro
zategnut, ali ne previse kako ne bi uzrokovao
nelagodu. MoZete podesiti visinu pojaseva ( remenja)
(B) na svim regulatorima remenja (B2), povlacenjem
remenja gore ili dolje dok ne postignete zeljenu
velicinu.

2. Podesite visinu oslonca za noge u skladu s
veli¢cinom djeteta. Kako biste to napravili, pritisnite
gumb na osloncu za noge (D2) i povucite oslonac za
noge (D) gore ili dolje prema potrebi. Otpustite gumb
za podesavanje oslonca za noge (D) u zeljeni polozaj.

Kad cujete Skljocaj postupak je zavrien i gumb (D2)
¢e skociti na svoj normalni poloZaj.

Za uklanjanje remena oslonca za noge (D1),
podignite ga lagano da biste ga oslobodili iz kopce
oslonca za noge (D3) i gurnite ga prema gore kako
biste ga oslobodili iz utora oslonca za noge (D).
Postavite djetetovo stopalo na predvideno mijesto.
Za pricvricivanje remena (D1), postavite njegov uzi
dio u utor oslonca za noge. Zatim povucite traku
dolje i uc¢vrstite ju u odgovarajucoj rupi na osloncu
za noge (D3). Po zavrsetku ovog postupka traka
oslonca za noge (D1) ¢vrsto je pricvricena kopcom
oslonca za noge (D3). Napomena - Odabrani polozaj
mora omogucavati da djetetovo koljeno bude vise
ispruzeno nego savijeno, radi udobnijeg polozaja.

Kako Ukloniti Sjedalicu s Bicikla

1. Zelite li skinuti dje¢ju siedalicu uklonite rascijepljeni prsten (E8) i povucite dje¢ju sjedalicu prema gore i prema

otraga kako biste ju otpustili iz A-head adaptera (E).

Posebne Upute za Uporabu

Pravilna uporaba i ogranicenja

+ Ovo djeje sjedalo za bicikl namijenjeno je prijevozu
samo jednog djeteta istodobno. Prekoracenje
dopustenog broja putnika strogo je zabranjeno.

+ Ne prevozite dijete mlade od 9 mjeseci u ovom
dje¢jem sjedalu za bicikl. Kako bi dijete moglo
biti putnik, mora biti sposobno samostalno sjediti
uspravno s glavom u uspravnom polozaju dok nosi
biciklisticku kacigu. U slucaju bilo kakve sumnje u
razvoj djeteta, potrebno je konzultirati lijecnika.

« Prevozite iskljucivo djecu koja mogu samostalno
sjediti bez potpore dulje vrijeme, najmanje u trajanju
planirane biciklisticke voznje.

- Osigurajte da teZina i visina djeteta ne prelaze
maksimalnu  nosivost  sjedalice te to redovito
provjeravajte. Prije uporabe djecje sjedalice obvezno
provjerite teZinu djeteta. Ni pod kojim uvjetima ne
smije se koristiti djecje sjedalo za bicikl za prijevoz
djeteta Cija tezina prelazi dopustenu granicu.

+ Na sjedalu ne prevozite kucne ljubimce niti prtljagu.
Bilo kakvi predmeti postavljeni na djecje sjedalo za
bicikl mogu uzrokovati nestabilnost bicikla.

+ Nemojte koristiti nikakve dodatne sustave za
smjestaj djeteta na ovom proizvodu, osim ako ih
izricito ne preporucuje Bobike.

« Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu i zamjenske
dijelove koje je odobrio Bobike.

Prije voznje

« Prilikom prve voznje s ugradenom dje¢jom
sjedalicom za bicikl, izvrSite probnu voznju u
sigurnom i mirnom okruzenju prije izlaska na javnu
prometnicu.

« Osobe koje prate voznju moraju pazljivo procijeniti
stabilnost i ravnotezu prilikom postavljanja djeteta u
sjedalicu na biciklu.

« Ako je kut zakretanja upravljaca na svaku stranu
smanjen na manje od 45°, potrebno je zamijeniti tip
upravljaca.

- Provjerite da se upravlja¢ i prednji kota¢ mogu
slobodno okretati bez dodirivanja sjedalice.

« Penjanje i silazenje s bicikla zahtijeva dodatni oprez
kada je sjedalica montirana, kako bi se izbjegla
neravnoteza ili nezgode.

« Prije uporabe uklonite sve naljepnice koje nisu
povezane sa sigurnoscu sa djecje sjedalice za bicikl.
« Prije svake voznje osigurajte da su svi sigurnosni
sustavi za zadrzavanje pravilno podeseni i zategnuti
te provjerite da su svi mehanizmi zakljucavanja
ispravno aktivirani i neosteceni.
+ Redovito provjeravajte sigurnost svih pri¢vrsnin
elemenata, remenja i to¢aka montaze.
- ZateZite pricvrsne elemente prema propisanim
momentima pritezanja i redovito ih kontrolirajte.
Ako nemate moment klju¢, obratite se ovlastenom
prodavatelju bicikala radi pravilne instalacije.
Sigurno  smjestite  dijete u dje¢ju sjedalicu,
osiguravajuci da su svi sigurnosni pojasevi i trake
pravilno zategnuti, ali ne pretjerano kako bi
uzrokovali nelagodu djetetu.
« Obavezno uvijek koristite sustav za zadrzavanje i
osigurajte da je dijete pravilno u¢vri¢eno u sjedalici.
« Provjerite da su oslonci za noge pravilno podeseni i
sigurno ucvrsceni.
- Osigurajte da dijete i voza¢ nose odgovarajuce
zastitne  kacige koje udovoljavaju normi  EN
1078:2012+A1:2012. Nekoristenje kacige znacajno

povecava rizik od smrtnog ishoda, trajnog
invaliditeta, ozlijeda glave ili drugih ozljeda.
Kao proizvodaci djecjih sjedalica za bicikle,

naglasavamo vaznost sigurnosti putnika te snazno
preporucujemo da djeca i svi putnici tijekom voznje
koriste pravilno prilagodene i sigurno pricvrs¢ene
biciklisticke kacige.

« Odjenite dijete u odgovarajucu odjecu u skladu s
vremenskim uvjetima.

« Djeca u sjedalicama trebaju biti toplije odjevena od
biciklista te zadticena od kise.

« Sjedalica i jastuk mogu se zagrijati ako su dulje
vrijeme izlozeni suncu. Prije smjestanja djeteta
provjerite da nisu pregrijani.

- Osigurajte da nijedan dio tijela ili odjece djeteta ili
vozata ne dode u kontakt s pokretnim dijelovima
sjedalice ili bicikla, niti s nepokretnim dijelovima s
izbocenim rubovima, poput vijaka.

- Svi ostri li Siljati dijelovi bicikla (npr. osteceni ili
razlistani kabeli) koji mogu biti dostupni djetetu
moraju biti odgovarajuce zasticeni.




- Zastita kotaca je obavezna kako bi se sprijecilo
umetanje djetetovih stopala ili ruku izmedu Zbica.

« Osigurajte da dijete ni u kojem slucaju ne moze
ometati kocioni sustav. Ometanje kocnica moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili nezgoda.

- Sve zastitne komponente potrebno je redovito
provjeravati i prilagodavati kako dijete raste.

« Tijekom voznje redovito provjeravajte stanje i
polozaj djeteta.

Uvjeti voznje
Preporucena maksimalna ogranicenja brzine:
<25 km/h (15,5 mph) na glatkim, ravnim cestama;
<8 km/h (5 mph) pri skretanju ili na neravnim
povriinama.
« Ne prekoracujte preporucenu maksimalnu brzinu.
- Nikada ne vozite u nepovoljnim ili opasnim
vremenskim uvjetima.
« Ova djecja sjedalica nije prikladna za uporabu
tijekom  sportskih aktivnosti ili u  ekstremnim
uvjetima, kao $to su enduro voznja, agresivni brdski
biciklizam, voznja preko velikih rupa, skokovi ili voznja
izvan uredenih povrsina.
- Izbjegavajte neravne, kamenite ili valovite terene,
naglo kocenje ili nagla skretanja kako biste sprijecili
nesrece ili ozljede.
« Ne vozite s podignutim jednim kotacem, jer to moze
uzrokovati prevrtanje bicikla i sjedalice.
- Nikada ne koristite djecju sjedalicu na stepenicama
ili pokretnim stepenicama kako biste sprijecili nesrece
il ozljede.
« Koristite isklju¢ivo na ravnim, glatkim stazama,
nogostupima i javnim cestama s niskim prometom.
« Ako se iz bilo kojeg razloga morate zaustaviti, u
potpunosti se maknite s kolnika.
« Koristite bicikl samo u uvjetima dobre vidljivosti
(dnevno svjetlo, vedro vrijeme). U uvjetima smanjene

O

vidljivosti (magla, sumrak, kisa ili noc), koristite
odobrena svjetla i pridrzavajte se lokalnih propisa.

- Nikada ne vozite nocu bez svjetala i osigurajte da
reflektori ili reflektirajuci elementi nisu prekriveni.

- Odrzavajte reflektore ¢istima i vidljivima.

Zakonski zahtjevi
« Provjerite sve vazece zakone i propise u vasem
gradu, regjiji ili drzavi koji se odnose na prijevoz djece
u sjedalicama pricvré¢enima na bicikl.
« Voza¢ mora imati najmanje 16 godina. Provjerite
lokalne zakone koji se odnose na ovu odredbu.
« Obavezno se upoznajte sa svim lokalnim zakonima i
propisima koji se odnose na:
- koristenje djecjih biciklistickih sjedalica na javnim
prometnicama;
- ogranicenja i dobne uvjete za prijevoz djece na
biciklu;
- obveznu rasvjetu i reflektirajuce elemente.

Kada se biciklisticka sjedalica ne koristi

« Zakopcajte pojas sigurnosnog sustava (sigurnosni
pojas u podru¢ju struka) kako biste sprijecili da
trake vise ili dodu u kontakt s pokretnim dijelovima
bicikla, poput kotaca i kocnica, $to moZe predstavljati
opasnost za vozaca.

+ Uklonite sjedalicu prilikom prijevoza  bicikla
automobilom (izvan vozila). Zratne turbulencije
mogu ostetiti sjedalicu ili olabaviti njezine pricvrsne
elemente ili druge visece dijelove, sto moze dovesti
do nesrece.

- Ne dopustite djetetu da se igra sjedalicom. Sjedalica
nije igracka i smije se koristiti isklju¢ivo kada je
pravilno montirana na bicikl i pod nadzorom odrasle
osobe.

UPOZORENJA

UPOZORENJE: Ne pri¢vrscujte
nikakav dodatni teret na dje¢ju
sjedalicu. Ako nosite dodatni teret,
ne smije se premasiti kapacitet
nosivosti bicikla i mipreporucujemo
da se postavi na straznji dio bicikla.
UPOZORENJE: Ne prepravljajte
sjedalicu.

UPOZORENJE: Bicikl se moze
drugacije ponasati kada je dijete u
sjedalici, posebice u pogledu
ravnoteze, upravljanja i kocenja.
UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte
parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ako se pojavi bilo
kakav oblik pukotina ili se povrsina
pocne raspadati, to znaci da je vijek

trajanja sjedalice dosegnut i da je
trebate  zamijeniti. U slucaju
nedoumica obratite se stru¢njaku.
UPOZORENIJE: Prije uporabe uvijek
provjerite  temperaturu  povrsine
sjedalice.

UPOZORENIJE: Djecja sjedalica nije
prikladna za uporabu u sportskim
aktivnostima.

UPOZORENJE: Uvijek osigurajte da
je glava djeteta oslonjena u
nagnutom polozaju.
UPOZORENIJE: Sjedalica bi mogla
umanjiti pokretljivost upravljaca.
UPOZORENJE: Uvijek je potrebno
ucvrstiti -~ dodatne  sigurnosne
elemente.
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Pozor

Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca
bicikla i/ili djeteta. Bobike ne snosi odgovornost
ni za kakvu Stetu nastalu na proizvodu ili nanesenu
osobama koja proizlazi iz neispravnog postavljanja,
skladistenja ili sastavljanja (nepridrzavanje uputa za
sastavljanje), nepravilnog odrzavanja, neispravne

uporabe ili uporabe koja nije u skladu s tehnickim
ili uporabnim specifikacijama (nepridrZavanje uputa
za odrZavanje i cuvanje), izmjena ili popravaka koje
ste izveli vi ili tre¢a osoba. Ako imate bilo kakvih
nedoumica, obratite se nama ili lokalnoj trgovini kako
bismo vam pomogli i pobrinuli se za sigurnost vas i
vadeg djeteta tijekom voznje sa sjedalicom za bicikl.

Odrzavanje

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u
odrzavanju djecje sjedalice u najboljem stanju i u
sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za
montiranje sjedalice na bicikl i osiguravati njegovo
savrseno stanje.

- Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne
upotrebljavajte sjedalicu ako je bilo koji od dijelova
ostecen. Ostecene dijelove potrebno je zamijeniti.
Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle
koja je ovlasteni prodavac proizvoda Bobike da biste
dobili odgovaraju¢e zamjenske dijelove. Mozete ih
pronaci na internetskoj stranici www.bobike.com.

- Komponente koje se prirodno trose tijekom uporabe
nikada ne smiju ugroziti sigurnost. Osigurajte da se
svi znakovi istrosenosti pravodobno uklone kako bi se
ocuvala cjelovitost sigurnosne sjedalice.

+Nakon nezgode: Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu,
a djecja sjedalica nema vidljivin ostecenja, ipak Vam
preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove

i dodatnu opremu marke Bobike. To su jedine
komponente odobrene i testirane za sigurnu
uporabu sa sjedalom.

-+ Nisu dopustene nikakve preinake ili izmjene
sjedalice.

CISCENJE

Za (idcenje sjedalice upotrebljavajte  samo
deterdzent i vodu (nemojte upotrebljavati abrazivne,
korozivne ili toksicne proizvode). Ostavite da se osusi
na sobnoj temperaturi.

SKLADISTENJE

Radi duljeg vijeka trajanja proizvoda, sjedalo za bicik|
pohranite u zatvorenom prostoru i dalje od izravne
sunceve svjetlosti. Dugotrajna izloZzenost UV zracenju
i visokim temperaturama moze ostetiti plasticne
dijelove i remenje.

Sjedalo za bickkl ne smije se skladistiti na
temperaturama nizim od -20 °C (-4 °F) niti visim od
65 °C (149 °F).

Jamstvo

3 GODINE GARANCIJE Svi mehanicki dijelovi samo
u slucaju greSaka u proizvodniji. Registrirajte svoj
proizvod na www.bobike.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte
svoju sjedalicu na stranici www.bobike.com i dobit
Cete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Bobike
jamstva registraciju morate izvriti u roku od
dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETIJAMSTVA
Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate
imati originalni racun. Za sve predmete vracene bez

racuna, jamstvo se racuna od datuma proizvodnje.
Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen
uslijed sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se
predmet upotrebljava na nacin i u svrhe koje nisu
opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Svi podaci za aktiviranje jamstva nalaze se na oznaci s
informacijama o sljedivosti (F). Te podatke mozete i
zabiljeziti ovdje.

OF.

Datum .

* Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez
prethodne najave. Za sva pitanja kontaktirajte Bobike.
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Termékmutatd

A. Ulés

A1. Acél r6gzitérad végek

A2. Kéztdmasz (csak Ex Evolve modellhez)
A3.Kéztdmasz csavarok (csak Ex Evolve modellhez)
B. Rogzitérendszer hamja

B1. Biztonsagi csat

B2. Hevedermagassag-bedllitok

B2.1. Bedllito gomb

C. Ulésparna

D. Labtartd

D1. Labtarté pant

D2. Labtarto bedllito-gomb

D3. Labtart6 heveder rogzitécsap

E. A-head adapter

E1. Alsé mianyag burkolat

E2. A-head r6gzitélemez

E3. A-head rogzitélemez els6 elem
E4. 2 x M6 csavar

E5. Felsé mianyag burkolat

E6. 2 x M3 csavar

E7. Biztonsagi reteszeld csap

E8. Hasitott gydir(i

E9. 4-es méret( imbuszkulcs

E10. Rések az A1 rudak behelyezéséhez
F. Nyomonkévethetdségi informaciok

FIGYELEM

Ez a termék apré alkatrészeket, példdul csavarokat, mianyag zacskokat és kis csomagoldsi akasztokat
tartalmaz. A gyermekektdl tartsa ezeket tavol, hogy elker(ilje a fulladds veszélyét.

Kilonleges Szerelési Utasitasok

Altalanos biztonsagi figyelmeztetés

A nem megfelelé beszerelés vagy az inkompatibilis
kerékparokon torténd hasznalat szigortan tilos, és
sulyos vagy akar haldlos balesetekhez vezethet.

A gyermek sulyara és életkorara vonatkozé
kovetelmények

« Alkalmas 9-15 kg sulyd gyermekek szdmara.

« Maximalis gyermekmagassag: 93 cm.

« Ajdnlott életkor: 9 hdnapos kortél 3 éves korig.

« A kompatibilités szempontjdbdl a suly és a magassag
a donté tényez6.

Kerékpar kompatibilitas

« Az (lés csak 26" és 29" kozotti kerékdtmérdji
kerékpdrokra szerelhetd.

« EPAC/Pedelec kerékpérokhoz, amelyek sebessége
nem haladja meg a 25 km/h-t (15,5 mph).

« A kerékpdros és a gyermek Ossztdmege nem
haladhatja meg a kerékpar engedélyezett maximalis
teherbirdsdt. A kerékpdr maximdlis terhelésével
kapcsolatos informaciokat a hasznélati Gtmutatéban
taldlja. Ezzel kapcsolatos informaciokat a gyartotol is
kérhet.

« Az Glést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni,
amelyek rendelkeznek az ilyen tipusu plusz teher
szallitdsahoz sziikséges kiegészit6vel. Kérjik, olvassa
el a kerékpar hasznalati utmutatojat.

« Ellenérizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen
mkodnek-e.

« Ellendrizze a kerékpdr haszndlati dtmutatdjét,
és ha bizonytalan a gyermekulés kerékparra vald
felszerelésével kapcsolatban, tovabbi informacidért
forduljon a kerékpart értékesit6 céghez.

Tiltott

« Osszecsukhato kerékparok.

« EPAC/Pedelecek 25 km/h (15,5 mph) sebességet
meghalado sebességgel.

+ Motorizalt jarmuvek, példdul mopedek vagy
robogok.

« Szénszalas kerékparok.

« Leengedett kormanyu kerékparok.

A-Head cs6 kompatibilitas

- Ez a gyermek kerékparilés kizarélag 1" 1/8
atméréj(, kerek A-head korményszarakkal rendelkezé
kerékpérokra szerelhet6.

« A tartd felszereléséhez 5 mm szabad hely sziikséges
a magassagban.

A gyermekkerékpar ilés elhelyezése

- A gyermek kerékpar(ilés helyzetét ugy kell bedllitani,
hogy kerékparozas kozben a kerékparos laba és térde
ne érintkezzen az iléssel.

+ A gyermek kényelme és biztonsdga érdekében
rendkiviil fontos, hogy az ilés és annak alkatrészei
megfeleléen legyenek rogzitve. Az tilés nem cstszhat
elére, hogy a gyermek ne csuszhasson ki beldle.
A héttdmldnak enyhén hatrafelé dénthetének kell
lennie.

Specidlis utasitdsok az tlés kerékparra torténd felszereléséhez

1.CSAKAZ EXCLUSIVE EVOLVE MINI MODELLHEZ:
Huzza el6re a karfat (A2), amig az megfelelGen
illeszkedik és igazodik az Ulés alapjdhoz. Forditsa

meg a kerékpdr Glést, és helyezze be a csavarokat
(A3x2) a megfelelé nyilasokba. Phillips (keresztfeju)
csavarhtzéval huzza meg teljesen a csavarokat




0,8 N'm nyomatékkal. Tolja és huzza a karfat, hogy
megbizonyosodjon  réla, hogy  biztonsdgosan
rogzitve van, és hogy egyaltalan nem mozog.

2. Véagja el biztonsagi szerkezetet, hogy el tudja
tavolitani a rogzité blokkot (E) az acélradrol (A1).
Ezutdn, a kiolddshoz hizza lefelé a rogzité blokkot.
3. Vélassza az A vagy B opcidt az A-head adapter
felszereléséhez. Vegye figyelembe, hogy kerékparja
hagyoményos ahead rendszerrel (A opcié) vagy
integralt kdbelvezetési ahead rendszerrel (B opci¢)
rendelkezik-e.

3.A. A opcié: Hagyomanyos ahead rendszer
szerelése — Az A-head adapter hasznalatra kész.
FIGYELMEZTETES: Az  ahead rendszer
szétszerelése vagy Osszeszerelése el6tt olvassa
el a kerékpar hasznalati Gtmutatéjat. Gy6z6djon
meg arrél, hogy minden alkatrész megfeleléen
van felszerelve és teljesen meg van huzva
hasznélat el6tt. A nem megfelel6 szerelés vagy
elégtelen meghtizas esést, sulyos sériilést
vagy halalt okozhat. Ha bizonytalan, forduljon
szakképzett kerékpar-szerel6hoz a megfelel
alkatrészek és szerelés biztositasa érdekében.
3.1A. Tavolitsa el a kormanyt, és vegye ki a tavtartd
gy(rdket a villanyakrdl, hogy helyet biztositson az
adapter szdmdra. 5 mm-es hézag sziikséges (Iasd a
kerékpdr kézikonyvét).

3.2A. Helyezze be a biztositécsapot (E7) abba a
furatba, amely legjobban illeszkedik a kormanyszar
bilincsel6 nyilasahoz (elére vagy hatrafelé nézo).
Ez biztositja, hogy az adapter egyitt forogjon a
kormdnyszarral. Ez a 1épés rendkivil fontos a gyermek
és a kerékpdros biztonsaga szempontjabol.

3.3A. Csusztassa az A-head adaptert a villanyakra,
adapteren gravirozott nyil a kerékpér eleje felé mutat.
3.4A. Szerelje vissza a kormanyt, és hizza meg
a fels6 kupakot (ldsd a kerékpdr kézikonyvét).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kormanyszar nyildsa
egy vonalban van a biztositécsappal. Hizza meg
a kormadnyszar csavarjait a gyartd dltal ajanlott
nyomatékkal. Ellendrizze, hogy az A-head adapter (F)
stabilan rogzitett és megfeleléen egy vonalban van a
korménnyal és az els6 kerékkel. Ez a Iépés rendkiviil
fontos a gyermek és a kerékparos biztonsaga
szempontjabol.

3.B. B opcid: Integralt kabelvezetésli ahead
rendszer szerelése.

3.1B. lazitsa meg az (E6) csavarokat Phillips
csavarhtzoval (nem tartozék), majd tavolitsa el a
felsé burkolatot (E5) és az alsé mlanyag burkolatot
(E1). Lazitsa meg az eltlsé elem (E3) csavarjait (E4)
4 mm-es imbuszkulccsal (E9), majd tavolitsa el
az ellls6 elemet (E3). Az A-head adapter (E2) igy
szétszerelt dllapotban van, és készen all az integralt
kdbelvezetésti ahead rendszer(i kerékparra torténd
felszerelésre.

FIGYELMEZTETES: Az  ahead  rendszer
szétszerelése vagy Osszeszerelése el6tt olvassa
el a kerékpar hasznalati utmutatojat. Gy6z6djon
meg arrél, hogy minden alkatrész megfeleléen
van felszerelve és teljesen meg van huzva
hasznalat el6tt. A nem megfelel6 szerelés vagy

elégtelen meghtizas esést, sulyos sériilést
vagy halalt okozhat. Ha bizonytalan, forduljon
szakképzett kerékpar-szerel6hoz a megfelelé
alkatrészek és szerelés biztositasa érdekében.
3.2B. Tavolitsa el a kormanyt és az eredeti tavtartokat
a villanyakrél. 5 mm-es hézag sziikséges (ldsd a
kerékpar kézikonyvét).

3.3B. El6sz0r helyezze fel az alsé mlianyag elemet
(E1) a villanyakra bal oldalrdl. Vezesse at a kdbeleket
az alsé mlanyag elem (E1) nyildsén, az dbran lathatd
maodon.

3.4B. Csusztassa az A-head lemezt (E2) a villanyakra,
és helyezze a kdbeleket a kijelolt hornyokba.

3.5B. Szerelje vissza az ellils6 elemet (E3), és huzza
meg az (E4) csavarokat 4 mm-es imbuszkulccsal
6 Nm nyomatékkal. Ez a lépés rendkiviil
fontos a gyermek és a kerékparos biztonsaga
szempontjabdl.

3.6B. Helyezze fel a felsé mUanyag elemet (E5) a
villanyakra jobb oldalrdl. Vezesse at a kdbeleket a
felsé burkolat (E5) nyilasan, az dbran lathaté médon.
3.7B. lllessze a mlanyag burkolatokat (E5 és E1) az
A-head lemezre (E2), majd hizza meg a felsé és alsd
csavarokat (E6) Phillips csavarhtizdval (nem tartozék).
3.8B. Helyezze be a biztositdcsapot (E7) abba a
furatba, amely legjobban illeszkedik a kormanyszar
bilincsel6 nyildsahoz (elére vagy hatrafelé nézd).
Ez biztositja, hogy az adapter egyitt forogjon a
korményszérral. Ez a lépés rendkiviil fontos
a gyermek és a kerékparos biztonsaga
szempontjabol.

3.9B. Szerelje vissza a kormdnyt, és hizza meg
a fels6 kupakot (lasd a kerékpar kézikonyvét).
Gy6z6djon meg arrél, hogy a korményszar nyildsa
egy vonalban van a biztositécsappal. Hizza meg
a kormanyszar csavarjait a gyartd éltal ajanlott
nyomatékkal. Ellendrizze, hogy az A-head adapter (F)
stabilan rogzitett és megfeleléen egy vonalban van a
kormannyal és az els6 kerékkel. Ez a Iépés rendkiviil
fontos a gyermek és a kerékparos biztonsaga
szempontjabol.

4. A gyermekilés dsszeszereléséhez helyezze be a
gyermekdlés acélridjanak (A1) két végét az A-head
adapter (E) megfelelé furataiba (E10). A mivelet
befejezésekor egy enyhe kattanast hall, és latni fogja,
hogy az acélrid (A1) végei megjelennek az A-head
adapter (E) alatt

5. Gy6zédjon meg arrol, hogy az Ulés (A) stabilan
rogzitett és megfeleléen egy vonalban van a
kormdnnyal és az els6 kerékkel. Ez a Iépés rendkiviil
fontos a gyermek és a kerékparos biztonsaga
szempontjabol.

6. Miutan felszerelte a gyermekilést (A) rogzitette
az A-head adapterhez (E), befejezéshez illessze
be a biztonsagi gydr(t (E8) az acélrid végén 1évé
nyilasba (A1). Ez a Iépés rendkivil fontos a gyermek
biztonsdga szempontjdbdl. Gy6zédjon meg rola,
hogy a gyermekiilés figgélegesen all.

7. Ezutdn Uljon ra a kerékparra és ellendrizze, hogy
a korményzast és fékezést nem befolydsolja a
gyermekiilés egyetlen osszetevje sem. Ugyanakkor
bizonyosodjon meg, hogy van elég hely a gyermek
szamara az lés és a kormany kozott.

Hogyan kell a gyermeket az tlésbe Ultetni és biztonsdgosan rogziteni

1. Ahhoz, hogy a gyermeket az (ilésbe helyezze,
el6szor huizza ki teljesen a rogzitérendszer hamjat (B),
a bedllité gomb lenyomasaval (B2.1), majd hizza ezt
felfelé - ez megkonnyiti a gyermek Gilésbe helyezését.

Kovesse az On tlésmodelljének megfeleld lépéseket.
Go iilés: Nyissa ki a biztonsdgi csatot (B1) a biztonsagi
csat gombjdnak megnyomdséval. Ultesse le a
gyermeket, helyezze fel a vall- és derékhevedereket,




majd rogzitse a biztonsagi csatot, éllitsa be az 6v
hosszét a hevederbedllitok segitségével (B2), hogy
gyermeke biztonsdgosan rogzitve legyen.

One / Exclusive Evolve iilés: Nyissa ki a
biztonsagi csatot (B1) a biztonsagi csat gombjnak
megnyomasaval. A csatt  kiszabaditdsa  utan
cstsztassa fel az egyik oldalt és lefelé a masikat a
két oldal levélasztasahoz. Ultesse be a gyermeket,
helyezze a véllpantokat, majd csatlakoztassa dssze az
0Osszekotd csattal a két részt, és zarja be a biztonsagi
csatot. Miel6tt becsatolnd a csatot, gy6z6djon meg
réla, hogy mindkét oldal biztonsdgosan 6ssze van
kapcsolva.

A gyermek biztonsagos elhelyezéséhez az (lésen a
kerékpart sik és szilard talajra kell helyezni a kerékpar
maximélis stabilitdsa érdekében. Még ha a kerékparja
rendelkezik is robusztus gyorsallvanyokkal, mindig
meg kell tartania a kerékpart, mikdzben elhelyezi/
kiveszi a gyermeket. A gyermeket az olébe kell
vinnie, és biztonsagosan az ulésre kell helyeznie. Tilos
megengedni, hogy a gyermek egyedill mésszon fel a
kerékparra, vagy a labtartok segitségével elérje az tlést.
Az utazés megkezdése el6tt mindig ellendrizze,
hogy a gyermek megfeleléen rogzitve van-e, és

hogy a heveder feszes, de nem annyira, hogy
kényelmetlenséget okozzon. A hevederek felfelé vagy
lefelé huzasaval a kivant méret eléréséig bedllithatja
a rogzitérendszer hevederének (B) magassagat az
6sszes hevederbedlliton (B2).

2. Allitsa be a labtémasz magasségét a gyermek
méretének megfeleléen. Erre a célra, nyomja meg a
labtartd gombjat (D2) és tolja a labtartot (D) felfelé
vagy lefelé, ahogyan sziikséges. A labtartd (D) kivant
poziciéba allitdsdhoz oldja ki a régzitégombot. Halk
kattintdst fog hallani amikor a mdivelet befejez6dott,
ésa gomb (D2) visszaugrik normdlis helyzetébe.

A ldbtémasz szj eltdvolitdséhoz (D1), emelje meg
o6vatosan, hogy kiszabaduljon a ldbtamaszbél (D3),
és csUsztassa felfelé, amig kijon a labtdmasz résébdl
(D). Tegye a gyermek ldbat a szdmara fenntartott
helyre. A heveder (D1) rogzitéséhez helyezze annak
keskenyebb részét a labtarté nyilasaba. Ezutdn hizza
meg a szfjat lefelé, hogy rogzitse a lyukat a labtarto
megfelel6 csapszegébe (D3). Ezeknek a miveleteknek
az eredményeképpen, a labtart6 szij (D1) régzitve
lesz a csapszegekhez (D3) Megjegyzés - a vélasztott
poziciéban a gyermek térde inkabb egyenes legyen,
mint hajlitott, hogy Glése kényelmesebb legyen.

Hogyan Szerelje le a Gyermekulést a Kerékpérrol

1. A gyermeklés leszereléséhez, tavolitsa el hasitott gytir(it (E8), és hizza a gyermekulést felfelé és hatrafelé,

hogy kioldja azt az A-head adapterbdl (E).

Kilénleges Haszndlati Utasitasok

Megfelelé hasznalat és korlatozasok

- Ez a kerékpdros gyermekiilés kizarolag egy gyermek
széllitdsara készilt egy idében. A megengedett
utasszam tullépése szigortan tilos.

+ Ne szdllitson 9 honaposndl fiatalabb gyermeket
ebben a kerékpéros gyermekilésben. Az utasként
torténd  széllitdshoz a gyermeknek képesnek  kell
lennie 6nélldan, egyenes testtartasban Ulni, fejét
stabilan megtartani, mikézben kerékpéros bukésisakot
visel. Amennyiben a gyermek fejlettsége kétséges,
konzultljon orvossal.

- Kizarélag olyan gyermeket szdllitson, aki képes
huzamosabb ideig 6nélléan (lni, legaldbb a tervezett
kerékpéros Ut id6tartamaig.

- Gy6zédjon meg arrol, hogy a gyermek testsulya és
testmagassdga nem haladja meg az ilés maximalis
teherbirdsat, és ezt rendszeresen ellendrizze.
A gyermekulés haszndlata el6tt ellendrizze a
gyermek testsulyat. Semmilyen korilmények kozott
ne haszndlja a kerékparos gyermekulést olyan
gyermek szallitésara, akinek teststlya meghaladja a
megengedett hatarértéket.

« Ne széllitson haziallatot vagy csomagot az Ulésen.
Az Ulésre helyezett targyak instabilitast okozhatnak a
kerékpar menetdinamikdjaban.

« Ne haszndljon semmilyen gyermekiilést ezen
a terméken, kivéve, ha azt a Bobike kifejezetten
jovéhagyta.

« Kizérélag a Bobike dltal jovdhagyott tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljon.

Indulas el6tt

+ Az elsé haszndlat el6tt, amikor a gyermekilés
fel van szerelve a kerékparra, végezzen prébaltat
biztonsagos, forgalomtdl elzart  kérnyezetben,
miel6tt kozdton kozlekedne.

A kisér6 személyeknek a gyermek ilésbe
helyezésekor fokozottan figyelembe kell vennitik a
kerékpdr stabilitasat és egyensulyat.

- Amennyiben a kormany elfordulasi szoge barmely
irdnyba 45° ala csokken, modositsa a kormény tipusat.

- Ellendrizze, hogy a kormény és az elsé kerék
szabadon elfordulhat, és nem érintkezik az tiléssel.

A kerékpdrra vald fel- és leszéllds fokozott
koriltekintést igényel felszerelt gyermekiilés esetén az
egyensulyvesztés és balesetek elkertilése érdekében.

« Hasznélat el6tt tévolitsa el az 6sszes, nem biztonsagi
jellegli matricat a gyermekulésrél.

- Minden indulds elétt ellendrizze, hogy az Gsszes
biztonsagi  rogzitéelem  megfeleléen  be  van
dllitva és meg van huzva, valamint hogy minden
zarmechanizmus megfelel6en régzitett, sérilésmentes
és hibatlanul mikodik.

+ Rendszeresen ellenérizze az 6sszes régzitGelem,
heveder és rogzitési pont biztonsagat.

- Ardgzitéelemeket a megadott nyomatékértékeknek
megfeleléen hizza meg, és ezt rendszeresen
ellenérizze.  Amennyiben  nem  rendelkezik
nyomatékkulccsal, forduljon kerékpar-szakiizlethez a
megfeleld felszerelés biztositasa érdekében.

- Rogzitse a gyermeket a gyermekiilésben dgy, hogy
minden biztonsagi ov és heveder megfeleléen feszes
legyen, de ne okozzon kényelmetlenséget.

« Mindig hasznélja a biztonsagi rogzitérendszert, és
gy6z6djon meg arrél, hogy a gyermek megfeleléen
rogzitve van az tlésben.

- Ellendrizze, hogy a labtarték megfeleléen vannak
bedllitva és biztonsdgosan rogzitve.

« Gy6zédjon meg arrél, hogy mind a gyermek, mind
a kerékpdros megfelels, az EN 10782012+A1:2012
szabvanynak megfelelé védosisakot visel. A - sisak
viselésének elmulasztésa jelentsen noveli a haldlos
sériilések, tartds fogyatékossdg, fejsérilések és egyéb
sérilések kockazatat. Gyermekiilés-gydrtoként kiemelten
fontos szamunkra az utasok biztonsaga, ezért erGsen
javasoljuk a megfeleléen illeszkedd és biztonsagosan
régzitett kerékpdros sisak viselését minden utas szdmdra.

- Oltoztesse a gyermeket az idGjarasi kortilményeknek
megfelel6 ruhdzatba.

- A gyermekdilésben utazo gyermekeket melegebben
kell ltoztetni, mint a kerékpérost, és védeni kell Sket
az esotol.




+ Az Uilés és a pdrna hosszabb ideig tart6 napsugérzas
hatasara felmelegedhet. Ultetés elétt ellendrizze,
hogy nem tdl forrok.

- Ugyelien arra, hogy sem a gyermek, sem a
kerékpdros teste vagy ruhézata ne érintkezzen az lés
vagy a kerékpdr mozgd alkatrészeivel, illetve kidlls,
éles szél(i rogzitett elemekkel (pl. csavarok).

« A kerékpdron taldlhaté minden éles vagy hegyes
targyat (pl. sérlt, kirojtosodott bowdenek) takarjon
le, amelyekhez a gyermek barmilyen helyzetben
hozzaférhet.

A killovédé  haszndlata  kotelez6 — annak
megakadalyozésara, hogy a gyermek keze vagy ldba
a killok kozé kerdiljon.

- Biztositsa, hogy a gyermek semmilyen koriilmények
kozott ne zavarhassa a fékrendszer mikodését.
A fékek mikédésének akadalyozdsa  sulyos
sériilésekhez vagy balesetekhez vezethet.

+ Minden védéeszkozt rendszeresen ellendrizni és
a gyermek novekedésének megfeleléen bedllitani
szlikséges.

+ Menet kdzben rendszeresen ellendrizze a gyermeket.

Hasznalati koriilmények
Ajénlott maximélis sebességhatarok:
<25km/h (15,5 mph) sima, egyenes ttfeltleten;
<8km/h (5 mph) kanyarodéskor vagy egyenetlen tton.
« Ne |épje tul az ajanlott maximalis sebességet.
« Soha ne kozlekedjen kedvezétlen vagy veszélyes
idgjarasi kortlmények kozott.

Ez a  gyermekilés nem  alkalmas

sporttevékenységekhez vagy extrém koriimények
kozott torténdé hasznalatra, mint példaul endurd
kerékpdrozés, agressziv hegyikerékparozas, nagy
katyuk, ugrasok vagy terephasznalat.
- A balesetek és sériilések elkertlése érdekében
kerllje az egyenetlen, koves vagy rdzds terepet, a
hirtelen fékezést és azirany hirtelen megvaltoztatasat.
- Ne kozlekedjen tgy, hogy csak egy kerék érintkezik
a talajjal, mivel ez a kerékpar felboruldsdhoz vezethet.
« A balesetek és sériilések megelézése érdekében soha
ne hasznélja a kerékpart Iépcsén vagy mozgdlépcson.
- Kizarélag sik, sima burkolatd utakon, jérdékon és
alacsony forgalmu kézutakon hasznalja.

8,

+ Ha barmilyen okbdl meg kell linia, teljes mértékben
huzédjon le az Uttestrél.

- Csak jo latasi viszonyok kézott haszndlja (nappali
fény, tiszta id6). Rossz latasi viszonyok esetén (kod,
szlirkillet, es6 vagy éjszaka) hasznéljon jévahagyott
vildgitast, és tartsa be a helyi eldirdsokat.

. Ejszaka soha ne kozlekedjen vildgitas nélkil, és
tgyeljen arra, hogy a fényvisszaverck ne legyenek
letakarva.

- Tartsa a fényvisszaverét tisztan és jol ldthaté allapotban.

Jogi kévetelmények
« Ellenérizze az On helyi vérosaban, orszagaban vagy
dllamédban hatélyos jogszabalyokat és el6irdsokat,
amelyek a kerékpdrra rogzitett gyermekiilésekben
torténd gyermek-széllitdsra vonatkoznak.
« A kerékpart vezet6 személynek legaldbb 16 évesnek
kel lennie. Ellenérizze az erre vonatkozd helyi
jogszabalyokat.
- Gy6z6djon meg arrdl, hogy megismeri és betartja
az 6sszes vonatkozo helyi el6irast, kilonos tekintettel
az alabbiakra:
- gyermekiilések hasznélata kozutakon;
- a gyermek utasokra vonatkozo korldtozasok és
életkori kovetelmények;
- kotelez6 vildgitds és fényvisszavers elemek
alkalmazésa.

Amikor a kerékparos gyermekiilés nincs hasznélatban
« Rogzitse a biztonsagi heveder derékcsatjat annak
érdekében, hogy a hevederek ne légjanak szabadon,
és ne érintkezzenek a kerékpar mozgo alkatrészeivel
(példdul a kerekekkel vagy a fékrendszerrel), mivel ez
veszélyt jelenthet a kerékpdros szamara.

+ A kerékpar gépjarmivel torténé szallitdsakor (a
jarmGvon kivil) tavolitsa el az Glést. A menetszél
okozta légorvények karosithatjdk az dlést, illetve
meglazithatjak a régzitéseket vagy mas felfliggesztett
elemeket, ami balesethez vezethet.

- Ne engedje, hogy a gyermek jatsszon az Uléssel. A
gyermekiilés nem jatékszer; kizarolag megfeleléen
felszerelve, felnétt felligyelete mellett hasznalhato
kerékparon.

FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM: Ne rogzitsen tovabbi
csomagokat  a  gyermekilésre.
Amennyiben tovabbi csomagja van,
ne lépje tdl a kerékpdr teherbird
képességét, és javasoljuk, hogy a
csomagokat a kerékpar hatso részére
helyezze.

FIGYELEM: Ne médositsa az tlést.
FIGYELEM: El6fordulhat, hogy a
kerékpar eltéréen mUkodik olyankor,
amikor a gyermek az Ulésben van,
kilonoésen  az  egyensuly, a
kormdnyzds és a fékezés tekintetében.
FIGYELEM: Soha ne parkolja le a
kerékpart Ugy, hogy a gyermeket
feligyelet nélkil az tlésben hagyja.
FIGYELEM: Barmilyen repedés, vagy
ha a fellilet kezd szétesni, az azt jelzi,

hogy az Ulés élettartama lejart, és ki
kel cserélni.  Kétség  esetén
szakemberhez kell fordulni.
FIGYELEM: Mindig ellendrizze az ilés
felszini hémérsékletét hasznalat elétt.
FIGYELEM: Ez a gyermekiilés nem
megfelelé sporttevékenység sordn
torténd hasznalatra.

FIGYELEM: Mindig gyéz6djén meg

arrél,  hogy  gyermeke feje
hétradontott helyzetben,
megtamasztva van.
FIGYELEM: A gyermekilés
csokkentheti a kormany
mozgathatdsagat.

FIGYELEM: Minden esetben fel kell
erésiteni a  kiegészitd biztonsagi
szerkezeteket.




Figyelem

A jelen hasznalati utasitds be nem tartasa a
kerékparvezeté és/vagy a gyermek sulyos
sériiléséhez vagy halalahoz vezethet! A Bobike
nem vallal felel6sséget a termék vagy személyi
sérillés esetén, amennyiben a sérilés nem
megfeleld felszerelés, tarolds vagy Gsszeszerelés (az
Osszeszerelési Utmutatd be nem tartdsa), helytelen
karbantartds, nem rendeltetésszer(i vagy a mszaki

és haszndlati utasitasoknak nem megfelelé hasznalat
(a karbantartasi és dpolasi utmutatd be nem tartésa),
a felhaszndlo vagy harmadik személy dltal végzett
modositasok vagy javitdsok miatt kovetkezett be. Ha
barmilyen kétsége van, kérjiik, lépjen kapcsolatba
velink vagy a helyi Uzlettel, hogy segithesstink
Onnek, hogy biztositsuk az On és gyermeke
biztonségat a kerékpariléssel valo kozlekedés soran.

Karbantartds

A megfelelé miikodés fenntartasdhoz és a balesetek
megelézésére az alabbiakat ajanljuk figyelmébe:
+ Rendszeresen ellenérizze, hogy a gyermekilés
tokéletesen van-e rogzitve a kerékparon.
« Vizsgdlion meg minden alkatrészt, ellendrizze
megfeleld  mulkodéstket, és ne haszndlia a
gyermekilést, amennyiben valamelyik alkatrész
sériilt. A sériilt alkatrészeket minden esetben ki kell
cserélni. A megfelelé cserealkatrészek a Bobike
hivatalos viszonteladdinal (kerékpartzletek)
szerezhet6k be. A viszonteladdk listdja elérheté a
honlapon: www.bobike.com.
« A haszndlat soran természetes médon elhasznalodd
alkatrészek soha nem veszélyeztethetik a biztonsagot.
Gondoskodjon arrél, hogy minden kopésra utald
jelzést  haladéktalanul  kezeljen, a kerékparos
gyerekUlés integritdsdnak megdrzése érdekében.
- Balesetet kovetden: Azt ajanljuk, cserélje ki a
gyermekilést egy Ujra, ha a kerékpdrral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekdilésen nincs
l4thato sérdilés.

Kizérolag eredeti Bobike potalkatrészeket és

tartozékokat haszndljon. Ezek az egyetlen, az iiléshez
biztonsdgos hasznalatra jovahagyott és tesztelt
komponensek.
« Az lilésen semmilyen modosités vagy atalakitds nem
engedélyezett.

TISZTITAS

Ellenérizze a gyermekiilés tisztasdgdt, és
amennyiben az piszkos, tisztitsa meg szappanos
vizzel  (ne haszndljon  surolészereket, mar6
hatdsti vagy mérgez6 anyagokat), ezutdn hagyja
szobahémérsékleten megszéradni.

TAROLAS

A termék élettartamdnak  meghosszabbitésa
érdekében a kerékpédros gyerekilést beltérben,
kozvetlen napfénytél védett helyen térolja. A
hosszan tarté UV-sugarzas és a magas hémérséklet
kdrosithatia a mlanyag alkatrészeket és a
hevedereket.

A kerékparos gyerekiilést nem szabad -20 °C (-4 °F)
alatti vagy 65 °C (149 °F) feletti hémérsékleten tarolni.

Garancia

3 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai alkatrészre
kizarolag a gyartasi hibdk esetében. Regisztralja a
termékét a www.bobike.com oldalon.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrélja az Ulést a
www.bobike.com weboldalon, és egy évvel
meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Bobike Extra Garancia megszerzéséhez
a vasarlastol szamitott két honapon beliil
regisztralnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatés igényléséhez Onnek
rendelkeznie kell az eredeti nyugtdval. A nyugta
nélkiil  visszaszolgaltatott ~ arucikkekre — érvényes
garancia kezdeti idépontjaként a gyartasi ddtumot

fogjuk tekinteni. Mindennemd garancia érvényét
veszti, ha a termék sériilése baleset, visszaélésszer
hasznalat, a terméken eszkézolt modositas vagy a
jelen haszndlati utasitésban leirt rendeltetésszer(i
hasznalattol barmiben eltéré hasznalat eredménye.
Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez
minden sziikséges informacioval rendelkezzen, meg
kel 6riznie a Nyomonkévethetéségi  informécios
cimkét (F). Az adatokat ide is feljegyezheti.

OF.

Détum .

* A termék miszaki adatait és kilalakjat a gyartd
el6zetes értesités nélkil megvaltoztathatja. Barmilyen
tovabbi kérdés esetén kérjuk, Iépjen kapcsolatba a
Bobike.




Seggiolino bici anteriore per bambini

Indice del Prodotto

A. Seggiolino principale

A1.Terminali dell'asta di montaggio in acciaio
A2. Poggiabraccia (solo Ex Evolve)

A3. Viti del poggiabraccia (solo Ex Evolve)
B. Imbracatura del sistema di ritenzione
B1. Fibbia di sicurezza

B2. Regolatori di altezza della cinghia

B2.1. Pulsante di regolazione

C. Cuscino del sedile

D. Poggiapiedi

D1. Cinturini regolazione piedi

D2. Pulsante di regolazione del poggiapiedi
D3. Perno per cinghia poggiapiedi

E. Adattatore A-head

E1. Copertura inferiore in plastica

E2. Piastra A-head

E3. Elemento frontale della piastra A-head
E4.2 x M6 viti

E5. Copertura superiore in plastica

E6. 2 x M3 viti

E7. Perno di bloccaggio di sicurezza
E8. Anello elastico (seeger)

E9. Chiave a brugola n. 4

E10. Fori per l'inserimento dei perni A1
F. Informazioni sulla tracciabilita

ATTENZIONE

Questo prodotto contiene parti di piccole dimensioni come bulloni, sacchetti di plastica e piccoli ganci per
I'imballaggio. Tenerli fuori dalla portata dei bambini per evitare pericoli di soffocamento.

Istruzioni Specifiche per il Montaggio

Avvertenza generale sulla sicurezza
l'installazione non corretta o I'uso su biciclette non
compatibili & severamente vietato e pud causare
incidenti gravi o mortali.

Requisiti di peso ed eta dei bambini

+ Adatto a bambini di peso compreso tra 9 e 15 kg.

- Altezza massima del bambino: 93 cm.

« Eta consigliata: da 9 mesia 3 anni.

« Il peso e laltezza sono i fattori decisivi per la
compatibilita.

Compatibilita con la bicicletta

- Il seggiolino puo essere installato solo su biciclette
con ruote di diametro compreso tra 26" e 29"

« Per EPAC/Pedelec con velocita non superiore a 25
km/h (15,5 mph).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato
non deve superare il carico massimo consentito per
la bicicletta. Le informazioni sul carico massimo sono
riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. £
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali
chiarimenti a proposito.

- Il seggiolino pud essere montato solo su una
bicicletta adatta per il fissaggio di tali carichi
aggiuntivi. Si prega di consultare il manuale di
istruzioni della bicicletta.

- Controllare che tutte le parti della bicicletta
funzionino regolarmente, con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi
dubbio relativo al montaggio del seggiolino sulla
bicicletta, contattare il distributore per ulteriori
informazioni.

Vietato

- Biciclette pieghevoli.

+ EPAC/Pedelec con velocita superiore a 25 km/h (15,5
mph).

« Veicoli a motore, come ciclomotori o scooter.

« Biciclette in fibra di carbonio.

+ Biciclette con manubrio a goccia.

Compatibilita tubo A-head

- Questo seggiolino per bambini deve essere montato
su biciclette con attacchi manubrio A-head rotondi
da1"1/8.

« Per il montaggio del supporto sono necessari 5 mm
di spazio libero in altezza.

Posizionamento del seggiolino

- La posizione del seggiolino per bambini deve essere
regolata in modo tale che il ciclista non tocchi il
seggiolino con piedi e ginocchia durante la marcia.

- £ molto importante sistemare correttamente il
seggiolini e i suoi componenti per un migliore
comfort e sicurezza del bambino. E inoltre importante
che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare
che il bambino possa scivolare. £ importante anche
che lo schienale sia leggermente inclinato all'indietro.

Istruzioni specifiche per il montaggio del Seggiolino sulla Bicicletta

1. SOLO PER EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Tirare
il poggiapolsi (A2) in avanti fino a quando non
& correttamente fissato e allineato con la base
del seggiolino. Capovolgere il seggiolino per
bicicletta e inserire le viti (A3x2) nelle fessure

corrispondenti. Utilizzare un cacciavite a croce
per serrare completamente le viti fino a una
coppia di 0,8 N-m. Spingere e tirare il poggiapolsi
per garantire che sia fissato saldamente e che non
si muova affatto.




2. Tagliare la fascetta di sicurezza in modo da poter
estrarre il blocco di fissaggio (E) dai perni della barra
metallica (A1). Dopo il taglio della fascetta, tirare il
blocco difissaggio (E) verso il basso per liberarlo.

3. Scegliere l'opzione A o B per il montaggio
dell'adattatore A-head. Verificare se la bicicletta
¢ dotata di una serie sterzo aheadset standard
(Opzione A) oppure di una serie sterzo aheadset con
passaggio cavi integrato (Opzione B)).

3.A. Opzione A: Montaggio su serie sterzo
aheadset standard - Ladattatore A-head &
pronto per l'uso.

AVVERTENZA: Prima di smontare o montare la
serie sterzo, consultare il manuale di istruzioni
dellabicicletta. Assicurarsi che tuttii componenti
siano installati correttamente e completamente
serrati prima dell'utilizzo. Un'installazione
errata 0 un serraggio insufficiente possono
causare cadute, lesioni gravi o morte. In caso
di dubbi, rivolgersi a un meccanico qualificato
per biciclette per garantire la corretta scelta dei
componenti e il montaggio appropriato.

3.1A. Rimuovere il manubrio e togliere gli spessori
dal tubo forcella per creare lo spazio necessario
all'adattatore. E richiesto uno spazio di 5 mm
(consultare il manuale della bicicletta).

3.2A. Inserire il perno di sicurezza (E7) nel foro che
meglio si allinea con la scanalatura di serraggio
dell'attacco manubrio (orientata in avanti o
allindietro). Cio garantisce che I'adattatore ruoti
insieme all'attacco manubrio. Questo passaggio
& estremamente importante per la sicurezza del
bambino e del ciclista.

3.3A. Far scorrere |'adattatore A-head sul tubo forcella
fino a raggiungere la posizione finale. Verificare che la
freccia incisa sull'adattatore A-head sia rivolta verso la
parte anteriore della bicicletta.

3.4A. Rimontare il manubrio e serrare il tappo
superiore  (fare riferimento al manuale della
bicicletta). Assicurarsi che la scanalatura dell'attacco
manubrio sia allineata con il perno di sicurezza.
Serrare le viti dell'attacco manubrio utilizzando la
coppia raccomandata dal produttore della bicicletta.
Verificare che I'adattatore A-head (E) sia ben fissato
e correttamente allineato con il manubrio e la ruota.
Questo passaggio & estremamente importante
per la sicurezza del bambino e del ciclista.

3.B. Opzione B: Montaggio su serie sterzo
aheadset con passaggio cavi integrato.

3.1B. Allentare le viti (E6) utilizzando un cacciavite a
croce (nonincluso) e rimuovere la copertura superiore
(ES) e la copertura inferiore in plastica (E1). Allentare
le viti (E4) dellelemento frontale (E3) utilizzando
una chiave a brugola da 4 mm (E9) e rimuovere
Ielemento frontale (E3). L'adattatore A-head (E2) &
ora smontato e pronto per essere installato su una
bicicletta con serie sterzo a passaggio cavi integrato.
AVVERTENZA: Prima di smontare o montare la
serie sterzo, consultare il manuale di istruzioni
dellabicicletta. Assicurarsi che tuttii componenti
siano installati correttamente e completamente
serrati prima dell'utilizzo. Un'installazione
errata o un serraggio insufficiente possono

causare cadute, lesioni gravi o morte. In caso
di dubbi, rivolgersi a un meccanico qualificato
per biciclette per garantire la corretta scelta dei
componenti e il montaggio appropriato.

3.2B. Rimuovere il manubrio e gli spessori originali
dal tubo forcella. E richiesto uno spazio di 5 mm
(consultare il manuale della bicicletta).

3.3B. Inserire innanzitutto la parte inferiore in plastica
(ET) sul tubo forcella dal lato sinistro. Far passare i cavi
attraverso I'apertura della parte inferiore in plastica
(ET), come mostrato nell'llustrazione.

3.4B. Far scorrere la piastra A-head (E2) sul
tubo forcella e posizionare i cavi negli appositi
alloggiamenti.

3.5B. Rimontare lelemento frontale (E3) e serrare
le viti (E4) con una chiave a brugola da 4 mm
a una coppia di 6 N-m. Questo passaggio &
estremamente importante per la sicurezza del
bambino e del ciclista.

3.6B. Inserire la parte superiore in plastica (E5)
sul tubo forcella dal lato destro. Far passare i cavi
attraverso l'apertura della copertura superiore (E5),
come mostrato nell’llustrazione.

3.7B. Fissare le coperture in plastica (E5 ed E1) alla
piastra A-head (E2) serrando le viti superiori e inferiori
(E6) con un cacciavite a croce (non incluso).

3.8B. Inserire il perno di sicurezza (E7) nel foro che
meglio si allinea con la scanalatura di serraggio
dell'attacco manubrio (orientata in avanti o
allindietro). Cio garantisce che I'adattatore ruoti
insieme all'attacco manubrio. Questo passaggio &
estremamente importante per la sicurezza del
bambino e del ciclista.

3.9B. Rimontare il manubrio e serrare il tappo
superiore  (fare riferimento al manuale della
bicicletta). Assicurarsi che la scanalatura dell'attacco
manubrio sia allineata con il permno di sicurezza.
Serrare le viti dell'attacco manubrio utilizzando la
coppia raccomandata dal produttore della bicicletta.
Verificare che I'adattatore A-head (E) sia ben fissato
e correttamente allineato con il manubrio e la ruota.
Questo passaggio € estremamente importante
per la sicurezza del bambino e del ciclista.

4. Per montare il seggiolino per bambini, inserire le
due estremita della barra in acciaio (A1) del seggiolino
nei rispettivi fori (E10) dell'adattatore A-head (E).
Si avvertira un leggero “clic" al completamento
dell'operazione e le estremita della barra in acciaio
(A1) risulteranno visibili sotto 'adattatore A-head (E).
5. Assicurarsi che il seggiolino (A) sia ben fissato e
correttamente allineato con il manubrio e la ruota.
Questo passaggio & estremamente importante
per la sicurezza del bambino e del ciclista.

6. Una volta incastrato il sedile (A) nel adattatore
A-head (E), terminare l'operazione inserendo I'anello
di sicurezza (E8) nel foro sull'estremita del perno della
barra metallica (A1). Questo passaggio & di estrema
importanza per la sicurezza del bambino. Verificare
che il sedile si trovi in posizione verticale.

7. A questo punto, sedersi sulla bicicletta e verificare
che la capacita di guida e frenatura non sia
compromessa da qualche componente del sedile
per bambino. Controllare altresi che vi sia spazio suff.

Come posizionare saldamente e in sicurezza il bambino sul seggiolino

1. Per accomodare il bambino sul seggiolino
allargare completamente limbracatura del sistema
di ritenzione (B), premendo il pulsante di regolazione
(B2.1) della guida (B2) e tirandola verso I'alto - questo

modo, sara piu facile accomodare il bambino sul
seggiolino. Segui i passaggi corrispondenti al
modello di seggiolino.

Seggiolino Go: Aprire la fibbia di sicurezza (B1)




premendo il pulsante della stessa fibbia di sicurezza.
Sedere il bambino, posizionare le cinghie delle spalle
e della vita e poi chiudere la fibbia di sicurezza,
regolare la lunghezza della cintura con i regolatori
delle cinghie (B2), in modo che il bambino sia
saldamente legato.

Seggiolino One / Exclusive Evolve: Aprire la fibbia
di sicurezza (B1) premendo il pulsante della stessa
fibbia di sicurezza. Dopo aver rilasciato la fibbia,
stacca entrambi i lati facendo scorrere uno verso Ialto
e laltro verso il basso. Sistema il bambino, posiziona
le cinghie delle spalle e poi connettile facendo
scorrere insieme le due parti della fibbia e chiudi la
fibbia di sicurezza. Prima di fissare la fibbia, assicurati
che entrambi i lati siano saldamente collegati.

Per sistemare il bambino sul seggiolino in modo
sicuro, € necessario posizionare la bicicletta su un
terreno piano e solido per garantire la massima
stabilita della bicicletta. Anche se la bicicletta &
dotata di robusti cavalletti, & necessario mantenere
sempre la bicicletta, mentre si posiziona e rimuove il
bambino. Il bambino deve essere preso in braccio e
posizionato in modo sicuro sul seggiolino. E proibito
far salire il bambino da solo sulla bicicletta o usando i
poggiapiedi per raggiungere il seggiolino.

Prima di iniziare il tragitto, verificare sempre che il
bambino sia correttamente assicurato e che la cintura

sia ben aderente, ma non eccessivamente stretta
da causare disagio. £ possibile regolare laltezza
dellimbracatura del sistema di ritenzione (B) su tutti
i regolatori delle cinghie (B2), tirando su o gil le
cinghie fino a raggiungere la misura desiderata.

2. Ora, si deve regolare laltezza del poggiapiedi
secondo la dimensione del bambino. A tale scopo,
premere il pulsante del poggiapiedi (D2) e far scorrere
il poggiapiedi (D) vero I'alto o verso il basso secondo
I'altezza desiderata. Premere il pulsante per regolare il
poggiapiedi (D) nella posizione desiderata. Al termine
dell'operazione, si avvertira un piccolo‘clic’e il pulsante
(D2) dovra essere posizionato verso l'esterno.

Per rimuovere la cinghia del poggiapiedi (D1),
sollevarla leggermente verso l'alto, in modo che si
stacchi dal perno del poggiapiedi (D3) e farla scorrere
verso |'alto fino a estrarre l'estremita dellincastro del
poggiapiedi (D). Infilare i piedi del bambino. Per fissare
la cinghia (D1), inserire la parte pil stretta nell'asola
del poggiapiedi. Una volta posizionato il nastro, farlo
scorrere verso il basso in modo da inserirlo nel perno
diincastro desiderato sul poggiapiedi (D3). Dopo aver
seguito questi passaggi, il nastro del poggiapiedi (D1)
risulta ben fissato sul perno (D3). Nota - la posizione
prescelta dovra fare in modo che il ginocchio del
bambino risulti leggermente pil esteso che piegato,
in modo che egli possa stare pit comodo.

Come Rimuovere il tuo Seggiolino dalla Bicicletta

1. Per rimuovere il sedile, estrarre la rondella di sicurezza (E8) e tirare il sedile verso I'alto e allindietro, in modo

da liberarlo dall'adattatore A-head (E).

Istruzioni Specifiche di Utilizzo

Uso corretto e limitazioni

Questo seggiolino ¢ progettato per il trasporto di
un solo bambino alla volta. E severamente vietato
superare il numero di passeggeri consentito.

- Non trasportare bambini di eta inferiore a 9 mesi in
questo seggiolino. Per essere trasportato, il bambino
deve essere in grado di stare seduto in posizione
eretta e mantenere la testa dritta indossando un
casco da ciclismo. In caso di dubbi sullo sviluppo del
bambino, consultare un medico.

- Trasportare esclusivamente bambini in grado di
rimanere seduti senza assistenza per un periodo
prolungato, almeno pari alla durata prevista del
tragitto in bicicletta.

« Assicurarsi che il peso e laltezza del bambino
non superino la capacita massima del seggiolino e
verificare regolarmente tali parametri. Controllare il
peso del bambino prima di ogni utilizzo. In nessun
caso utilizzare il seggiolino per il trasporto di un
bambino il cui peso superi il limite consentito.

« Non trasportare animali o bagagli sul seggiolino.
Eventuali oggetti collocati sul seggiolino possono
compromettere |a stabilita del veicolo.

« Non utilizzare dispositivi di seduta per bambini
su questo prodotto se non espressamente
raccomandati da Bobike.

« Utilizzare esclusivamente accessori e parti di
ricambio approvati da Bobike.

Prima dell’'uso

« Prima di utilizzare per la prima volta la bicicletta
con il seggiolino montato, effettuare una prova in un
ambiente sicuro e privo di traffico, evitando strade
pubbliche.

« Gli accompagnatori devono valutare attentamente
|a stabilita e I'equilibrio durante il posizionamento del
bambino nel seggiolino.

- Se l'angolo di sterzata per lato e inferiore a 45°,
sostituire il tipo di manubrio con uno idoneo.

- Verificare che il manubrio e la ruota anteriore
possano ruotare liberamente senza interferenze con
il seggiolino.

« Le operazioni di salita e discesa dalla bicicletta
richiedono particolare attenzione con il seggiolino
installato, al fine di evitare squilibri o incidenti.

- Rimuovere eventuali adesivi non relativi alla
sicurezza dal seggiolino per bambini prima dell'uso.

« Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tuttii dispositivi
di ritenuta siano correttamente regolati e serrati, e
verificare che tutti i meccanismi di bloccaggio siano
integri, funzionanti e privi di danni.

- Controllare regolarmente la sicurezza di tutti gli
elementi di fissaggio, delle cinghie e dei punti di
montaggio.

- Serrare tutti gli elementi di fissaggio alle coppie di
serraggio specificate e verificarli con frequenza. In
assenza di una chiave dinamometrica, rivolgersi a un
rivenditore specializzato di biciclette per garantire
una corretta installazione.

« Assicurare il bambino nel seggiolino verificando
che tutte le cinture e le cinghie di sicurezza siano
ben fissate, senza risultare eccessivamente strette da
causare disagio.

- E obbligatorio utilizzare sempre il sistema di ritenuta,
assicurandosi che il bambino sia correttamente
fissato al seggiolino.

- Verificare che i poggiapiedi siano correttamente
posizionati e saldamente fissati.

« Assicurarsi che sia il conducente sia il bambino
indossino caschi adeguati conformi alla norma EN
1078:2012+A1:2012. La mancata utilizzazione del
casco aumenta significativamente il rischio di morte,
disabilita permanente, traumi cranici o altre lesioni.
In qualita di produttori di seggiolini, raccomandiamo
fortemente I'uso di caschi correttamente regolati e
allacciati per tutti i passeggeri.

« Vestire il bambino con abbigliamento adeguato alle
condizioni climatiche.




« | bambini trasportati nel seggiolino devono essere
vestiti pili caldamente rispetto al ciclista e protetti
dalla pioggia.

- Il seggiolino e il cuscino possono surriscaldarsi se
esposti al sole per lungo tempo. Verificare che non
siano troppo caldi prima di far sedere il bambino.

« Assicurarsi che nessuna parte del corpo o degli
indumenti del bambino o del ciclista entri in
contatto con parti in movimento della bicicletta o
del seggiolino, né con parti fisse dotate di spigoli o
elementi sporgenti (es. bulloni).

- Coprire eventuali elementi appuntiti o taglienti
presenti sulla bicicletta (ad es. cavi sfilacciati) che
possano essere raggiunti dal bambino.

- £ obbligatorio I'uso di un copriruota per impedire al
bambino di inserire piedi 0 mani tra i raggi.

- Garantire che il bambino non possa in alcun modo
interferire con il sistema frenante. Qualsiasi interferenza
con i freni puo causare gravi lesioni o incidenti.

- Tutti i dispositivi di protezione devono essere
controllati e regolati periodicamente in funzione
della crescita del bambino.

- Controllare regolarmente il bambino durante la marcia.

Condizioni di utilizzo
Limiti di velocita massima raccomandati:

<25 km/h su strade lisce e rettilinee;

<8 km/h in curva o su superfici irregolari.
« Non superare la velocita massima raccomandata.
+ Non utilizzare mai il sistema in condizioni
meteorologiche avverse o pericolose.
+ Questo seggiolino per bambini non & idoneo all'uso
durante attivita sportive o in condizioni estreme,
quali enduro, mountain bike aggressivo, presenza di
buche profonde, salti o percorsi fuoristrada.
- Evitare terreni irregolari, rocciosi o sconnessi, frenate
brusche o sterzate improvvise per prevenire incidenti
o lesioni.
+ Non circolare mantenendo una sola ruota a
contatto con il suolo, poiché cio potrebbe causare il
ribaltamento del seggiolino.
« Non utilizzare mai il seggiolino su scale o scale
mobili in movimento, al fine di prevenire incidenti
o lesioni.
- Utilizzare esclusivamente su superfici piane e lisce,
piste ciclabili, marciapiedi e strade pubbliche a basso
traffico.

In caso sia necessario arrestarsi,
completamente fuori dalla carreggiata.
- Utilizzare esclusivamente in condizioni di buona
visibilita (luce diurna, condizioni meteorologiche
favorevoli). In caso di visibilita ridotta (nebbia,
crepuscolo, pioggia o notte), utilizzare dispositivi di
illuminazione omologati e rispettare la normativa
locale vigente.
« Non circolare mai di notte senza luci e assicurarsi
che tutti i catadiottri e dispositivi riflettenti siano
visibili e non coperti.
+ Mantenere i catadiottri puliti e ben visibili.

accostare

Requisiti legali
- Verificare l'esistenza di leggi e normative vigenti
nella propria citta, paese o stato relative al trasporto
di bambini su seggiolini montati su biciclette.
- |l ciclista deve avere uneta minima di 16 anni.
Consultare la normativa locale della propria citta,
paese o stato in merito a tale requisito.
- £ obbligatorio informarsi e conformarsi a tutte le
leggi e regolamenti locali riguardanti:
- l'utilizzo dei seggiolini su biciclette circolanti su
strade pubbliche;
- eventuali restrizioni e requisiti di eta per i
passeggeri trasportati su biciclette;
- dotazioni obbligatorie di illuminazione e
dispositivi catarifrangenti.

Quando il seggiolino non & in uso

- Fissare la fibbia addominale dellimbracatura di
sicurezza per evitare che le cinghie rimangano
sospese O possano entrare in contatto con
componenti in movimento della bicicletta, quali
ruote e impianto frenante, con conseguente rischio
per la sicurezza del ciclista.

- Rimuovere il seggiolino durante il trasporto della
bicicletta in automobile (allesterno del veicolo). Le
turbolenze aerodinamiche possono danneggiare
il seggiolino, allentarne i sistemi di fissaggio o altri
elementi sospesi, con possibile rischio di incidente.

+ Non consentire al bambino di utilizzare il seggiolino
come gioco. Il seggiolino non & un giocattolo e
deve essere utilizzato esclusivamente quando
correttamente installato su una bicicletta e sotto la
supervisione di un adulto.

8,

AVVERTENZA

AVVERTENZA: Non collocare nessun
tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si ha un bagaglio extra, la
capacita di carico della bicicletta non
deve essere superata e si consiglia di
collocarlo sulla parte posteriore della bici.
AVVERTENZA: Non modificare |l
seggiolino.

AVVERTENZA: Lla quida e |la
manovrabilita ~ della  bicicletta
potrebbero risultare diverse quando si
trasporta un bambino nel seggiolino,
in particolare per quanto riguarda
I'equilibrio il controllo dello sterzo e la
frenata.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la
bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.
AVVERTENZA: La presenza di una
qualsiasi fessura o crepa, 0 se la
superficie inizia a decomporsi significa
che il seggiolino & giunto al termine
del ciclo divita utile. In caso di dubbio,
contattare un professionista.
AVVERTENZA: Controllare sempre la
temperatura  della  superficie  del
seggiolino prima dell'uso.
AVVERTENZA: Questo seggiolino non
¢ adatto alluso durante le attivita
sportive.
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AVVERTENZA

AVVERTENZA: Assicurarsi sempre che

la testa del bambino sia ben
supportata  anche in  posizione
reclinata.

AVVERTENZA: La manovrabilita del

manubrio  pud risultare  limitata
dall'uso di un seggiolino portabimbo.
AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza
supplementari devono sempre essere
fissati.

A

Attenzione

Non rispettare le presenti istruzioni per il
funzionamento puo provocare serie ferite o la
morte del ciclista e/o del bambino. Bobike non
& responsabile per eventuali danni al prodotto o alle
persone derivanti da un'installazione, conservazione
0 montaggio non corretti (mancato rispetto delle
istruzioni di montaggio), manutenzione e uso
impropri 0 non conformi alle specifiche tecniche o di

utilizzo (mancato rispetto delle istruzioni relative alla
manutenzione e alla cura), modifiche o riparazioni
effettuate dall'utente o da terzi. In caso di dubbi, si
prega di contattarci o di contattare il vostro negozio
in modo da potervi fornire assistenza e garantire la
vostra sicurezza e quella del vostro bambino durante
la guida con il seggiolino per bicicletta.

Manutenzione

Per un funzionamento ottimale del seggiolino
ed evitare incidenti, vi consigliamo di eseguire le
seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio
del seggiolino alla bicicletta e assicurarsi che sia in
perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino
siano in perfette condizioni. Non usare il seggiolino
se uno dei componenti & danneggiato.

| componenti danneggiati devono essere sostituiti.
Per qualsiasi sostituzione recarsi presso un rivenditore
Bobike autorizzato. Qui sara possibile trovare tutti
i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete
acquistare anche sul sito internet www.bobike.com.
- | componenti soggetti a naturale usura con I'utilizzo
non devono mai compromettere la sicurezza.
Assicurarsi che eventuali segni di usura vengano
affrontati tempestivamente al fine di preservare
Iintegrita del seggiolino di sicurezza.

+ Dopo un incidente: Se si € avuto un incidente con la
bicicletta e anche se il seggiolino non presenta danni

visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.
Utilizzare esclusivamente ricambi e accessori

originali Bobike. Questi sono gli unici componenti

approvati e testati per garantire un utilizzo sicuro con

il seggiolino.

+ Non sono consentite modifiche o alterazioni al

seggiolino.

PULIZIA

- Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare
prodotti abrasivi corrosivi o tossici). Lasciare asciugare
a temperatura ambiente.

CONSERVAZIONE

Per prolungare la durata del prodotto, conservare il
seggiolino per bicicletta in ambienti chiusi e al riparo
dalla luce solare diretta. Un'esposizione prolungata ai
raggi UV e a temperature elevate pud compromettere
i componenti in plastica e le cinghie.

Il seggiolino per bicicletta non deve essere
conservato a temperature inferiori a -20°C (-4°F) o
superiori a 65°C (149°F).

Garanzia

GARANZIA DI 3 ANNI: Tutti i componenti meccanici
solo per difetti di produzione. Registrate il vostro
prodotto sul sito www.bobike.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera
registrare il seggiolino in www.bobike.com per
ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi
dalla data di acquisto per ricevere la Garanzia
Addizionale di 1 anno di Bobike.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia e
necessario conservare la ricevuta di acquisto. Per i
prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto verra
considerata come data di inizio del periodo di

garanzia la data di produzione. La garanzia perde
validita se il prodotto dovesse essere danneggiato in
seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione
del prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni
necessarie per attivare la garanzia € necessario
conservare le informazioni della vostra Etichetta
informativa sulla rintracciabilita (F). E inoltre possibile
registrare qui le informazioni.

OF. .

Data .

* Le specifiche e il design sono soggetti a
cambiamenti senza preavviso. Per qualsiasi dubbio o
situazione si prega di contattare Bobike.




BEER7OY M FYSILRS—b

DA

A FrA) RS —RIRE

Al AF—)ILHEAOYRIVRK
A2. N\ RLAK (Ex Evolve®EH)
A3. N\ RLAKNEER%XZ (Ex Evolve
gH)

B. —KAXIJLK

B1. =771 N\v U

B2 BRILNERTS v A 22—
B2.1. ARRE>Y
C.o—hovZay

D. 7Y RLAK

D1. 7Y RLARARZ YT

D2. 7Y NLANREHRE>

D3. 7YRLARARNZYTRHEY
E.ANY RTF7HTHR—

E1. FHTSAFY I HN—
E2. ANYRTL—K

E3. ANY R7 L —KaETE/N—Y
E4. R)L~ M6 (27)

E5. LR SAFY I HN—
E6. R)LKN M3 (27%)

E7. t—7F740Ov0E>

E8. AUV KUY

E9. AAL>F (4mm)

E10. MIOOY REBET 2 DIR
F. @B A E®R

P
EFE

COBBCE. KN, BT MBAEENY H—BEOIEBBENEENTOET, ZEOR

RERTBLY. 5FROFOBNBVFRELTEE L,

BEO-ODERIEFEE

—MHOEREES

TEDEERY S TR ENSOBEENDOE
ARE<KEUShTHY, EABBHPH
BB OB BRI BY T,

BIRORELFRICHTIEN

< RE9 ~ 15kg D & FH A (o
cBFHEOFRO LR : 93cm,

CHERER 97 A~ 3.
HBLEREBEAMEZUNTIRENST
EXRTY.

BEEE DEHRY
=R, RA—NERN26ATFNS
%94‘/?0)E§i$l:0)&ﬂ¥*)ﬁt‘fﬂ‘a“é g

< BE25km (15.5F4) ) BRI AW
EPAC/Pedelecs Ao
CERERERECNIBFRORESR
&, BREICFBENDIEANAREER
LTBABLWRSICLTLKEET LY, &AM
BELHITIERE. BREORRSHEL
RHENTVET, FLRERETICEHLV
EhE<EEV,

cI—KNE, FMWBFHEOEBICEL -
BERBEICOFRY IR ENTEET,
;SE\,\(D BEEORURSAEE CHRE<E

W,

cFrAIILRI—NERY T IRET,
BEEOINTON—YHNEEICHETS

HERBLTLEE L,
cBHAEEORREREL. HRECS 7K
BAOBGEERY—NERY TR EICE
BABHY DBEE, BEEORTEEC
HMESBEVEDEEE,

ol

V) T B E,

« BpE25km % 8 % % EPAC/Pedelec,
cERY RNRRY—2—BEQBHER,
cH—RUTT7AN—REEKE,

s RAYZTNY RILE BiRE,

AAY RF1—TBEHK
CAFYAINRI—KNGE, BER1-1/84VF
OAFANY RATAZBAEZBEEICO
HELY) FFITAIBET T,
cAHRLE—EBYAHRICR. BEHEIC
5mm D AR—ANDBETT,

FrA4IL R —bhOME

CEFP, FAH—ORPBATF ALK
I—NCEMLBEVLS, —hNONEZ
BYICHRLTSEEL,
CHTHRORERLRLMERARBERT
BB, FrALRI—heTXTON
—VEEBEAEBELTIKEZY, Ti2F
YAILRS—RAFHICENTE FHENB
WESZCENDBRVEIFEEL TSR
Wo BEEhBRRFCHOLBEHTSES
Wo

BEEICI—NZEYFT2 -0 0FIE

1. EXCLUSIVE EVOLVE MINIZEF: /\> RL R
N (A2) ZBIAICEIVT, —ROR—AIE
P74y ML, BHTRETEEET, BE
BEOY—REERL, METHA0Y MCXY
(A3x2) EBALET., 7TARTAN—% KA

L, V%08 N mOKNLY TREICHDH T
TLEEW, N RLARERUIZYEIVEY
LT, LAY EBEERTWAC L, &R,
FOLKHA BV EERALET,

2.R&Y—\EAY LT, XTURNTOVY




(E) 2OY K (ANASHALET. YV hTO
Y (E)Z3IETHT, OVIEEBRLET,
3. AANY R7ETR—OEYHIAEEELT
A7 aVAFEBBEERL KTV, &
EVOBHEENBENBTAY REY N (FT
JavA) A AVTIL—FY KT—7 LR
TAYREYN(ATY3VB) N ERRBLT
<EEWV,
BAATYIAVABETAY Rty OB,
ANY RTEATR—RBEOEEEHTETT.
BE TAYREY FOSBRIBMAITEST
SHIlC. YTEHEEORRHREEZSRL TL
EEV, ETRHIC. IXTOHBRNEL<EY
FHsh, PoR2ICHEH/FSATVWECLE
ZRELTLEEVN, TEOEE 3P
TR, &6l 5. FLRACTSHROFRAL
BABTNAHWET, THEEER, BRE
HI2EEEEHFELICHEKL. BYsBRB&
UBTREZREL TS EE L,

JAA. NV RIN—=BYAL, ATTZ5—F
1—THEAR—H—ZBR)ALTTH T 52—
DEBEAR—AEBRRELET., 5mmO I UT
Z)xﬁ%;ﬁ?(ﬁ&ﬁmﬂﬂﬁ%%&é
B,

32A. ATANIZY7AOY N (BBEEL
BFHEEE ) ILREBEETINCE—TT1EY
(E7)ZBALET, ChiZky), TATR—
HATLE—BTEETDLSICRYET, &
IBRBTFEOLFERORLBRRNLOEY
TEETY,

3.3A.AANY RT7ETR—%BATT5—F1—
TIELRG, FEONERTAT S REEFE
T, TATA—RNE W RN AGSEH S
ZEEVTVS L EBRELTSEEY,

34A. N\ RIN—ZBEEL, Ny TFvYy
TEBONGET (BEEORRIBAEES
B)o ATAOAOY N E—7F1EVE—
HLTVBEZ2BRALTILKEE VY, ATAR
LEBEEEX—N—EED LI THD T
TLEEW, ANY RTHATR— (E) AR
ICBEZEEh, N RIN-BLUFEBMEELL
BILTVBCERBAL TS EEY, AT
BREERD-HEHTEETT,
3B.A7Y3AVB:AVTIL—FYRT—T
LXTAY Ry MOERF

34B. 7 ARTAN— (Bl ) #EALTX
D (E6) Z#E®. EBHN— (E5) BLTT
BTSAFYOHN—(E1) ZRYSALET,
WIZ, RALYF4mm (E9) THIH/N—Y
(E3) O (E4) &S, wid/N\—Y (E3
YERYALET, ChTAANY RTH TR~
(E2) Waen, AT JL—FY Rr—7
LRTAY Ry NMAOBRFERIBLVET,
BETAY REY NOSBEEFELTET
SHIlC. BYTEHEEOMRHAEESRL TS
EEW, IXTOBRNEL<SBY)FHFSH,
EEICHO/FShTVR L ZERALTLE
VN, FTEOBFEGEARBHRICOEN DS
ENNHBVET. THEBEREFIORHLIC
HELTEZL,

3.2B. \V RIN—BLVPARATFFTS5—F1—-7
OHEEAR—Y—ERYALET, 5mmD Y
D7V AERRL TSV (RRHAES
)
3.3B. TB7ZAF v Vim (E1) 2E8AHS
ATTZ7—F1—=TILHEAL, ROEBYT—
I EBOBICELET,
34B.AANY R7L—N(E2) 2ATT7—F
;—7tﬁkb\7—7nﬁﬁioﬁtméb
kR
3.5B. BiER/N—Y (E3) #BEEL., XY (E4
) BARAL Y FAmMmTEN-mO ML Y THED S
TET, FIBRREERO-HBHTEE
T,
3.6B. L7 ZAF v V& (E5) 2AMNS
ATTZ7—F1-T7BYIHE, ROEBYT
—7LEBLET,
3.7B. LFTOXY (E6) BT FARTAN—T
o, 7ZIAFYIHN— (ES8KUVET
) ZAAY R7L—N (E2) CEEBLE T,
3.8B. AT ANV TV AOY NI RERME
DRANE—T7FA4EY (E7T) ZBALET,
CNICEYTHATR—RATLAEEEL TEE
b??OKIEMEQEﬁmth&TE§
<7,
3.9B. \V RIN—%2BEEL, Ny TFvv
TEEHHHET (MRHAHESR ). ATA
AOY Net—7FAEVORENF-HL TV
BEERBLTLKEEV, ATARILMEX
—N—EBEMLITHDOAFHFTIEE V., AN
Y RFPATE— (E)FRRICEAEEh, /\>
RIN—BLVBBEELLBFLTVWAZ L
ERALIKEE Y, FIRRRLEROL®
BHTEETT,
4. FYA)NRY—NEBAIITHICRE, Fr
ALRI—=ROAF=ILAOY K (A1) OFfFH
B, ANYRTHATR—(E)DRIETDR
(E10) IKFALTKEEV, BENELLR
T¥dE, BLUIOVUYOENBECA, AF—
LOY R (A1) OBBHFANY RTETZ—
(E)DTRICEND L ERBTERS,
5. Y—bN (A) FBECEEEh, NV RN
—BLUAMEELLBFLTVDZ E&HER
LTLKEEY, AIBRZ2BROLH@H T
EETY, AIRRZERRO-HEHTEE
<9,
6. F¥AIRY—K (A)BAANY RFHA TR
—(E) C#&®, AF—/LOY K (A1) O
BORCE—TT1UVY (E8) ERBALTA
IRERTLET, 2IRRBFBOREHER
DEHBHTEETT, FrAILRI—KNE
MRETHD L ERRLTLIEEN,
7.CCT—BYRILVCEY, Fr4IlRko—h
OTRIZKYNY RLRT L—FOBREICKE
FROVCEERALTLKEEY, &58I1C, F
TALRI=RNENY RIN—DBICHFHE
EEBDICTPBRAR—AN BB & &AL
3

BFHRE—NIR2IESETERET R HE

1. BFRES—NIESERIBE, TFY—K
NI ABEERICHEL, NI N1 REBJD
FERR(B2.1) ZHUL TR N EFKABRETH
FLTAS, EARBELEFET - ZNT, HFK
FY—RNCEYRPIL<BYET, CHRAOY—
NEFLICHET B FIRICH> T EE L,

GoY—h:RENVUIOREVERL TRE
Ny 2LBNE REET. HFREESE, B

EBOANT Y TENFTRENY VL ERS
ARNTYTOTI ¥ AZ—% {2 TR NORE
EFHLTB2). BFRAL2AYVEELETS,
One / Exclusive Evolve ¥—h : Z2/\v ¥
LRIV EHRLTRENY VI BNE HEX
T NV INE@BRLEE FAIZEICATA
RU, 85FFZTICAZA RLTHEEZRY
ALET, FHREESE, BANT Y T.ERE




L. RIE, NYILNDZDDOHBFERATA RE
HTERL, ZENVILEBROET, NV
LEGEHBEIC, MANFL2AY EERENT
W ERBRALTIEE,
BFEEI—NIR2IESEDICR, BRE
ERABRREEEDLHIC, FEATL2AYL
EHECHGEEEEAENGYET., HEE
ICHEXBIA Y IARZY RFFVWTWRBET
6, BFREESEZ/EATERG. ¥TEEE
EFTRETIULENGYET, BFKEL
IAYBELFT, RELI—NIESEZH
ENfGYNET. BFEN—ATEGREILE -
W, O—RNCELSKEHORBEEFERALLEY T
BIEREUSNTVET,
ETERBTREIC. BTBFRALoAYE
BEENTVWAIE, BLERI M BEYICER
BLTUVS (Z2FETRRBESARV ) C
ERBRLTLSEZV,
VFY2avIAFLAN—RXA(B)DEE
., BARNTYTTFI Y ARZ—(B2) ZLTFIC
FEIBETEETEET, ATV T %3
ELFD, FLEREIETHT, BYSLEICH
BLTLKEE,

2. 7Y MLANDEEES FROBKIEICADYE
THELET, ChETSICR. 7Y RLAB
RE(D2)EAMLT, 7Y RLAKD)ELT
ICAZARERTELSELVFEICLET,
7YRNLAKN(D) ZFMENLEICHETSIC
&, REVEBBRLTLKEEV, EEFRTT
BENFYEVWSENLT, REAV(D2)NBE
ORIZAVIERYET,

7Y RLARDARNT Y 7ZEY ST ICIE (DY)
L ARNSYTEPRESEFENS 7Y RLA
ROXRY (D3) HSEKRL, EART S REE
T7YRLARORAOY MDA SHLET,
BIFEOREEMENUEICROET, ANTY
7(D1) 2B IR, FTEVEBLE T
YRNLARDAOY MCBALET, TOE,
ANTYTETABICEIE, BYERETY K
LAREY (D3)ICEELTLKEE W, 20
ATVTHRTIDE, 7YRLARARTY
TONART (DI L2 AV EBEE hiRE
ICBYET, #E - KYRBERIZIVICT
BICEk, BFENFBEHT LRI a3 AS®
PREMELERCEDLSBUBEEZHRUL
ZEW,

Fr4IRI—NZ2BEENSEMYATHE

1LF AR —NERWATICE, ATVYRNUV T (E8) EBWAL, ¥—NELEADHANEIEL

FT ANYRTETR2— (E) B SBBRUTEZ L,

CEROEGKNZFEE

BEERSLOHRESE
cKBAEBRATF TR — R, AECIE0
FHROMEBETESREENTUES, &
BRARERZBBARMETT.

EEIN ARBOFREETF 1AL RS — R
REANTILED, BELE, /N1 2LA
LAY REELS BALLRET, BRERE
UTRELDOBY B A AR THB LN Y
BTY, RERRCBEN 55850, BFE
ML T E L,

DB ELFREMBMERZN LOBME,
BN TRELTREEBERETESTHO
AERGTIEEL,

- FROBESEVERNEY—NOBRAKE
BEEBAENCEARAL. BN BER
LT &V, BRI AT HEERNEL.
HEEREBBTHFHOBECRAT 1)
kS —NEBHCEALAVTEE L,
CARBOY—NECBUPENERLENT
<EE\, ANOEREEESSEORENE
BESBNNBYET,

- Bobike A BRMIC HEELTVEWRY, A8
RV BBF 1 LK —NBBIEES KA
UBLTEEL,
CERTBTOEHU—BLURABRG, &%
FBobikeRENEDDHEFEALTIEE,

REH

TR —NERBLICRETNSHTE
TR, NEICHIFICATRLTRER
DBRVRETREZTOTLEE L,
cBEE(NBE)R FHES-NCEEIH
w%ﬁ@fiﬁﬁ&tﬁ/\"?)x&fﬁﬁ%ﬁbf
<7EEWV,

s NV RILOEGNNAN45RBICHRE h
2BEE, BUBEXATONY RILN—AZEE
LTLEE L,

NV RIN—B L@, Fr LIRS —k
EFHITBEBR<HBKCERTDCEEHR
LTLEE W,

cFYANRI—NEBEROEREGE, NTUA
%rg?&&mmibtdx BICEEILTT
<EEEW,
EAFC, FRHABRES MM SREMIC
nguvxiwﬁ—ﬁév&rmuﬂbr<
EEW,
CETHICRBE, INTHOREAREE (>
—RRIN N—%RE )V BYICHAE- G
ENTVBRIEZIAL, OV I BBICIREY
BBV EESRLTIEE Y,
cIRTOEESM. AT YT, BRTEUT
gﬁ4>h®$%&%i%%tﬁﬁbr<ﬁ
W,
EESBREEENL VB> TRRICMAM
7. EHMICERELTKEEV, NLILYF
ARBVEER, ERERMGHOLOHEER
FIETORREZ T TS,
cFEREFYAINRI—NIBETIRE. B
ERLNBLRVANTY T RBRICEELD
2, FRICTRBESEX VBN EHEH T
BELTSEEL,
CBICHRIATLAZERL, FHRABRECS
—NCEEENTVRIEERALTILKESE
W,
c 7YRLARAELWIBICHEEh, R
ICEAEEhTVWAEZRRBLTLKEE,
cEBETITIHEBKOETAH -, EN
1078:2012+A1:20128 R & ICHA L - B BEA
IXYRERFERALTSEE VW, ALXY N
KEAE, BT, EERE, BHAMETOME
ABBEEVAVERBICENEEET, HiEE
ELT, REQLED, TXTOEBICHTICE
BENEAIXYRNOERZERHERLET,
c FRICERREFCHUL-BYRKREBEZE
AEETLEEL,
cFAAIWRI—NIEZFHRIF, BEOHAY
YARNKWERBHEOBVKEEZERAL, BX
RFICIEELDIChrBLT<EEL,
s I—RNBRVIYVIAVEEHAXTTEER
ICBDTAEENHYET. EELIHICBESR




BRI 2>TVWEVC L EXTRAL I EE
L

c FRBRETAI—OFHOREBA, 2 —
FEREEEOTBHH, 53V RILNEOR
HULEEBRICEMLBVLIERELLE

W,

F A5 A" B 1 A8 3 68 [ |- & B 85 R R 5P (
Bl:@oniTr—TNE) &k, HTRE REBEL
TLEE WV,
cFRARAR—VICRPFERATERVK
5. RA=INTOT V- DEBERHETT,

CWABBRRICBVTE, FHRATL—F>
ATLACTFHFLBEVLSCLTLSEEW, TL—
FAOTHRERACEHPRRELCOBA DR
naHYEY,

FHROBRRICIHSU T, INTORBERERZE
MHIC R FRLTEEL,
éﬁﬁqﬂﬁiﬁﬁWL?{ﬂ@Jk“ﬁ&ﬁE BLTE

ETEM
HERERRESIR
;iﬂTE’F&E’Jf&E%:S25 km/h (15.5

ph)

ﬁﬁlﬁlﬁi FEREATEREES <

km/h (5 mph)
}?’iﬁéﬂb%kﬁ!ﬁ’éﬁﬂi'(%ﬁbkb\?<
2EWV,
cBRBECRRBRRETRAT TRIENIC
FEALBEVTIEEL,
CAFrANRI—KE BEARKLGBE
BETEME(IF1-OFT. FILYST
BRIV TUINAVEST, REBKEMDY, 2
TO7 AT7O-REFTE)CEBELTVEE

ho

cBEOREM, HiE MAOBLVEE, 2
FBBRCRABRERERR. ERELEEBO
RRERDL-HBHFTIEEV,
cBRBRET(VIThD—FOEROKNEHL
TUVBRE) &, FrAULRS—RNO&EAIID
BABEOERMITDEVTIIEEL,
cBEBICAHXNIANL—F—LTE,. B
LD OERF AR —NEFEALEL
TLEZV,

s FHTEBSHBERE, SE. SLTRERD

DPBEVAEOKTEALTLEE,

c BECBUTELTZBEE, HTERIND
RERBANTLICBBLTEE L,
cBRNREBEME (B BRE) ICOMME
ALTLEEL, B, FE, BF. "RAZERS
FREFICIE, BEFHOITXEEEAL, &itr
HOEREEFLTLLEEL,

c REETHRIEITATOETERELED,
Fl, V7L 2P REFRENBEHRE ATV
BOWCEERRBLTEE L,
cUT7LIR—RBEICERICRS, RIEBMER
RUTEEE L,

EREMS
cBERBEICRBEIDTFYALRI—NIBHS
REREICELT, BEIIHXAN B M
CHRVTERE WA ARENOSPEEETH &
VUHRBEBFEIBLTIEN,
cETE(TAH—)R16BRULTH I LAY
ATY, ZEHIOVTE, BREBBOETE
HPERLTLEE,
HUTEEIRINTORGERB LR E
BFL, D ICEBLTLKEEV:
- REIEBFRF YIRS —N (BERER)

DFERBH
- BEBECEEII2REOFHHRS LOH
ERMN

-MBELENDBARBELH LTI TLIE—(
RE§M) DEBEH

FrAIL RS —hRERE
cREN-FANVIARNNY V)L 2 EICE
EL. ARNTYTHAEBNTA 2124, RA—)L¥
TL—FEQRBMICEMLEYLEVLS
CLTLKEE VY, ChERETHFOERSRR
BEREBDAEMENBYET,

- BEREZABETHIATIE (EHNERE)
FETFrAIRS—NERTERYAL TS
Vo ETRORBPAEICKY, ¥ —h0E
5. EEHOEHM, RI-EABTESBROBE
HREL, BRICOBHIDBENNHIET,
CRENFFrAIRS—RTBEBRVWLSICLT
EETV ZERETAETEES, BFELL
BEECRYFIShEIRET, HADEET
CBVTOAEALTEE Y,

3

EEFrAILRI—KICE
Mo ZEY) FFEWVWT
<EEVW, RIOBEYZEE
AEE. BEREOEMRED
ZHEATRAEST, ROKB
FOEEEEORIICKED
CEEBHOLET,

EEFrYAILRI—bZER
BLBEWTSEEL,

EE HRER, BINTY
ALATTIUDYT, TL—
FOOCBLT, ¥—hIE
VWEBTFHRERERDIBE
EIRHEENHUET,

P==4
=

EEWmIIBE. SFHRE
FrALRY—RNCEEE
FREEEWIKLTDR LR
%ﬂbEVT<FéV

T ASHDBRANTE
LU%E#“%LHU&%
g (-2 NOF 3 %))
B> TRB|ENBINEL
EWSCEeZRLET, B
BeH/HE50EEE. BN
RICTEFLSLZE L,
EEEAMCEZXTI—N
OREREZ CHEIASLEE
W




8,

B

EE:ZOFvAMILRI—b
FAR—VEBTOERMIC
BELTVEL A,
EHVITM4Z0TLER
TR, DTHEFROEN
Ex5hTVDCEECRE
w<EEW,

==
=

ESN\RILN—OBEN
=R &2THRENS
CENBYET,
ESEMORERENL -
AVEER>TVWBRHHER
TLEEW,

N

UTRWEVHBICERVCZEARCET, B
HOEBHZEP/IOLKRBTRICER. EHEZE
VEBTARMANTEVWET, Bobike #i, f£
BECIPTENSRE, RE, BT, BfE,
FOLERV, ol (RPPEBHAECHED
BOWBE) BMEEEEANZITITERLE
WERFE BoEFREAENBLERESR

ol

P

EREEFRETRRENARELLY, AFEEL
EYUEBECEREZEDBVENELET, O
TRRAN BN ELILS, SRHELERFY DMK
EEFTHAVEDE<EEV, BEEAY — %
BAP, BEEBIVETRORLERL TSI
HICABBHR—NERBEETVLEERT.

AVFFIREDVT

FYANRI—RNERROREILRSE, BH%E
Pldait, ROMBBEEEFEL &5,
cFYANRY—NFBREICESACEER
nNTL3h, EHNICIKREL THEOE VIR
BTHDIEEIHRALSEEL,
CEN-YHABERICHET I EETHICAR
L. ELBENfSZBERE. Fra4IlRI—K
EEALBELVTSEEV, BEOHD NV
FE. FYA4ILRY—NEFERATHEICRBL
TLIEEW, N—Y i, BobikeF RR5AE
ENA223vTIETHBROVEEFET, IR
SREEGELEVITH A N (www.bobike.
com ) [CTTRERSEE W,
CHERCHEVBERCSLTINRE, RekE
BEOTREYELA, REV—NORTEME
HETHES, BEPBEOKENRSNLES
BREPAICHRLTIEEY,
CEHEORS  BRESHICES LBEAE.
BILRAZWBOEELCAADST, Fra)l
RY—NEFRETBLTTEL,

cREY— MR, BTHIEDBobike AR T /Y
—VYBROTIEH)—DaEFALTLSEE
Vo ChEREZI—NEDREBFEADLED
CERBRVOBREN - OBRBRTT,
=M OBERERRERFREILEENTVET,

V="V (ER)

CTFYALRI—ROBFANLE, ABREK
DHECFERLLEE VN, HE, BEXLIFHE
HOHDREGEREALEVTILEEV,

RE(ARL—)

HROREGIOLYD, BEEARY—NELER
ICREL, BEFAXEBITSEETV, REMB
DENRRBSLUTBRRER, 75AFY Y
BREKTFANT YT DS RS ER TAR
HHFBYET,
BERERY— NG, -20°C (4°F ) KEmELE
65°C (149°F ) 2 BA 2 RERBETTREL T
BB EEBA

REEICDWT

SRR . £BROBEECLDIRROKT
K. BEVEFDEREWWW.bobike.comTZ
BREED,

RITEAM+1E : www.bobike.comTI—R%E
CEBVLEEEERTE, RIEHEAMEBME N
%7,
EE:RUAR—MEFEMRIEZZTDICRF
BAHAS2AARICCBRVEELSBEND
DES

RO
REY—ERESABOLELCE, AR
LY~ hORAABETT, LY —hELTDE

i, REAZRIBBOMBRALLET, £
FLLDEH, AROBR LR BV RIS, X
RAIZATATERLBEVERSRIC LD HR
OBRBICOVTRRINBHERIET,
RRBFABRICTHEATVIRREREL
T (F), RIIZEMCTHOICHBEERDERE
IRNTHERIDLICLTKEZ Y, 2551L8%F
DERECRIBEN TERT,

* AERBLOABRERROED FEREETS
CENBYET, CTFRBRE, HEETHEHL
EhrEE,




Priekiné vaikiska dviracio kéduteé

Gaminiy Rodykle

A. Pagrindiné sédyne

A1. Plieninio tvirtinimo strypo galai
A2. Porankis (tik ,Ex Evolve”)

A3. Porankio varztai (tik ,Ex Evolve”)
B. Laikymo sistemos dirzai

B1. Apsauginé sagtis

B2. Dirzeliy aukscio reguliatoriai
B2.1. Reguliavimo mygtukas

C. Sédynés pagalvéle

D. Kojy atrama

D1. Kojy atramos dirzelis

D2. Kojos atramos reguliavimo mygtukas
D3. Pedy atramos dirzelio kaistis

E. A-head adapteris

E1. Apatinis plastikinis dangtelis
E2. A-head plokste

E3. A-head plokstes priekiné dalis
E4.2 x M6 varztai

E5. Virsutinis plastikinis dangtelis
E6. 2 x M3 varztai

E7. Apsauginis fiksavimo kaistis
E8. Skeltasis Ziedas

E9. Sesiakampis raktas Nr. 4

E10. Skylés A1 strypams jkisti

F. Atsekamumo informacija

DEMESIO

Siame gaminyje yra smulkiy daliy, pavyzdziui, varzty, plastikiniy maiseliy ir mazy pakuociy pakaby. Saugokite
Sias medziagas nuo vaiky, nes jos kelia uzdusimo pavojy.

Specialiosios Tvirtinimo Instrukcijos

Bendrasis saugos jspéjimas

Netinkamas montavimas arba naudojimas su
nesuderinamais dviraciais yra grieztai draudziamas ir
gali sukelti rimty ar net mirtiny nelaimingy atsitikimy.

Vaiko svorio ir amziaus reikalavimai

« Tinka vaikams, sveriantiems 9-15 kg.

- Didziausias vaiko tgis: 93 cm.

+ Rekomenduojamas amziaus intervalas: nuo 9
meénesiy iki 3 mety.

« Svoris ir Ugis yra lemiami suderinamumo veiksniai.

Dviraciy suderinamumas

- Kédute galima montuoti tik ant dviraciy, kuriy raty
skersmuo yra nuo 26 iki 29 coliy.

- Skirta EPAC/Pedelec, kuriy greitis nevirsija 25 km/h
(15,5 mph).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris neturi
virsyti - didziausios dviraciui leidziamos apkrovos.
Informacijg apie didziausia leidziamg apkrova
galima rasti dviracio naudojimo instrukcijoje. Dél sio
klausimo taip pat galite susisiekti su gamintoju.

« Kédute galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio
galima tvirtinti tokias papildomas apkrovas. Zr.
dviracio instrukcijy vadova.

« Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio
dalys veikia tinkamai.

- 7r. dviracio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate
del vaikiskos kédutés montavimo prie savo dviracio,

daugiau informacijos teiraukités savo dviracio tiekéjo.
Draudziama

« Sulankstomieji dviraciai.

« EPAC/Pedelec, kuriy greitis virsija 25 km/h (15,5
mph).

« Motorizuotos transporto priemonés, pavyzdziui,
mopedai ar motoroleriai.

« Anglies pluosto dviraciai.

- Dviraciai su nuleistu vairu.

A-head vamzdzio suderinamumas

- Sivaikiska dviracio sedyné turi bati montuojama ant
dviraciy su apvaliu 1" 1/8 A-head tipo vairo iSkySos
(stiebo) vamzdziu.

- Laikikliui sumontuoti reikia 5 mm laisvos vietos
aukstyje.

Vaikiskos dviracio sedynés padéties nustatymas
« Vaikiskos dviracio sédynés padeétis turi bati
sureguliuota taip, kad dviracio vairuotojas judéjimo
metu neprisiliesty prie vaikiskos sedynés kojomis ar
keliais.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma ir
komforta labai svarbu tinkamai sureguliuoti sédyne
ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai svarbu,
kad sédyné nebuty palinkusi j priekj ir vaikas is jos
neisslysty. Butina, kad atlo3as buty Siek tiek palinkes
atgal.

Konkretus nurodymai, kaip pritvirtinti kedute prie dviracio

1. TIK ,EXCLUSIVE EVOLVE MINI“ MODELIUI:
Patraukite rankeng (A2) | priekj, kol ji bus tinkamai
pritvirtinta ir sureguliuota su sedynés baze. Apverskite
dviratj ir jdékite varztus (A3x2) | atitinkamas angas.

Naudokite kryzminj atsuktuva ir pilnai priverzkite
varztus iki 0,8 N-m sukimo momento. Stumkite ir
traukite rankeng, kad jsitikintumete, jog ji yra tvirtai
pritvirtinta ir nejudés.




2. Perkirpkite apsauginj jtaisa, kad galétumete nuimti
montavimo bloka (E) nuo plieninio strypo (A1).
Paskui patraukite montavimo blokg (E) Zemyn, kad jj
galétumete atsukti.

3. Pasirinkite A arba B varianta A-Head adapteriui
sumontuoti. Atsizvelkite | tai, ar jasy dviratis turi
standartine Aheadset vairo kolonéle (A variantas), ar
integruoty kabeliy Aheadset sistema (B variantas).
3.A. A variantas: standartinés Aheadset vairo
kolonélés surinkimas - A-Head adapteris
paruostas naudoti.

ISPEJIMAS: prie$ iSardydami arba surinkdami
Aheadset vairo kolonéle, perskaitykite savo
dviracio naudojimo instrukcija. Jsitikinkite, kad
visi komponentai yra teisingai sumontuoti ir
pilnai priverzti prie$ vaziuojant. Netinkamas
montavimas arba nepakankamas priverzimas
gali sukelti kritimus, rimtus suzalojimus arba
mirtj. Jei abejojate, kreipkités | kvalifikuota
dvirac¢iy mechanika, kad baty uztikrintas
tinkamas daliy parinkimas ir montavimas.

3.1A. Nuimkite vairg ir iSimkite tarpiklius (spacerius)
nuo vairo kolonélés vamzdzio (steerer tube), kad
sukurtuméte vietos adapteriui. Reikalingas 5 mm
tarpas (zr. dviracio instrukcija).

3.2A. [statykite saugos kaistj (E7) janga, kuri geriausiai
sutampa su vairo iskysos (stem) suspaudimo grioveliu
(nukreiptu | priekj arba atgal). Tai uztikrina, kad
adapteris suktysi kartu su iskysa. Sis Zingsnis yra itin
svarbus vaiko ir dviratininko saugumui.

3.3A. Uzmaukite A-Head adapterj ant vairo kolonélés
vamzdzio, kol jis pasieks galuting padetj. Patikrinkite,
ar ant adapterio igraviruota rodyklé nukreipta |
dviracio priekj.

3.4A. 5 naujo sumontuokite vairg ir priverzkite
virdutinj dangtelj (top cap) (vadovaukités dviracio
instrukcija). [sitikinkite, kad isky3os griovelis sutampa
su saugos kaisciu. Priverzkite iskysos varztus pagal
dvira¢io gamintojo nurodyta sukimo momenta.
Isitikinkite, kad A-Head adapteris (E) yra tvirtai
pritvirtintas ir tinkamai sulygiuotas su vairu i
priekiniu ratu. Sis Zingsnis yra itin svarbus vaiko ir
dviratininko saugumui.

3.B. B variantas: integruoty kabeliy Aheadset
vairo kolonélés surinkimas.

3.1B. Atsukite varztus (E6) naudodami kryZzminj
atsuktuvg  (,Phillips’, nepridedamas) ir nuimkite
virdutinj dangtelj (E5) bei apatinj plastikinj dangtelj
(E1). Atsukite priekinés dalies (E3) varztus (E4)
naudodami 4 mm Sesiakampj rakta (E9) ir nuimkite
priekine dalj (E3). A-Head adapteris (E2) dabar
iSardytas ir paruostas montuoti ant dviratio su
integruoty kabeliy Aheadset sistema.

ISPEJIMAS: prie$ isardydami arba surinkdami
Aheadset vairo kolonéle, perskaitykite savo
dviracio naudojimo instrukcija. Jsitikinkite, kad
visi komponentai yra teisingai sumontuoti ir
pilnai priverzti prie$ vaziuojant. Netinkamas
montavimas arba nepakankamas priverzimas
gali sukelti kritimus, rimtus suzalojimus arba
mirtj. Jei abejojate, kreipkités j kvalifikuota
dviraciy mechanika.

3.2B. Nuimkite vairg ir originalius tarpiklius nuo vairo
kolonélés vamzdzio. Reikalingas 5 mm tarpas (zr.
dviracio instrukcija).

3.3B. Pirmiausia uzdékite apatine plastiking dalj
(ET) ant vairo kolonélés vamzdzio i$ kairés puses.
Praveskite kabelius per apatinés plastikinés dalies (E1)
anga, kaip parodyta iliustracijoje.

3.4B. UZmaukite A-Head plokstele (E2) ant vairo
kolonélés vamzdzio ir jstatykite kabelius j tam skirtus
griovelius.

3.5B. Vel pritvirtinkite priekine dalj (E3) ir priverzkite
varztus (E4) 4 mm Sesiakampiu raktu iki 6 N-m sukimo
momento. Sis Zingsnis yra itin svarbus vaiko ir
dviratininko saugumui.

3.6B. Uzdékite virsutine plastikine dalj (E5) ant vairo
kolonélés vamzdzio i§ desinés pusés. Praveskite
kabelius per virsutinio dangtelio (E5) anga, kaip
parodyta iliustracijoje.

3.7B. Pritvirtinkite plastikinius dangtelius (ES ir E1)
prie A-Head plokstelés (E2), priverzdami virdutinius ir
apatinius varztus (E6) kryZzminiu atsuktuvu (,Phillips’,
nepridedamas).

3.8B. |statykite saugos kaistj (E7) | anga, kuri
geriausiai sutampa su vairo iskySos suspaudimo
grioveliu (nukreiptu | priekj arba atgal). Tai uztikrina,
kad adapteris suktysi kartu su i¢ky3a. Sis Zingsnis yra
itin svarbus vaiko ir dviratininko saugumui.
3.9B. IS naujo sumontuokite vairg ir priverzkite
virsutinj dangtelj (vadovaukités dviracio instrukcija).
Isitikinkite, kad iSkySos griovelis sutampa su saugos
kaisciu. Priverzkite iskysos varztus pagal gamintojo
nurodyta sukimo momenta. Jsitikinkite, kad A-Head
adapteris (E) yra tvirtai pritvirtintas ir tinkamai
sulygiuotas su vairu ir priekiniu ratu. Sis Zingsnis yra
itin svarbus vaiko ir dviratininko saugumui.

4. Norédami sumontuoti vaikiska sédyne, jstatykite
abu plieninio strypo (A1) galus j atitinkamas A-Head
adapterio (E) angas (E10). Uzbaigus operacija isgirsite
lengva spragteléjima, o plieninio strypo (A1) galai bus
matomi po A-Head adapteriu (E).

5. [sitikinkite, kad sédyné (A) yra tvirtai pritvirtinta
ir tinkamai sulygiuota su vairu ir priekiniu ratu. Sis
Zingsnis yra itin svarbus vaiko ir dviratininko
saugumui.

6. |state vaiko kédute (A) | A-head adapteris (E), §j
montavimo etapg uzbaikite j skyle plieninio strypo
gale (A1) jverdami apsauginj zieda (E8). Sis veiksmas
nepaprastai svarbus vaiko saugumui. Jsitikinkite, ar
vaiko kéduté jstatyta vertikaliai.

7. Atsisékite ant dviracio ir jsitikinkite, ar né viena
vaiko kedutés dalis netrukdo vairuoti ir stabdyti. Taip
pat jsitikinkite, ar vaikui uzteks vietos tarp kédutés ir
vairo rankeny.




Kaip saugiai jsodinti vaikg ir uZtikrinti kédutéje sédincio vaiko saugumq

1. Norédami pasodinti vaika | kédute, pirmiausia iki
galo istraukite saugos dirzus (B), paspaude dirzo
kreipiklio (B2) reguliavimo mygtuka (B2.1), paskui
patraukite aukstyn - tai padarius paprasciau pasodinti
vaika | kédute. Atlikite veiksmus, atitinkan¢ius jasy
sédynés modelj.

»,G0" sédyné: Paspauskite apsauginio uzrakto (B1)
mygtuka, kad ji atrakintuméte. Pasodinkite vaika,
uzdékite peciy ir liemens dirzus, tada uzsekite apsauginj
uzrakty, sureguliuokite dirzy ilgj naudodami dirzy
reguliatorius (B2), kad vaikas bity saugiai prisegtas.
»~One / Exclusive Evolve” sédyné: Paspauskite
apsauginio  uzrakto  (B1) mygtuka, kad jj
atrakintuméte. Atlaisvine sagtj, atskirkite abi puses,
vieng pakelkite, o kita nuleiskite. Pasodinkite vaikg,
uzdekite peciy dirzelius, o tada sujunkite, slenkant
dviejy daliy sagtj kartu ir uzsekite apsaugine sagtj.
Pries pritvirtinant dirzelj, jsitikinkite, kad abiejose
pusése saugiai prisijungta.

Norédami saugiai pasodinti vaikg ant sédynés, turite
pastatyti dviratj ant lygaus ir tvirto pagrindo, kad
dviratis bty maksimaliai stabilus. Net jei jasy dviratis
turi tvirtas kojeles, visada turite prilaikyti dvirat], kai
sodinate ir (arba) iskeliate vaika. Turite laikyti vaika
ant keliy ir saugiai pasodinti jj ant sedynes. Vaikui
draudziama vienam lipti ant dviracio arba naudotis
kojy atramomis, kad pasiekty sédyne.

Pries pradedami kelione, visada patikrinkite, ar
vaikas yra tinkamai prisegtas ir ar saugos dirzas
yra prigludes, taciau ne per daug jtemptas, kad
nesukelty diskomforto. Galite sureguliuoti  visy
dirzeliy reguliatoriy (B2) laikymo sistemos dirzy (B)
aukstj, patraukdami dirzelius aukstyn arba Zemyn, kol
pasieksite norima aukstj.

2. Pareguliuokite kojos atramos aukstj pagal vaiko
Ugj. Paspauskite kojos atramos mygtukg (D2) ir
paslinkite kojos atrama (D) aukstyn ar Zemyn tiek,
kiek reikia. Atlaisvinkite mygtuka, kad nustatytuméte
pakojj (D) | norima padeét;. Atlike 3j veiksma, isgirsite
silpng spragteléjima, o mygtukas (D2) atSoks |
normali padeétj.

Norédami nuimti kojos dirzelj (D1), Siek tiek jj
pakelkite, kad atlaisvintuméte nuo kojos atramos
fiksatoriaus  (D3), ir patraukite aukstyn, kad
atkabintuméte nuo kojos atramos (D). Padékite vaiko
péda. Norédami pritvirtinti dirzelj (D1), jstatykite
siauresne jo dalj | pakojo anga. Patraukite dirzelj
zemyn, kad uzkabintumete jj atitinkamoje skylutéje
uz kojos atramos pirstelio (D3). Atlikus Siuos veiksmus,
kojos atramos dirzelis (D1) bus patikimai prisegtas
prie pirstelio (D3). Pastaba - Pasirinkta padétis turi
buti tokia, kad vaiko koja bty Siek tiek istiesta, o ne
visai sulenkta — taip yra patogiau.

Kaip Nuimti Savo Kadikio Sédimgjg Dal; IS Dviracio

1. Norédami nuimti vaiko kédute, iSimkite apsauginj zieda (E8) ir patraukite sédyne aukstyn bei atgal, kad ja

atlaisvintuméte nuo A tipo vairo kolonélés adapterio (E).

Specialiosios Naudojimo Instrukcijos

Tink naudojimas ir apriboji

- Si dviracio vaikiska sedyné suprojektuota vezti tik
vieng vaikg vienu metu. Grieztai draudziama viryti
leisting keleiviy skaiciy.

- Nevezkite jaunesnio nei 9 ménesiy amziaus vaiko
Sioje vaikiskoje dviracio sédynéje. Vaikas gali bati
vezamas tik tuomet, kai geba savarankiskai sedeti
tiesia nugara ir islaikyti galva vertikalioje padétyje,
dévedamas dviratininko $alma. Jei kyla abejoniy dél
vaiko fizinio isivystymo, batina pasitarti su gydytoju.
« Vezkite tik tuos vaikus, kurie gali savarankiskai sédeéti
ilgesnj laika, ne trumpesnj nei planuojamos kelionés
dviraciu trukmé.

- [sitikinkite, kad vaiko svoris ir Ggis nevirsija
maksimalios sédynés apkrovos, ir reguliariai tai
tikrinkite. Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite vaiko
svorj. Jokiu budu nenaudokite vaikiskos dviracio
sédynes, jei vaiko svoris virija leisting riba.

« Netransportuokite gyviny ar bagazo ant sédynés.
Bet kokie ant sédynés padéti daiktai gali sukelti
dviracio nestabiluma.

« Nenaudokite jokiy kity vaikisky sédéjimo jrenginiy
su Siuo gaminiu, nebent tai aiskiai rekomenduoja
,Bobike"

+ Naudokite tik ,Bobike” patvirtintus priedus ir
atsargines dalis.

Pries vazZiavima

« Pirma karta vaziuodami su sumontuota vaikiska
dvira¢io sédyne, atlikite bandomajj vaziavima
saugioje, ramioje aplinkoje pries iSvaziuodami |
viesuosius kelius.

« Lydintys asmenys turi atidziai jvertinti stabiluma ir
pusiausvyra, sodindami vaika j sédyne ant dviracio.

« Jei vairo pasukimo kampas | kiekvieng puse
sumazéja iki maziau nei 45°, pakeiskite vairo tipa.

- Patikrinkite, ar vairas ir priekinis ratas gali laisvai
suktis neliesdami sedynes.

- UZlipant ant dvira¢io ir nulipant nuo jo, kai
sumontuota sédyné, batinas papildomas atsargumas
siekiant  iSvengti  pusiausvyros  praradimo  ar
nelaimingy atsitikimy.

« Prie$ naudojima nuimkite visus su sauga nesusijusius
lipdukus nuo vaikiskos dviracio sédynés.

- PrieS kiekvieng vaziavima jsitikinkite, kad visos saugos
tvirtinimo  sistemos yra tinkamai sureguliuotos ir
priverztos, o visi fiksavimo mechanizmai yra patikimai
uzfiksuoti ir nepazeisti.

« Reguliariai tikrinkite visy tvirtinimo elementuy, dirzy ir
montavimo tasky sauguma.

- Priverzkite tvirtinimo elementus iki nurodyty
sukimo momento (Nm) reiksmiy ir tikrinkite
juos daznai. Jei neturite dinamometrinio rakto,
kreipkités j dviraciy pardavéja ar servisg dél tinkamo
sumontavimo.

« Pasodindami vaika | sédyne, uztikrinkite, kad visi
saugos dirzai baty tvirtai, bet ne per stipriai suverzti,
kad nesukelty diskomforto.

- Visada naudokite saugos dirzy sistema ir uztikrinkite,
kad vaikas baty tinkamai pritvirtintas sédynéje.

« Patikrinkite, ar pakojai yra teisingai sureguliuoti ir
patikimai pritvirtinti.

- [sitikinkite, kad vaikas ir dviratininkas dévi tinkamus
Salmus,  atitinkancius  EN  1078:2012+A1:2012
standarta. Salmo nedévéjimas Zenkliai padidina
mirties, ilgalaikio nejgalumo, galvos traumy ar kity
suzalojimy rizika. Kaip dviraciy sédyniy gamintojai,
ypatingg démes; skiriame keleiviy saugumui, todél




primygtinai  rekomenduojame, kad visi vaikai ir
keleiviai vaziuodami dévety tinkamai pritaikytus ir
saugiai uzsegtus dviraciy $almus.

- Aprenkite vaika tinkama apranga pagal oro salygas.
« Vaikai sedynese turi buti aprengti Sil¢iau nei
dviratininkai ir apsaugoti nuo lietaus.

« Sédyné ir paminkstinimas gali jkaisti ilgai badami
sauléje. Pries sodindami vaika jsitikinkite, kad jie néra
per karsti.

- |sitikinkite, kad jokia vaiko ar dviratininko kino
dalis ar drabuziai nesilie¢ia su judanciomis sedynés
ar dviracio dalimis, taip pat su fiksuotomis dalimis,
turin¢iomis issikisusiy krasty (pvz,, varztais).

« Privalote uzdengti visus astrius ar smailius dviracio
elementus (pvz,, issisakojusius trosus), kuriuos vaikas
gali pasiekti bet kokioje situacijoje.

- Raty apsauga yra privaloma, siekiant isvengti, kad
vaikas nejkisty kojy ar ranky tarp stipiny.

« Uztikrinkite, kad vaikas jokiu bddu negaléty
trikdyti stabdziy sistemos veikimo. Stabdziy veikimo
sutrikdymas gali sukelti rimtus suzalojimus ar
nelaimingus atsitikimus.

« Visus apsauginius jrenginius batina reguliariai
tikrinti ir reguliuoti vaikui augant.

«Vaziuodami reguliariai stebékite vaika.

Vaziavimo salygos
Rekomenduojami maksimalds greicio apribojimai:
<25 km/h ant lygiy, tiesiy keliy;
<8 km/h postkiuose arba vaziuojant nelygiu
pavirsiumi.
- Nevirsykite rekomenduojamo maksimalaus greicio.
+ Niekada nevaziuokite esant nepalankioms ar
pavojingoms oro ir kelio salygoms.
« Si vaiko keduté netinka naudoti sportinéje veikloje
ar ekstremaliomis salygomis, tokiomis kaip enduro
vaziavimas, agresyvus kalny dviraciy sportas, didelés
duobeés, Suoliai ar bekelé.
- Venkite nelygaus, akmenuoto ar duobéto reljefo,
staigaus stabdymo ar staigiy manevry, kad
iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy ar suzalojimy.
- Nevaziuokite, kai su zeme lieciasi tik vienas ratas, nes
tai gali sukelti dviracio su kédute apvirtima.
- Niekada nenaudokite dviracio su kédute ant laipty
arjudanciy eskalatoriy, kad isvengtumete nelaimingy
atsitikimy ar traumuy.

A

« Naudokite tik ant lygiy, kiety dangu, dviraciy taky,
saligatviy ir mazo eismo viesujy keliy.

- Jei dél bet kokios priezasties turite sustoti, visiskai
pasitraukite nuo vaziuojamosios kelio dalies.

- Naudokite tik esant geram matomumui (dienos
dviesa, giedras oras). Esant prastam matomumui
(rkas, prieblanda, lietus ar naktis), naudokite
patvirtintas apsvietimo priemones ir laikykités vietiniy
teisés akty.

- Niekada nevaziuokite naktj be zibinty ir jsitikinkite,
kad atdvaitai ar kiti Sviesg atspindintys elementai néra
uzdengti.

- Uztikrinkite, kad atdvaitas baty 3varus ir gerai
matomas.

Teisiniai reikalavimai
« Patikrinkite visus galiojancius jstatymus ir teises
aktus jasy mieste, regione ar Salyje, susijusius su vaiky
vezimu dvira¢iuose naudojant pritvirtintas vaikiskas
sedynes.
« Dviratininkas turi bati ne jaunesnis kaip 16
mety amziaus. Patikrinkite vietinius teisés aktus,
reglamentuojancius $j reikalavima.
- Batinai laikykités ir susipaZinkite su visais vietiniais
jstatymais ir taisyklémis, susijusiomis su:
- Vaikisky dviraciy sédyniy naudojimu vieSuosiuose
keliuose;
- Vaiky kaip keleiviy vezimo dviraciu apribojimais ir
amziaus reikalavimais;
- Privalomais apsvietimo jrenginiais ir atsvaitais.

Kai dviracio sédyné nenaudojama

- Uzsekite saugos dirzy sistemos juosmens sagtj, kad
dirzai nekabeéty laisvai ir nesiliesty su judanciomis
dvira¢io dalimis, tokiomis kaip ratai ar stabdziy
mechanizmai, nes tai gali kelti pavojy dviratininkui.

« Nuimkite sédyne, kai dviratis transportuojamas
automobiliu (iSoréje). Oro srauty sukelta turbulencija
gali pazeisti sédyne arba atlaisvinti jos tvirtinimo
elementus ar kitas pritvirtintas dalis, o tai gali sukelti
nelaiminga atsitikima.

« Neleiskite vaikui Zaisti su sedyne. Sédyné néra Zaislas
ir turi bati naudojama tik tinkamai sumontuota ant
dviracio bei prizidrint suaugusiajam.

JSPEJIMAI

ISPEJIMAS! Ant vaikiskos kedutes
nedékite jokio papildomo bagazo.
Jei veZate papildoma bagaZa,
dviracio keliamoji galia negali bati
virdyta ir mes rekomenduojame
bagazg padéti dviracio gale.

|SPEJIMAS! Nemodifikuokite
sédynés.
|SPEJIMAS! Dviratis gali

funkcionuoti skirtingai, kai kédutéje
yra vaikas, ypac atsizvelgiant |
pusiausvyra, vairavima ir stabdyma.
ISPEJIMAS! Niekada nepalikite
vaiko, pasodinto dviracio sedynéje,
be prieziQros.

JSPEJIMAS! Jei atsiranda jskilimy

arba pavirSiaus defekty, kédutés
nebegalima naudoti, jg reikia
pakeisti. Jei kyla abejoniy, kreipkités
] specialista.
|JSPEJIMAS!  Pries
visada patikrinkite
pavirsiaus temperatQrg.
JSPEJIMAS!  Atliekant  sportinius
pratimus, vaikiskos kedutés naudoti
negalima.

JSPEJIMAS! Visada pasirQpinkite,
kad vaiko galva baty atremta j atlosa.
JSPEJIMAS! Pritvirtinus kédute gali
suprastéti vairo judejimas.
|SPEJIMAS!  Visada turi bt
pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.

naudodami
sedynés
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Démesio

Nesilaikant $iy instrukcijy galima sukelti rimtg ar
mirting dviratininko ir (arba) vaiko suzalojima.
,Bobike” neatsako uz jokj gaminio pazeidimg ar
asmeny suzalojima dél netinkamo sumontavimo,
laikymo arba surinkimo  (nesilaikant  surinkimo
nurodymy), netinkamos  priezitros, netinkamo
naudojimo arba naudojimo nesilaikant techniniy

arba naudojimo specifikacijy (priezitros nurodymy
nesilaikymo), jusy arba treciosios Salies atlikty
pakeitimy ar remonty. Jei kyla abejoniy, susisiekite
su mumis arba vietine parduotuve. Pasistengsime
jums padeéti ir uztikrinti, kad jas ir vaikas vaziuodami
dviraciu butuméte saugds.

PrieziGra

Norédami islaikyti puikia kédutés bakle ir iSvengti
nelaimiy, laikykités iy patarimy:

- Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio
sistema norédami jsitikinti, kad ji yra nepriekaistingos
baklés.

+ Nenaudokite keédutés, jei bent viena i$ sudétiniy detaliy
yra paZeista. Pazeistos detalés turi bati pakeistos. Norint
pakeisti komponentus, reikia eiti  dviraciy parduotuve,
kuri taip pat bty jgaliotasis ,Bobike” pardavéjas,
kad gautuméte reikiamy atsarginiy komponenty.
|galiotuosius  pardavéjus  galite rasti internetinéje
svetainéje adresu www.bobike.com.

+ Komponentai, kurie natdraliai dévisi naudojimo
metu, niekada neturi kelti pavojaus saugumui.
Uztikrinkite, kad bet kokie nusidéveéjimo pozymiai
baty nedelsiant pasalinti, siekiant islaikyti vaikiskos
dviracio kédutés konstrukcinj vientisumg ir sauguma.
« Po eismo jvykio: Jei vaziuodami dviraciu patyréte
nelaimingg atsitikima, taciau nematyti jokiy kédutés
pazeidimo pozymiy, net tokiu atveju sidlome ja
pakeisti nauja vaikiska kédute.

- Naudokite tik originalias ,Bobike” atsargines dalis
ir priedus. Tai vieninteliai komponentai, patvirtinti ir
iShandyti saugiam naudojimui su kédute.

- Draudziama atlikti bet kokias kédutés modifikacijas
ar pakeitimus.

VALYMAS

- Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite
Siurksciy, edanciy ar toksiniy medziagy). Palikite
dzidti kambario temperatroje.

LAIKYMAS

Siekiant uztikrinti ilgesnj gaminio tarnavimo laika,
dviracio kédute laikykite patalpose, apsaugota nuo
tiesioginiy saulés spinduliy. llgalaikis UV spinduliy
poveikis ir auksta temperattra gali pazeisti plastikines
dalis ir dirzus.

Dviracio kédutés negalima laikyti Zemesnéje nei
-20 °C (-4 °F) ar aukstesnéje nei 65 °C (149 °F)
temperataroje.

Garantija

3 METY GARANTUA: visiems mechaniniams
komponentams  (tik jei yra gamybos defekty).
Uzregistruokite  turimg ~ gaminj  svetainéje
www.bobike.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite
savo kédute adresu www.bobike.com ir gaukite
vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti ,Bobike
papildoma mety garantija, turite uzregistruoti
kédute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.

“

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine technine priezira, batina
turéti issaugota originaly pirkimo kvita. Kai gaminiai
grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma  pagaminimo data. Visos garantijos

nebetaikomos, jei gaminys yra pazeidziamas dél
naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo bado, nei
aprasytieji Sioje naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétuméte visg reikiama
informacija garantijai suaktyvinti, jJums reikia issaugoti
informacijg, kurig  turite  savo  atsekamumo
informacijos etiketéje (F). Informacija taip pat galite
jrasyti cia.

OF.

Data .

* Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati
pakeisti i5 anksto nejspéjus. Jei turite kokiy nors
klausimuy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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Voorste kinderzitje voor fiets

Inhoudsopgave Van Het Product

A. Kinderstoeltje

A1. Uiteinden van de stalen montagestang
A2. Handsteun (alleen Ex Evolve)

A3. Schroeven voor handsteun (alleen Ex Evolve)
B. Veiligheidsgordels

B1. Veiligheidsgesp

B2. Verstelbaarheid gordels

B2.1. Knop voor verstellen gordels

C. Zitkussen

D. Voetsteun

D1. Bandje van de voetsteun

D2. Afstelknop van de voetsteun

D3. Bevestigingspen voor voetsteunriem

E. A-head adapter

E1. Onderste kunststof afdekking
E2. A-head montageplaat

E3. Voorste deel van de A-head montageplaat
E4. Schroeven M6 (2 stuks)

E5. Bovenste kunststof afdekking
E6. Schroeven M3 (2 stuks)

E7. Veiligheidsborgpen

E8. Borgveer (splitring)

E9. Inbussleutel nr. 4

E10. Gaten voor de pennen A1

F. Traceerbaarheidgegevens

LET OP

Dit product bevat kleine onderdelen zoals bouten, plastic zakken en kleine verpakkingshangers. Deze buiten
bereik van kinderen houden om verstikkingsgevaar te voorkomen.

Specifieke Bevestigingsinstructies

Algemene veiligheidswaarschuwing

Onjuiste installatie of gebruik op incompatibele
fietsen is ten strengste verboden en kan leiden tot
ernstige of fatale ongevallen.

Gewichts- en leeftijdsvereisten voor kinderen

« Geschikt voor kinderen van 9-15 kg.

« Maximale lengte kind: 93cm.

« Aanbevolen leeftijd: 9 maanden tot 3 jaar.

« Gewicht en lengte zijn de doorslaggevende factoren
voor compatibiliteit.

Compatibiliteit met fietsen

- Het zitje kan alleen worden geinstalleerd op fietsen
met een wieldiameter tussen 26" en 29"

« Voor EPAC/Pedelecs met snelheden van maximaal
25 km/u (15,5 mph).

« Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het
vervoerde kind mag nooit meer bedragen dan
de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de
handleiding van de fiets. U kunt voor deze vraag ook
contact opnemen met de fabrikant.

« Het fietszitie mag alleen bevestigd worden op
fietsen die geschikt zijn om de extra belasting te
dragen. Raadpleeg de gebruikshandleiding van uw
fiets.

« Controleer of alle onderdelen van de fiets goed
werken nadat het fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan

nog twijfels hebben of het fietszitje geschikt is voor
uw fiets, neemt van contact op met de leverancier
van uw fiets voor meer informatie.

Verboden

- Vouwfietsen.

« EPAC/Pedelecs met snelheden hoger dan 25 km/u
(15,5 mph).

- Gemotoriseerde voertuigen, zoals bromfietsen of
scooters.

- Fietsen van koolstofvezel.

« Fietsen met valstuur.

Compatibiliteit met A-head balhoofdbuis

- Dit kinderzitje voor fietsen moet gemonteerd
worden op fietsen met een ronde 1 1/8" A-head
stuurpen (threadless balhoofdsysteem).

« Eris 5 mm vrije ruimte in de hoogte nodig om de
houder te monteren.

Het kinderfietszitje plaatsen

« De positie van het kinderzitje moet zodanig worden
afgesteld dat de fietser tijdens het rijden het zitje niet
met de voeten of knieén raakt.

« Het is erg belangrijk om het fietszitie en zjn
onderdelen op de juiste wijze te monteren voor
optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het fietszitje niet naar voren helt,
zodat het kind er niet uit kan glijden. Verder is het ook
van belang dat de rugsteun enigszins naar achteren
helt.

Specifieke Instructies voor de Bevestiging van het Fietszitje op de Fiets

1. ALLEEN VOOR EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Trek
de handsteun (A2) naar voren totdat deze correct
is geplaatst en uitgelijnd met de basis van het
zitje. Draai het fietszitje om en plaats de schroeven
(A3x2) in de bijbehorende sleuven. Gebruik een

kruiskopschroevendraaier om de schroeven volledig
aan te draaien met een aanhaalmoment van 0,8
N-m. Duw en trek aan de handsteun om ervoor
te zorgen dat deze stevig vastzit en helemaal niet
beweegt.




2. Snijd het veiligheidsbandje los zodat u het
bevestigingsblok (E) van de metalen pennen (A1)
kunt schuiven. Schuif het bevestigingsblok (E)
omlaag van de pennen af.

3. Kies optie A of B om de A-head adapter te
monteren. Controleer of uw fiets is uitgerust met een
standaard aheadset (optie A) of een aheadset met
interne kabelgeleiding (optie B).

3.A. Optie A: Montage van standaard aheadset -
De A-head adapter is gebruiksklaar.
WAARSCHUWING: Raadpleeg de handleiding
van uw fiets voordat u de aheadset demonteert
of monteert. Zorg ervoor dat alle componenten
correct zijn geinstalleerd en volledig zijn
aangedraaid voordat u gaat rijden. Onjuiste
montage of onvoldoende aandraaien kan leiden
tot vallen, ernstig letsel of overlijden. Raadpleeg
bij twijfel een gekwalificeerde fietstechnicus om
correcte montage en onderdelen te waarborgen.
3.1A. Verwijder het stuur en neem de afstandsringen
(spacers) van de stuurbuis (stuurbuis/steerer tube)
om ruimte te creéren voor de adapter. Er is een
speling van 5 mm vereist (zie de handleiding van de
fiets).

3.2A. Plaats de borgpen (E7) in het gat dat het best
uitlijnt met de klemsleuf van de stuurpen (voor- of
achterwaarts gericht). Dit zorgt ervoor dat de adapter
meedraait met de stuurpen. Deze stap is uiterst
belangrijk voor de veiligheid van kind en fietser.
3.3A. Schuif de A-head adapter op de stuurbuis tot
deze zijn eindpositie bereikt. Controleer of de pijl op
de adapter naar de voorkant van de fiets wijst.

3.4A. Monteer het stuur opnieuw en draai de
topcap vast (raadpleeg de handleiding van de
fiets). Zorg ervoor dat de sleuf van de stuurpen is
uitgelijnd met de borgpen. Draai de bouten van de
stuurpen aan met het door de fabrikant aanbevolen
aanhaalmoment. Controleer dat de A-head adapter
(E) stevig vastzit en correct is uitgelijnd met het stuur
en het voorwiel. Deze stap is uiterst belangrijk
voor de veiligheid van kind en fietser.

3.B. Optie B: Montage van aheadset met interne
kabelgeleiding.

3.1B. Draai de schroeven (E6) los met een
kruiskopschroevendraaier  (niet inbegrepen) en
verwijder de bovenkap (ES) en de onderste kunststof
kap (E1). Draai vervolgens de schroeven (E4) van het
voorstuk (E3) los met een inbussleutel 4 mm (E9) en
verwijder het voorstuk (E3). De A-head adapter (E2)
is nu gedemonteerd en klaar voor installatie op een
fiets met interne kabelgeleiding.

WAARSCHUWING: Raadpleeg de handleiding
van uw fiets voordat u de aheadset demonteert
of monteert. Zorg ervoor dat alle componenten
correct zijn geinstalleerd en volledig zijn
aangedraaid voordat u gaat rijden. Onjuiste
montage of onvoldoende aandraaien kan leiden

tot vallen, ernstig letsel of overlijden. Raadpleeg
bij twijfel een gekwalificeerde fietstechnicus.
3.2B. Verwijder het stuur en de originele
afstandsringen van de stuurbuis. Een speling van 5
mm is vereist (zie handleiding van de fiets).

3.3B. Plaats eerst het onderste kunststof deel
(E1) vanaf de linkerzijde op de stuurbuis. Leid de
kabels door de opening van dit onderdeel zoals
weergegeven in de illustratie.

3.4B. Schuif de A-head plaat (E2) op de stuurbuis
en positioneer de kabels in de daarvoor bestemde
geleidingen.

3.5B. Monteer het voorstuk (E3) opnieuw en draai de
schroeven (E4) vast met een 4 mm inbussleutel tot
een aanhaalmoment van 6 N-m. Deze stap is uiterst
belangrijk voor de veiligheid van kind en fietser.
3.6B. Plaats het bovenste kunststof deel (E5) vanaf de
rechterzijde op de stuurbuis en leid de kabels door de
opening zoals weergegeven.

3.7B. Bevestig de kunststof kappen (E5 en E1)
op de A-head plaat (E2) door de bovenste en
onderste schroeven (E6) vast te draaien met een
kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen).

3.8B. Plaats de borgpen (E7) in het gat dat het best
uitlijnt met de klemsleuf van de stuurpen (voor- of
achterwaarts gericht). Dit zorgt ervoor dat de adapter
meedraait met de stuurpen. Deze stap is uiterst
belangrijk voor de veiligheid van kind en fietser.
3.9B. Monteer het stuur opnieuw en draai de topcap
vast (raadpleeg de handleiding van de fiets). Zorg
ervoor dat de sleuf van de stuurpen is uitgelijnd
met de borgpen. Draai de bouten van de stuurpen
aan volgens het door de fabrikant voorgeschreven
aanhaalmoment. Controleer dat de A-head adapter
(E) stevig vastzit en correct is uitgelijnd met het stuur
en het voorwiel. Deze stap is uiterst belangrijk
voor de veiligheid van kind en fietser.

4. Voor de montage van het kinderzitje plaatst u de
uiteinden van de stalen stang (A1) van het zitje in de
overeenkomstige openingen (E10) van de A-head
adapter (E). U hoort een lichte klik wanneer de
montage correct is uitgevoerd en de uiteinden van
de stang zichtbaar zijn onder de adapter.

5. Controleer dat het Zitje (A) stevig vastzit en correct
is uitgelijnd met het stuur en het voorwiel. Deze stap
is uiterst belangrijk voor de veiligheid van kind
en fietser.

6. Nadat het kinderzitje (A) op de A-head adapter (E)
is gemonteerd, voltooit u deze stap door de borgclip
(E8) in het gat aan het uiteinde van de stalen stang
(A1) te plaatsen. Deze stap is uiterst belangrijk voor
de veiligheid van het kind. Zorg ervoor dat het
kinderzitje rechtop staat.

7.Ga vervolgens op de fiets zitten en verzeker u ervan
dat u nog steeds goed kunt sturen en remmen met
het fietszitje. Controleer eveneens of er voldoende
ruimte is voor het kind tussen het zitje en het stuur.

Hoe het kind veilig in het fietszitje te plaatsen en goed vast te zetten

1. Als u het kind in het fietszitje wilt plaatsen, dient
u eerst de veiligheidsgordels (B), door de knop (B2.1)
van de gesp (B2) in te drukken en die omhoog te
schuiven - hierdoor kunt u het kind gemakkelijker
in het fietszitie zetten. Volg de stappen die
overeenkomen met uw zitmodel.

Go-zitje: Druk op de knop van de veiligheidsgesp
om de veiligheidsgesp (B1) te openen. Plaats het kind
in het fietszitje. Doe de schouderbandjes om en sluit
daarna de veiligheidsgesp. Gebruik de verstelgespen

voor het afstellen (B2) van de lengte van de gordel,
zodat uw kind goed en veilig vastzit.

One / Exclusive Evolve-zitje: Druk op de knop
van de veiligheidsgesp om de veiligheidsgesp
(B1) te openen. Vervolgens maakt u de gesp los en
splits deze door 1 helft omhoog, en de andere helft
omlaag te schuiven. Zet het kind op de stoel, plaats
de schouderbanden en verbind het vervolgens door
de twee delen van de gesp samen te schuiven en
de veiligheidsgesp te sluiten. Controleer voordat




u de gesp vastmaakt, of beide zjden stevig zjn
verbonden.

Om het kind veilig in het fietszitje te plaatsen moet
de fiets op een vlakke en stevige ondergrond staan,
zodat die zo stabiel mogelijk staat. Zelfs als de
standaard van uw fiets zeer robuust is, dan nog moet
u de fiets altijd vasthouden wanneer u het kind in het
fietszitje plaatst of er weer uit haalt. Til uw kind op en
plaats het veilig in het fietszitje. Het is verboden voor
het kind om in z'n eentje op de fiets te klimmen of
om de voetsteunen te gebruiken om bij het fietszitje
te komen.

Controleer vdor vertrek altijd of het kind goed
vastgezet is en of de gordel goed aansluit, zonder zo
strak te zitten dat dit ongemak veroorzaakt. U kunt
de hoogte van het bevestigingssysteemharnas (B) op
alle bandverstellers (B2) aanpassen door de riemen
omhoog of omlaag te trekken totdat de gewenste
afstelling is bereikt.

2. Nu moet nog de hoogte van de voetsteunen

worden aangepast bij de grootte van het kind. Druk
daartoe de knop (D2) van de voetsteun in en schuif
de voetsteun (D) omhoog of omlaag naar de juiste
hoogte. Ontgrendel de knop om de voetsteun (D) in
de gewenste positie in te stellen. U hoort een klikje en
de knop (D2) moet naar buiten uitsteken.

Het riempje van de voetsteun (D1) kunt u losmaken
door het iets omhoog te trekken, zodat het loskomt
van de uitstulping (D3). Daarna schuift u het
riempje verder omhoog totdat het onderste deel
uit de geleider komt. Zet de voet van het kind in de
voetsteun. Om de riem (D1) te bevestigen, plaatst
u het smalle uiteinde in de sleuf van de voetsteun.
U kunt het riempje vastzetten door het omlaag te
trekken en het gewenste gat over de uitstulping
(D3) te duwen. Het riempje (D1) zit nu goed vast
over de uitstulping (D3). N.B. - Het is het beste de
voetsteunen zo af te stellen dat het kind de knieén
iets meer gestrekt dan gebogen heeft, zodat het
comfortabel zit.

Hoe Het Fietszitje Van De Fiets Te Verwijderen

1. U kunt het kinderstoeltje van de fiets halen door de veiligheidsring (E8) los te maken. Daarna trekt u het zitje
omhoog en naar achter, zodat de pennen uit het A-head adapter (E) komen.

Specifieke Gebruiksinstructies

Correct Gebruik en Beperkingen

- Dit fietsstoeltje is uitsluitend ontworpen voor het
vervoer van één kind tegelijk. Het overschrijden van
het toegestane aantal passagiers is strikt verboden.

« Vervoer geen kind jonger dan 9 maanden in dit
fietsstoeltje. Het kind moet zelfstandig rechtop kunnen
zitten en het hoofd rechtop kunnen houden tijdens het
dragen van een fietshelm. Raadpleeg een arts indien er
twijfel bestaat over de ontwikkeling van het kind.

- Vervoer uitsluitend kinderen die gedurende langere
tijd zelfstandig kunnen zitten, minimaal gelijk aan de
duur van de beoogde fietstocht.

« Zorg ervoor dat het gewicht en de lengte van
het kind de maximale capaciteit van het stoeltje
niet overschrijden en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind véor elk gebruik
van het stoeltje. Gebruik het fietsstoeltje onder geen
enkele omstandigheid voor het vervoer van een kind
dat het toegestane maximumgewicht overschrijdt.

- Vervoer geen huisdieren of bagage op het stoeltje.
Het plaatsen van voorwerpen op het fietsstoeltje kan
leiden tot instabiliteit van de fiets.

- Gebruik geen ander kinderzitje op dit product, tenzij
dit uitdrukkelijk wordt aanbevolen door Bobike.

Gebruik  uitsluitend  accessoires  en
vervangingsonderdelen die door Bobike zjn
goedgekeurd.

Voor u gaat rijden

+ Wanneer u voor het eerst met een gemonteerd
kinderzitje rijdt, maak dan een proefrit in een veilige,
rustige omgeving voordat u de openbare weg op gaat.
+ Begeleidende personen dienen zorgvuldig de
stabiliteit en balans te beoordelen bij het plaatsen
van het kind in het fietsstoeltje.

« Indien de stuurhoek naar beide zijden wordt beperkt
tot minder dan 45°, dient het type stuur te worden
aangepast.

- Controleer of het stuur en het voorwiel vrij kunnen
draaien zonder contact te maken met het zitje.

- Het op- en afstappen van de fiets vereist extra
voorzichtigheid wanneer een ztje is gemonteerd,
om verlies van balans of ongevallen te voorkomen.

Verwijder — voér  gebruk  alle  niet-

veiligheidsgerelateerde stickers van het kinderzitje.
- Controleer vodr elke rit of alle veiligheidsgordels
correct zijn afgesteld en aangespannen, en verifieer
dat alle vergrendelmechanismen correct zjn
ingeschakeld en onbeschadigd zijn.
- Controleer regelmatig de bevestiging van alle
bevestigingsmiddelen, riemen en montagepunten.
- Draai alle bevestigingsmiddelen vast volgens de
gespecificeerde aanhaalmomenten en  controleer
deze frequent. Indien u niet beschikt over een
momentsleutel, raadpleeg dan een fietsspecialist
voor een correcte installatie.
« Plaats het kind in het kinderzitie en zorg ervoor
dat alle veiligheidsgordels stevig zijn vastgemaakt,
zonder dat dit ongemak voor het kind veroorzaakt.
« Zorg ervoor dat het veiligheidssysteem te allen tijde
wordt gebruikt en dat het kind correct in het zitje is
vastgezet.

Controleer of de voetsteunen correct zijn
gepositioneerd en stevig zijn bevestigd.
« Zorg ervoor dat zowel het kind als de bestuurder
geschikte helmen dragen die voldoen aan EN
1078:2012+A1:2012. Het niet dragen van een helm
verhoogt aanzienlijk het risico op overlijden, blijvend
letsel, hoofdtrauma of andere verwondingen. Als
fabrikant van kinderzitjes hechten wij groot belang
aan de veiligheid van passagiers en adviseren wij
sterk dat kinderen en alle passagiers altijd een correct
passende en goed bevestigde fietshelm dragen.

Kleed het kind passend volgens de
weersomstandigheden.
- Kinderen in een fietsstoeltje dienen warmer gekleed
te zijn dan de fietser en beschermd te worden tegen
regen.
« Het zitje en het kussen kunnen heet worden bij
langdurige blootstelling aan zonlicht. Controleer
voor gebruik of deze niet te warm zijn.
- Zorg ervoor dat geen enkel deel van het lichaam of
de kleding van het kind of de fietser in contact komt
met bewegende onderdelen van het zitje of de fiets,
noch met vaste onderdelen met uitstekende randen,
zoals bouten.




- Dek alle scherpe of puntige onderdelen van de fiets
af (bijv. rafelige kabels) die door het kind kunnen
worden aangeraakt.

- Een spaakbeschermer is verplicht om te voorkomen
dat het kind voeten of handen tussen de spaken steekt.
« Zorg ervoor dat het kind onder geen enkele
omstandigheid het remsysteem kan beinvioeden.
Inmenging met de remmen kan leiden tot ernstig
letsel of ongevallen.

« Alle beschermingsvoorzieningen moeten regelmatig
worden gecontroleerd en aangepast naarmate het
kind groeit.

- Controleer het kind regelmatig tijdens de rit.

Rijomstandigheden
Aanbevolen maximale snelheidslimieten:
<25 km/u (15,5 mph) op vlakke, rechte wegen;
<8km/u (5 mph) bij het nemen van bochten of op
oneffen wegen.
« Overschrijd de maximaal aanbevolen snelheid niet.
+ Rijd nooit onder ongunstige of gevaarlijke
omstandigheden.
- Dit kinderzitje is niet geschikt voor gebruik tijdens
sportieve activiteiten of onder extreme omstandigheden,
zoals enduro rijden, agressief mountainbiken, grote
kuilen, sprongen of offroad-terrein.
« Vermijd oneffen, rotsachtig of hobbelig terrein,
abrupt remmen of plotseling uitwijken om
ongevallen of letsel te voorkomen.
« Rijd niet met slechts één wiel op de grond, aangezien
dit kan leiden tot kantelen van de fiets en het zitje.
- Gebruik het kinderzitie nooit op trappen of
roltrappen om ongevallen of letsel te voorkomen.
- Gebruik uitsluitend op viakke, gladde paden, fietspaden,
trottoirs en openbare wegen met weinig verkeer.
« Indien u om welke reden dan ook moet stoppen, zorg
ervoor dat u volledig buiten de rijbaan tot stilstand komt.
+ Gebruik alleen bij goede zichtomstandigheden

(daglicht, helder weer). Bij slecht zicht (mist, schemering,
regen of nacht) dient u goedgekeurde verlichting te
gebruiken en de lokale wetgeving na te leven.

« Rijd 's nachts nooit zonder verlichting en zorg
ervoor dat reflectoren of reflecterende elementen
niet worden afgedekt.

« Houd de reflector schoon en goed zichtbaar.

Wettelijke vereisten
- Controleer of er wetten en voorschriften van kracht zijn
in uw stad, land of regio met betrekking tot het vervoeren
van kinderen in op fietsen gemonteerde zitjes.
« De bestuurder moet ten minste 16 jaar oud zijn.
Controleer de lokale wetgeving in uw stad, land of
regio met betrekking tot deze vereiste.
« Zorg ervoor dat u alle lokale wetten en voorschriften
kent en naleeft met betrekking tot:
- Het gebruik van kinderzitjes voor fietsen op de
openbare weg;
- Beperkingen en leeftijdsvereisten voor kinderen
die als passagier op een fiets worden vervoerd;
- Verplichte verlichting en reflectoren.

Wanneer het fietszitje niet in gebruik is

« Sluit de heupgordelsluiting van het veiligheidsharnas
om te voorkomen dat de banden los hangen of in
contact komen met bewegende onderdelen van de
fiets, zoals wielen en remmen, wat een gevaar kan
vormen voor de fietser.

- Verwijder het zitje wanneer de fiets per auto wordt
vervoerd (aan de buitenzijde van het voertuig).
Luchtstromingen kunnen het zitje beschadigen of de
bevestigingen of andere gemonteerde onderdelen
losmaken, wat tot een ongeval kan leiden.

- Laat een kind niet met het zitje spelen. Het ztje is
geen speelgoed en mag uitsluitend worden gebruikt
wanneer het correct op de fiets is gemonteerd en
onder toezicht van een volwassene.

o

WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING: Maak geen extra
bagage aan het fietszitje vast. Als u
extra bagage meeneemt, let er dan op
dat het draagvermogen van de fiets
niet wordt overschreden. En we raden
aan om bagage achter op de fiets te
plaatsen.

WAARSCHUWING:  Breng
wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Wanneer er een
kind in het fietszitje zit, kan de bediening
van de fiets anders aanvoelen, met
name met betrekking tot de balans, het
sturen en het remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets
nooit zonder toezicht geparkeerd
staan met een kind in het fietszitje.
WAARSCHUWING: Bij een eerste
barst of zodra het oppervlak los begint
te laten, is het einde van de levensduur

geen

van het fietszitje bereikt en moet u het
vervangen. Raadpleeg in geval van
twijfel een deskundige.

WAARSCHUWING: Controleer altijd

elos elk gebruik de
opperviaktetemperatuur - van  het
fietszitje.

WAARSCHUWING: Dit fietszitje is niet
geschikt om te gebruiken tijdens
sportactiviteiten.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat
het hoofd van uw kind altijd wordt
ondersteund  wanneer het kind
achterover geleund ligt.
WAARSCHUWING: Het fietszitje kan
de bewegingsruimte van het stuur

beperken.
WAARSCHUWING: Extra
veiligheidsvoorzieningen moeten

altijd vastgemaakt worden.
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Let Op

Het niet naleven van deze
gebruiksaanwijzingen kan leiden tot ernstige
verwondingen of het overlijden van de fietser
en/of kind. Bobike is niet aansprakelijk voor schade
aan het product of aan personen, die voortkomt uit
het onjuist installeren, opslaan of monteren (niet
navolgen van de montage-instructies), onjuist
onderhouden, misbruik of gebruik dat niet voldoet

aan de technische of gebruiksspecificaties (niet
navolgen van de instructies voor onderhoud en
verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd
door u of door derden. Neem bij vragen contact
met ons op of met uw plaatselijke winkelier, zodat
we u kunnen helpen de veiligheid van u en uw kind
te garanderen bij het gebruik van uw fietszitje op
uw fiets.

Onderhoud

Voor een goede werking en om ongelukken te
voorkomen raden we u het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem
waarmee het fietszitje aan de fiets vastzit om te zien
of hetin goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar
behoren functioneren. Gebruik het fietszitje niet als
er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw
onderdeel moet u naar een rijwielspeciaalzaak gaan
die ook een erkende Bobike-leverancier is. U kunt ze
vinden op de website: www.bobike.com.

« De componenten die door normaal gebruik aan
natuurlijke slijtage onderhevig zijn, mogen de
veiligheid nooit in gevaar brengen. Zorg ervoor
dat eventuele tekenen van slijtage tijdig worden
verholpen om de integriteit van het veiligheidszitje
te waarborgen.

« Na een ongeval: Ook als u een ongeluk met de fiets
heeft gehad en het fietszitje geen zichtbare schade
opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

Gebruik  uitsluitend  originele  Bobike-
reserveonderdelen en accessoires. Deze zijn de enige
componenten die zijn goedgekeurd en getest voor
veilig gebruik met het zitje.

- Er zijn geen aanpassingen of wijzigingen aan het
Zitje toegestaan.

REINIGING

+ Maak het fietszitje zo nu en dan schoon met water
en zeep (geen schuurmiddelen of corrosieve of giftige
stoffen gebruiken). Laat het bij kamertemperatuur
drogen.

OPSLAG

Voor een langere levensduur van het product dient
het fietsstoeltje binnenshuis en uit direct zonlicht te
worden opgeslagen. Langdurige blootstelling aan
UV-straling en hoge temperaturen kan kunststof
onderdelen en riemen aantasten.

Het fietsstoeltie mag niet worden opgeslagen bij
temperaturen onder -20°C (-4°F) of boven 65°C
(149°F).

Garantie

3 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische
onderdelen in het geval van fabricagefouten.
Registreer uw product op www.bobike.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw fietszitje
op www.bobike.com en krijg één jaar extra
garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het
extra jaar garantie van Bobike moet u het
fietszitie binnen 2 maanden vanaf de
aankoopdatum geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice,
moet u uw originele kassabon bewaard hebben. Als
er een artikel zonder een kassabon geretourneerd
wordt, dan gaat de garantie in vanaf de

fabricagedatum. Elke garantie vervalt als het product
beschadigd is als gevolg van een val, misbruik of
aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of
als het product gebruikt is op een andere wijze dan
bedoeld, zoals in deze handleiding beschreven is.
Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie
hebt om van de garantie gebruik te kunnen maken,
bewaart u de gegevens van uw label met de
informatie voor de traceerbaarheid (F). U kunt de
informatie ook hier noteren.

OF.

Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder
voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij
eventuele vragen niet om contact met ons op te nemen.
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Barnesete foran pd sykkel

Innholdsfortegnelse for produktet

A. Sete

A1. Endestykker for stdlmonteringsstengene
A2. Handstatte (kun Ex Evolve)

A3. Skruer til hdndstatten (kun Ex Evolve)
B. Selesystem

B1. Sikkerhetsspenne

B2. Haydejustering av stropper

B2.1. Justeringsknapp

C. Sittepute

D. Fotstatte

D1. Fotstattestropp

D2. Justeringsknapp for fotstatten

D3. Festepinne for fotstattestropp

E. Styreadapter

E1. Nedre plastdeksel

E2. Styreplate

E3. Fremre del av styreplaten
E4. 2 x M6-bolter

E5. @vre plastdeksel

E6. 2 x M3-bolter

E7. Sikkerhetslasepinne

E8. Lasering

E9. Unbrakonekkel nr. 4
E10. Hull for innfering av A1-stengene
F. Serienummer (batch)

ADVARSEL

Dette produktet inneholder sma deler som bolter, plastposer og sma emballasieoppheng. Oppbevar dem

utilgjengelig for barn for & unngd kvelningsfare.

Spesifikke monteringsinstruksjoner

Generell sikkerhetsadvarsel

Feil installasjon eller bruk pa uforenlige sykler
er strengt forbudt og kan fere til alvorlige eller
dedelige ulykker.

Krav til barnets vekt og alder

Egnet for barn som veier 9-15 kg.
- Maksimal barnehgyde: 93 cm (36,61 tommer).
- Anbefalt aldersomrdde: 9 madneder til 3 ar.
- Vekt og heyde er avgjerende faktorer for
kompatibilitet.

Sykkelkompatibilitet

« Setet kan kun monteres pa sykler med hjuldiameter
mellom 26" 0g 29".

+ For EPAC/Pedelec med hastighet som ikke
overstiger 25 km/t (15,5 mph).

- Den totale vekten av syklisten og barnet som
transporteres md ikke overstige den maksimalt
tillatte belastningen for sykkelen. Informasjon om
maksimal last finnes i bruksanvisningen til sykkelen.
Du kan ogsd kontakte produsenten for dette
spersmalet.

- Setet md kun monteres pa en sykkel som er
egnet for montering av slike tilleggsbelastninger.
Vennligst se sykkelens bruksanvisning.

- Kontroller at alle deler av sykkelen fungerer korrekt
med barnesykkesetet montert.

« Kontroller sykkelens instruksjoner, og hvis du
er i tvil om montering av barnesykkesetet pa
sykkelen din, kontakt sykkelleveranderen for mer
informasjon.

Forbudt

« Sammenleggbare sykler.

+ EPAC/Pedelec med hastighet over 25 km/t (15,5
mph).

- Motoriserte kjaretay, som mopeder eller scootere.
- Karbonfibersykler.

« Sykler med styre av typen «drop handlebar».
Kompatibilitet med A-head styrestamme

- Dette barnesykkelsetet ma monteres pd sykler
med runde 1" 1/8 A-head styrestammer.

- Det kreves 5 mm fri plass i hayden for montering
av holderen.

Plassering av barnesykkelsetet

Barnesykkelsetets  posision  md  justeres
slik at syklisten ikke kommer i kontakt med
barnesykkelsetet med fottene og knaerne under
kjoring.
« Det er sveert viktig & justere setet og dets
komponenter korrekt for optimal komfort og
sikkerhet for barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke
heller fremover, slik at barnet ikke har tendens til &
gli ut. Det er ogsa viktig at ryggstetten heller svakt
bakover.

Spesifikke monteringsinstruksjoner
for montering av setet pd sykkelen

1. KUN FOR EXCLUSIVE EVOLVE MINI:

Trekk handstetten (A2) fremover til den er riktig festet
o0g justert med setets base. Snu sykkelsetet opp ned
og sett skruene (A3x2) inn i de tilsvarende sporene.

Bruk en stjerneskrutrekker til 8 stramme skruene helt
til et moment pa 0,8 N-m. Skyv og trekk i handstetten
for & sikre at den er godt festet og ikke beveger seg
i det hele tatt.




2. Klipp sikkerhetsanordningen for d flerne
monteringsblokken (E) fra stélraret (A1). Trekk
deretter monteringsblokken (E) ned for & lgsne den.
3. Velg alternativ A eller B for montering av A-head-
adapteren. Vurder om sykkelen din har et standard
aheadset (alternativ A) eller et integrert kabel-
aheadset (alternativ B).

3.A Alternativ. A: Montering av standard
aheadset - A-head-adapteren er klar til bruk.
ADVARSEL: For demontering eller montering
av aheadset, se sykkelens bruksanvisning. Serg
for at alle komponenter er korrekt montert
og fullt tilstrammet fer bruk. Feil installasjon
eller utilstrekkelig tilstramming kan fore til
fall, alvorlig skade eller dod. Hvis du er usikker,
kontakt en kvalifisert sykkelmekaniker for
korrekt montering.

3.1A. Fjern styret og ta ut avstandsstykkene
fra styreroret for & skape plass til adapteren. Et
mellomrom pd 5 mm er ngdvendig (se sykkelens
manual).

3.2A. Sett sikkerhetspinnen (E7) inn i hullet som best
samsvarer med styrestammens klemmespor (forover-
eller bakovervendt). Dette sikrer at adapteren roterer
sammen med styrestammen. Dette trinnet er sveert
viktig for sikkerheten til barn og syklist.

3.3A. Skyv A-head-adapteren inn pa styrereret til den
ndr sin endelige posisjon. Kontroller at pilen gravert
pd A-head-adapteren peker mot fronten av sykkelen.
3.4A. Monter styret igjen og stram topplokket
(se sykkelens manual). Serg for at sporet i
styrestammen er justert med sikkerhetspinnen.
Stram styrestammens bolter med det momentet
som anbefales av sykkelprodusenten. Kontroller at
A-head-adapteren (E) er sikker og riktig justert med
styret og hjulet. Dette trinnet er sveert viktig for
sikkerheten til barn og syklist.

3.B Alternativ B: Montering av integrert kabel-
aheadset

3.1B.  Llesne  skruene  (E6) med et
stjerneskrutrekkerverktay (ikke inkludert), og flern
det gvre dekselet (ES) og det nedre plastdekselet
(E1). Lasne skruene (E4) pd frontdelen (E3) med
unbrakongkkel nr. 4 (E9), og flern frontdelen (E3).
A-head-adapteren (E2) er nd demontert og klar til &
installeres pd en sykkel med integrert kabel-aheadset.
ADVARSEL: For demontering eller montering av
aheadset, se sykkelens bruksanvisning. Serg for at alle
komponenter er korrekt montert og fullt tilstrammet
for bruk. Feil installasjon eller utilstrekkelig
tilstramming kan fere til fall, alvorlig skade eller
ded. Hvis du er usikker, kontakt en kvalifisert

sykkelmekaniker for korrekt montering.

3.2B. Fjern styret og de originale avstandsstykkene
fra styrergret. Et mellomrom p& 5 mm er ngdvendig
(se sykkelens manual).

3.3B. Forst, sett den nedre plastdelen (E1) inn pa
styreroret fra venstre side. For kablene gjennom
apningen i den nedre plastdelen (E1), som vist i
illustrasjonen.

3.4B. Skyv A-head-platen (E2) inn pa styrergret og
legg kablene i de tiltenkte sporene.

3.5B. Monter frontdelen (E3) igjen og stram skruene
(E4) med en 4 mm unbrakongkkel til et moment pa
6 N-m. Dette trinnet er sveert viktig for sikkerheten til
barn og syklist.

3.6B. Sett den gvre plastdelen (E5) inn pd styrergret
fra heyre side. For kablene gjennom &pningen i det
ovre dekselet (E5), som vist i illustrasjonen.

3.7B. Fest plastdekslene (E5 og E1) pa A-head-platen
(E2) ved & stramme de @vre og nedre skruene (E6)
med et stjerneskrutrekkerverktoy (ikke inkludert).
3.8B. Sett sikkerhetspinnen (E7) inn i hullet som best
samsvarer med styrestammens klemmespor (forover-
eller bakovervendt). Dette sikrer at adapteren roterer
sammen med styrestammen. Dette trinnet er svaert
viktig for sikkerheten til barn og syklist.

3.9B. Monter styret igjen og stram topplokket
(se sykkelens manual). Serg for at sporet i
styrestammen er justert med sikkerhetspinnen.
Stram styrestammens bolter med det momentet
som anbefales av sykkelprodusenten. Kontroller at
A-head-adapteren (E) er sikker og riktig justert med
styret og hjulet. Dette trinnet er sveert viktig for
sikkerheten til barn og syklist.

4. For & montere barnesetet, sett de to endene av
stalrgret (A1) pa barnesetet inn i de tilsvarende
hullene (E10) pa A-head-adapteren (E). Du vil hgre
et lite klikk ndr operasjonen er fullfert, og du vil se
at endene av stdlreret (A1) vises under A-head-
adapteren (E).

5. Kontroller at setet (A) er sikkert og riktig justert
med styret og hjulet. Dette trinnet er sveert viktig for
sikkerheten til barn og syklist.

6. Etter at barnesetet (A) er montert pa A-head-
adapteren (E), avslutt dette trinnet ved & sette
sikkerhetsringen (E8) inn i hullet i enden av stalrgret
(A1). Dette trinnet er svaert viktig for barnets sikkerhet.
Serg for at barnesetet star rett.

7. Sett deg deretter pa sykkelen og kontroller at
styring og bremsing ikke pavirkes av noen del av
barnesetet. Serg ogsa for at det er nok plass mellom
setet og styret til barnet.

Slik plasserer og sikrer du barnet trygt i setet

1. For & plassere barnet i setet, trekk farst
hele selesystemet (B) helt ut ved & trykke
pd justeringsknappen  (B2.1) pa stroppens
heydejustering (B2), og trekk det opp — dette gjer
det enklere & sette barnet i setet. Felg trinnene som
gjelder for din setemodell.

Go-sete: Apne sikkerhetsspennen (B1) ved & trykke
pd knappen pa sikkerhetsspennen. Sett barnet i
setet, plasser skulderstroppene og lukk deretter
sikkerhetsspennen. Juster stroppelengden ved hjelp
av heydejusteringen (B2), slik at barnet sitter trygt

fastspent.

One / Exclusive Evolve-sete:  Apne
sikkerhetsspennen (B1) ved & trykke pd knappen pa
sikkerhetsspennen. Etter at spennen er dpnet, lasne
begge sider ved a skyve den ene opp og den andre
ned. Sett barnet i setet, plasser skulderstroppene og
koble dem sammen igjen ved & skyve de to delene
av spennen sammen og lukke sikkerhetsspennen. Fer
du fester spennen, serg for at begge sider er sikkert
koblet.




For & plassere barnet trygt i setet ma sykkelen sta pa
et flatt og stabilt underlag for maksimal stabilitet. Selv
om sykkelen har solide stetteben, mé du alltid holde
sykkelen mens du setter barnet pa plass eller tar det
ut. Du skal baere barnet i armene og sette det trygt i
setet. Det er forbudt at barnet klatrer opp pa sykkelen
selv eller bruker fotstettene for a na setet.

For turen starter, kontroller alltid at barnet er godt
sikret og at selen sitter tett, men ikke s& stramt
at det skaper ubehag. Du kan justere hoyden pa
selesystemet (B) ved hjelp av alle stroppjusteringene
(B2), ved 4 trekke stroppene opp eller ned til gnsket
storrelse.

2. Juster hayden pd fotstatten til barnets starrelse.
For & gjere dette, trykk pa fotstatteknappen (D2) og

skyv fotstatten (D) opp eller ned etter behov. Slipp
knappen for & lase fotstatten (D) i @nsket posisjon.
Du vil here et lite klikk ndr operasjonen er fullfrt, og
knappen (D2) vil ga tilbake til normal posisjon.

For & flerne fotstattestroppen (D1), loft den litt for &
frigjore den fra festepinnen (D3) og skyv den oppover
for & lesne den fra sporet i fotstatten (D). Plasser
barnets fot riktig. For a feste stroppen (D1), plasser
den smalere delen i fotstattesporet. Deretter trekk
stroppen ned for 4 feste riktig hull til festepinnen (D3).
Nar dette er gjort, er fotstottestroppen (D1) sikkert
festet til pinnen (D3). Merk: Den valgte posisjonen
ber fore til at barnets kne er noe rettere heller enn
bayd, i en mer komfortabel posisjon.

Slik fierner du setet fra sykkelen

1. For a flerne barnesetet, flern laseringen (E8) og trekk barnesetet oppover og bakover for  frigjere det fra

A-head-adapteren (E).

Spesifikke bruksinstruksjoner

Riktig bruk og restriksjoner

« Dette sykkelsetet er kun designet for & transportere
ett barn om gangen. Det er strengt forbudt &
overskride tillatt antall passasjerer.

« Ikke transporter et barn under 9 maneder i dette
barnesykkelsetet. For & veere passasjer ma barnet
kunne sitte oppreist med hodet holdt stabilt mens
det bruker sykkelhjelm. En lege ber konsulteres
dersom barnets utvikling er usikker.

« Transporter kun barn som kan sitte uten stotte over
lengre tid, minst s& lenge den planlagte sykkelturen
varer.

- Serg for at barnets vekt og hayde ikke overstiger
setets maksimale kapasitet, og kontroller dette
regelmessig. Kontroller barnets vekt for bruk av
barnesetet. Under ingen omstendigheter skal setet
brukes til & transportere et barn som overskrider tillatt
vektgrense.

- Ikke transporter kjeeledyr eller bagasje pa setet.
Pakker plassert pa sykkelsetet kan fordrsake
ustabilitet.

- Ikke bruk andre barnesikringsenheter pd dette
produktet med mindre det er uttrykkelig anbefalt av
Bobike.

« Bruk kun tilbeher og reservedeler som er godkjent
av Bobike.

For du sykler
« Forste gang du sykler med setet montert, test
sykkelen i et trygt og rolig milje for du sykler pa
offentlig vei.
+ Medfelgende personer ma naye vurdere stabilitet/
balanse nar barnet plasseres pé sykkelen i setet.
« Nar styrevinkelen til hver side reduseres til mindre
enn 45°, ma styretypen endres.
- Kontroller at styret og forhjulet kan rotere fritt uten
a komme borti setet.
« Av- og pastigning pa sykkelen krever ekstra
forsiktighet nér et sete er installert for @ unnga
ubalanse eller ulykker.

Fjern  ikke-sikkerhetsrelaterte  klistremerker fra

barnesykkelsetet for bruk.

« Fer hver tur, serg for at alle sikkerhetssystemer
er riktig justert og strammet, og kontroller at alle
ldsemekanismer er sikkert festet og uten skade.

- Kontroller jevnlig alle festepunkter, stropper og
monteringspunkter.

« Stram festene til spesifiserte momentverdier og
kontroller dem ofte. Hvis du ikke har momentnakkel,
besek en sykkelforhandler for korrekt installasjon.

- Fest barnet i barnesykkelsetet og serg for at alle
sikkerhetsbelter og stropper er stramt, men ikke sa
stramt at det gir ubehag.

« Serg alltid for at du bruker selesystemet, og at
barnet er sikret i setet.

- Kontroller at fotstattene er riktig plassert og godt
festet.

- Serg for at bade barnet og syklisten bruker hjelmer
som oppfyller EN 1078:2012+A1:2012. Manglende
hjelm gker risikoen for ded, varig skade, hodeskader
eller andre skader betydelig. Som produsent av
barnesykkelseter anbefaler vi sterkt at barn og alle
passasjerer bruker riktig tilpasset og godt festet hjelm
under sykling.

- Kle barnet i passende kleer til verforholdene.
- Barn i barneseter ber veere varmere kledd
enn  syklisten og  beskyttes mot regn.
- Setet og puten kan bli varme hvis de star i solen
lenge. Kontroller at de ikke er for varme fer barnet
settes i.

- Serg for at ingen deler av barnets eller syklistens
kropp eller klaer kommer i kontakt med bevegelige
deler pa sykkelen eller setet, eller med faste deler
med skarpe kanter, som bolter.

« Dekk til alle skarpe eller spisse objekter pa sykkelen
(feks. frynsete kabler) som barnet kan na under noen
omstendigheter.

- Hjulkapsel/beskyttelse er obligatorisk for & hindre at
barnet setter fotter eller hender fast mellom eikene.

- Serg for at barnet ikke kan pavirke bremsesystemet
under noen omstendigheter. Forstyrrelser av
bremsene kan fere til alvorlige skader eller ulykker.




« Alle beskyttelsesanordninger md kontrolleres og
justeres regelmessig etter hvert som barnet vokser.
« Folg jevnlig med pd barnet under turen.

Kjareforhold
Anbefalte maksimale hastigheter:

< 25 km/t (15,5 mph) pa glatte, rette veier

< 8km/t (5 mph) i svinger eller pa ujevne veier
« lkke overskrid anbefalt maks hastighet.
« Kjor aldri under darlige eller farlige forhold.
- Dette barnesetet er ikke egnet for sportsaktiviteter
eller ekstreme forhold, som enduro, aggressiv
terrengsykling, store hull i veien, hopp eller off-road
terreng.
- Unnga ujevnt, steinete eller humpete underlag,
brébremsing eller unnamangvre for & forhindre
ulykker eller skader.
- Ikke kjer med bare ett hjul pa bakken, da dette kan
fore til at sykkelsetet velter.
+ Bruk aldri sykkelsetet i trapper eller rullende trapper
for @ unnga ulykker eller skader.
« Bruk kun pa flate, jevne stier, fortau og veier med
lite trafikk.
« Hvis du md stoppe, skal du alltid trekke helt av veien.
« Bruk kun under gode siktforhold (dagslys og klart
veer). Ved darlig sikt (take, skumring, regn eller natt)
bruk godkjent belysning og felg lokale regler.

- Kjor aldri uten lys i market, og serg for at reflekser
ikke er tildekket.
« Hold refleksene rene og synlige.

Juridiske krav
« Sjekk hvilke lover og regler som gjelder i din by, ditt
land eller din region for transport av barn i sykkelsete.
« Syklisten mé vaere minst 16 & gammel. Kontroller
lokale lover og regler.
- Gjor deg kjent med alle lokale lover og regler om:
— Bruk av barnesykkelsete pd offentlig vei
— Begrensninger og alderskrav for barn som
passasjerer
— Pékrevd belysning og reflekser

Nar barnesetet ikke er i bruk

- Fest midjebeltet i selen for a forhindre at stroppene
henger lost eller kommer i kontakt med bevegelige
deler av sykkelen, som hjul og bremser, noe som kan
utgjere en fare.

- Fjern setet ved transport av sykkelen med bil
(utenfor bilen). Luftstram kan skade setet eller lasne
festene, noe som kan fare til ulykke.

- Laikke barnet leke med setet. Setet er ikke et leketay
og skal kun brukes ndr det er riktig montert pa en
sykkel under tilsyn av en voksen.

A

ADVARSLER

ADVARSEL: Ikke fest ekstra bagasje til
barnesetet. Hvis du tar med ekstra
bagasje, ma sykkelens baereevne ikke
overskrides, og det anbefales at den
plasseres bak pa sykkelen.
ADVARSEL: Ikke modifiser setet.
ADVARSEL: Sykkelen kan oppfare
seg annerledes med et barn i setet,
spesielt nar det gjelder balanse,
styring og bremsing.

ADVARSEL: Forlat aldri sykkelen
parkert med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ved enhver form for
sprekkdannelse eller hvis overflaten
begynner & brytes ned, indikerer

dette at setets levetid er nadd og det
ma erstattes. En fagperson bar
kontaktes ved tvil.

ADVARSEL:  Kontroller alltid
overflatetemperaturen pd setet for
bruk.

ADVARSEL: Dette barnesetet er ikke
egnet for bruk under sportsaktiviteter.
ADVARSEL: Serg alltid for at barnets
hode stattes i tilbakelent posisjon.
ADVARSEL: Styrets bevegelighet kan
bliredusert av setet.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr
skal alltid vaere montert.




A

w/
VIKTIG MERKNAD

Manglende overholdelse av disse
bruksanvisningene kan fare til alvorlige skader
eller dedsfall for syklisten og/eller barnet.
Bobike er ikke ansvarlig for skader pa produktet
eller personer som folge av feil installasjon,
lagring eller montering (manglende overholdelse
av  monteringsinstruksjonene), feil  vedlikehold,
feil bruk eller bruk som ikke er i samsvar med

tekniske  spesifikasjoner  eller  bruksanvisning
(manglende overholdelse av vedlikeholds- og
pleieinstruksjonene), samt modifikasjoner eller
reparasjoner utfert av deg eller tredjepart. Hvis du er
i tvil, vennligst kontakt oss eller din lokale forhandler
slik at vi kan hjelpe deg med & sikre din og ditt barns
sikkerhet under bruk av barnesykkelsetet.

Vedlikehold

For d holde barnesykkelsetet i god stand og forhindre
ulykker anbefaler vi folgende:

« Kontroller regelmessig festesystemet til setet pa
sykkelen for a sikre at det er i perfekt stand.

« Kontroller alle komponenter for & se om de
fungerer som de skal. Ikke bruk setet dersom noen
av komponentene er skadet. Skadde komponenter
ma byttes ut. For utskifting ma du kontakte din
lokale autoriserte Bobike-forhandler for & fa riktige
reservedeler. Du finner dem pd nettsiden: www.
bobike.com.

« Komponenter som naturlig slites ved bruk skal
aldri kompromittere sikkerheten. Serg for at tegn pa
slitasje handteres raskt for a opprettholde sikkerheten
til setet.

« Etter en ulykke: Hvis du har veert utsatt for en ulykke
med sykkel og sikkerhetssete, anbefaler vi at du
skaffer et nytt sete, selv om det ikke er synlige skader.

« Bruk kun originale Bobike reservedeler og tilbeher.
Dette er de eneste komponentene som er godkjent
og testet for sikker bruk med setet.

« Ingen modifikasjoner eller endringer pd setet er
tillatt.

RENGJ@RING

Rengjer setet med sdpe og vann (ikke

bruk slipende, etsende eller giftige
produkter). La det terke ved romtemperatur.
OPPBEVARING

For lengre levetid ber sykkelsetet oppbevares
innenders og beskyttet mot direkte sollys. Langvarig
UV-eksponering og hay varme kan svekke plastdeler
0g stropper.

Sykkelsetet skal ikke oppbevares ved temperaturer
under -20 °C (-4 °F) eller over 65 °C (149 °F).

Garanti

3 ARS GARANTI: Alle mekaniske komponenter
dekkes kun mot fabrikasjonsfeil. Registrer produktet
ditt pa www.bobike.com.

+ 1 EKSTRA GARANTIAR: Registrer setet ditt pa
www.bobike.com og fa ett ekstra garantiar.
Viktig: Du ma registrere produktet innen 2
maneder fra kjppsdatoen for a fa Bobike ekstra
garantiar.

GARANTIKRAV

For & fd garantiservice m& du ha original
kjgpskvittering. Produkter som returneres uten
kj@pskvittering vil fa garantiperioden beregnet fra

produksjonsdato. Alle garantier bortfaller dersom
produktet er skadet som felge av ulykke, misbruk,
modifikasjoner eller bruk p& en méte som ikke er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for a
aktivere garantien, ma du ta vare pa informasjonen i
sporbarhetsmerket (F).

Du kan ogsa notere informasjonen her:

OF

Dato

Spesifikasjoner og design kan endres uten forvarsel.
Ta kontakt med Bobike ved sparsmal.*
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Przedni fotelik dzieciecy na rower

Lista Produktow

A. Gtowne siedzisko

A1. Koricéwki stalowego preta montazowego
A2. Podtokietnik (tylko Ex Evolve)

A3. Sruby podtokietnika (tylko Ex Evolve)
B. Uprzaz uktadu mocowania

B1. Klamra bezpieczerstwa

B2. Regulatory wysokosci tasmy

B2.1. Przycisk regulacji

C. Poduszka siedzenia

D. Oparcie na stopy

D1. Pasek zabezpieczajacy stopy

D2. Przycisk regulacji podndzka

D3. Bolec paska podnézka

E. Adapter A-head

E1. Dolna ostona z tworzywa sztucznego
E2. Ptyta A-head

E3. Przedni element ptyty A-head

E4. Sruby M6 2 szt

E5. Gorna ostona z tworzywa sztucznego
E6. Sruby M3 2 szt

E7. Kotek zabezpieczajacy (blokada bezpieczerstwa)
E8. Pierécien rozciety

E9. Klucz imbusowy nr 4

E10. Otwory na kotki A1

F. Informacje dotyczace identyfikowalnosci

UWAGA

Ten produkt zawiera mate czesci, takie jak sruby, torby plastikowe i mate zawieszki do opakowar.
Przechowywac poza zasiegiem dzieci, aby zapobiec ryzyku uduszenia.

Szczegbtowe Instrukcje Montazowe

0golne ostrzezenie dotyczace bezpieczeristwa
Nieprawidtowy ~montaz lub uzytkowanie na
niekompatybilnych rowerach jest surowo zabronione
i moze prowadzi¢ do powaznych lub smiertelnych
wypadkow.

Wymagania dotyczace wagi i wieku dziecka

« Odpowiedni dla dzieci o wadze 9-15 kg.

« Maksymalny wzrost dziecka: 93 cm.

- Zalecany przedziat wiekowy: od 9 miesiecy do 3 lat.
- Waga i wzrost s3 czynnikami decydujacymi o
kompatybilnosci.

Kompatybilnos¢ z rowerem

- Fotelik moze by¢ montowany wylacznie na
rowerach o $rednicy kot od 26"do 29"

« Dla EPAC/Pedelecs z predkoscia nieprzekraczajaca
25 km/h (15,5 mph).

taczna  masa rowerzysty i przewozonego
dziecka nie moze przekracza¢ maksymalnego
dopuszczalnego  obciazenia roweru. Informacje
dotyczace maksymalnego obciazenia mozna znalez¢
w instrukgji obstugi roweru. Mozna rowniez zwrdci¢
sie z ta kwestig do producenta.

Fotelik ~mozna zamontowa¢ na rowerze
odpowiednim do zamocowania tego rodzaju
dodatkowych obcigzen. Nalezy odwofa¢ sie do
instrukcji obstugi danego roweru.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziataja
prawidtowo po zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a
w przypadku jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych
montazu  dzieciecego fotelika rowerowego -
skontaktowac sie z dostawca rowerdw, aby uzyskac
wiecej informadji.

Zabronione

« Rowery skfadane.

« EPAC/Pedelecs o predkosci przekraczajacej 25 km/h
(15,5 mph).

- Pojazdy silnikowe, takie jak motorowery lub skutery.
« Rowery z widkna weglowego.

- Rowery z opuszczana kierownica.

Kompatybilnos¢ rury sterowej A-head

- Ten fotelik rowerowy dla dziecka musi by¢
montowany na rowerach wyposazonych w okragte
mostki/stery typu A-head 1"1/8 (Aheadset).

- Do montazu uchwytu wymagana jest wolna
przestrzen o wysokosci 5 mm.

Pozycjonowanie fotelika rowerowego

« Pozydja fotelika rowerowego dla dziecka musi by¢
wyregulowana w taki sposdb, aby rowerzysta nie
dotykat go stopami ani kolanami podczas jazdy.
-Wazne: fotelik i jego elementy musza zostac ustawione
prawidfowo, aby zapewni¢ optymalny komfort i
bezpieczerstwo dziecka. Nalezy zwroci¢ uwage, by
fotelik nie byt przechylony do przodu, tak usunac
przecinek, by dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne jest,
by oparcie plecow byto lekko odchylone do tytu.

Szczegbtowe wskazdéwki dotyczqgce montazu fotelika na rowerze

1. WYLACZNIE DLA MODELU EVOLVE MINI:
Pociagnij podtokietnik (A2) do przodu, az bedzie
prawidfowo dopasowany i wyréwnany z podstawa

siedziska. Odwrd¢ fotelik rowerowy i wkrec¢ sruby
(A3x2) w odpowiednie otwory. Uzyj wkretaka
krzyzakowego, aby catkowicie dokreci¢ $ruby z




momentem 0,8 N-m. Przesun i pociagnij podfokietnik,
aby upewnic sie, ze jest bezpiecznie przymocowany
i nie porusza sie.

2. Przetnij zabezpieczenie, aby zdja¢ uchwyt
mocujacy (E) ze stalowego kotka (A1). Nastepnie
pociaggnij uchwyt mocujacy (E) w dét, aby go
wyswobodzi¢.

3. Wybierz opcje A lub B montazu adaptera A-head.
WeZ pod uwage, czy Twéj rower posiada standardowy
ster typu Ahead (Opdcja A), czy ster zintegrowany z
wewnetrznym prowadzeniem przewodéw (Opcja B).
3.A. Opcja A: montaz steru typu Ahead
(standardowego) - adapter A-head jest gotowy
do uzycia.

OSTRZEZENIE:  Przed  demontazem  lub
montazem elementéw steru nalezy zapoznac
si¢ z instrukcjg obstugi roweru. Upewnij sig,
ze wszystkie komponenty s3 prawidtowo
zamontowane i odpowiednio dokrecone
przed jazda. Nieprawidiowy montaz lub
niewystarczajgce dokrecenie moze prowadzi¢do
upadku, powaznych obrazen lub $mierci. W razie
watpliwosci skonsultuj sie z wykwalifikowanym
mechanikiem rowerowym.

3.1A. Zdemontuj kierownice i usuri podkfadki
dystansowe z rury sterowej, aby uzyska¢ miejsce na
adapter. Wymagany jest luz 5 mm (patrz instrukcja
roweru).

3.2A. Wi6z sworzen zabezpieczajacy (E7) w otwor
najlepiej dopasowany do szczeliny zaciskowej
mostka (skierowanej do przodu lub do tytu).
Zapewnia to obrét adaptera razem z mostkiem. Ten
etap ma kluczowe znaczenie dla bezpieczerstwa
dziecka i rowerzysty.

3.3A. Nasun adapter A-head na rure sterowa az do
osiagniecia jego docelowej pozycji. Upewnij sig, ze
strzatka wygrawerowana na adapterze A-head jest
skierowana w strone przodu roweru.

3.4A. Zamontuj ponownie kierownice i dokre¢ gérna
pokrywke steréw (top cap) (patrz instrukcja roweru).
Upewnij sig, ze szczelina mostka jest wyréwnana ze
sworzniem zabezpieczajacym. Dokrec $ruby mostka
momentem zalecanym przez producenta roweru.
Upewnij sie, ze adapter A-head (E) jest stabilny
i prawidlowo ustawiony wzgledem kierownicy
oraz kofa. Ten etap ma kluczowe znaczenie dla
bezpieczenstwa dziecka i rowerzysty.

3.B. Opcja B: montaz steru zintegrowanego z
wewnetrznym prowadzeniem przewodow.

3.1B. Poluzuj $ruby (E6) za pomoca $rubokreta
krzyzakowego (nie dotaczony) i zdemontuj géma
pokrywe (E5) oraz dolng plastikowa ostone (E1).
Poluzuj $ruby (E4) elementu przedniego (E3) za
pomocg klucza imbusowego nr 4 (E9) i zdemontuj
element przedni (E3). Adapter A-head (E2) jest teraz
roztozony i gotowy do montazu w rowerze ze sterem
zintegrowanym z prowadzeniem przewodoéw.
OSTRZEZENIE:  Przed  demontazem  lub
montazem elementéw steru nalezy zapoznac
sie z instrukcja obstugi roweru. Upewnij sie,
ze wszystkie komponenty s3 prawidtowo
zamontowane i odpowiednio dokrecone

przed jazda. Nieprawidtowy montaz lub
niewystarczajgce dokrecenie moze prowadzi¢ do
upadku, powaznych obrazen lub $mierci. W razie
watpliwosci skonsultuj sie z wykwalifikowanym
mechanikiem rowerowym.

3.2B. Zdemontuj kierownice oraz oryginalne
podktadki dystansowe z rury sterowej. Wymagany
jest luz 5 mm (patrz instrukcja roweru).

3.3B. Najpierw wsuri dolny element plastikowy
(E1) na rure sterowa od lewej strony. Poprowadz
przewody przez otwér w dolnym elemencie
plastikowym (E1), zgodnie z ilustracja.

3.4B. Nasun plyte A-head (E2) na rure sterowa
i umies¢ przewody w przeznaczonych do tego
rowkach.

3.5B. Zamontuj ponownie element przedni (E3)
i dokre¢ sruby (E4) kluczem imbusowym 4 mm
momentem 6 N-m. Ten etap ma kluczowe
znaczenie dla bezpieczenstwa dziecka i
rowerzysty.

3.6B. Wsun gomy element plastikowy (E5) na rure
sterowg od prawej strony. Poprowadz przewody
przez otwdr w gornej ostonie (E5), zgodnie z
ilustracja.

3.7B. Zamocuj ostony plastikowe (ES i E1) na ptycie
A-head (E2), dokrecajac gorne i dolne $ruby (E6) za
pomoca srubokreta krzyzakowego (nie dotaczony).
3.8B. Wi6z sworzen zabezpieczajacy (E7) w otwdr
najlepiej dopasowany do szczeliny zaciskowej mostka
(skierowanej do przodu lub do tytu). Zapewnia to
obrét adaptera razem z mostkiem. Ten etap ma
kluczowe znaczenie dla bezpieczerstwa dziecka
irowerzysty.

3.9B. Zamontuj ponownie kierownice i dokre¢ gorna
pokrywke steréw (top cap) (patrz instrukcja roweru).
Upewnij sig, ze szczelina mostka jest wyréwnana ze
sworzniem zabezpieczajacym. Dokrec $ruby mostka
momentem zalecanym przez producenta roweru.
Upewnij sie, ze adapter A-head (E) jest stabilny
i prawidfowo ustawiony wzgledem kierownicy
oraz kofa. Ten etap ma kluczowe znaczenie dla
bezpieczenstwa dziecka i rowerzysty.

4. Aby zamontowac fotelik dzieciecy, wprowadz oba
korice preta stalowego (A1) fotelika w odpowiednie
otwory (E10) adaptera A-head (E). Po prawidtowym
wykonaniu operacji ustyszysz delikatne Klikniecie,
a korice preta stalowego (A1) bedg widoczne pod
adapterem A-head (E).

5. Upewnij sig, ze fotelik (A) jest stabilny i prawidtowo
ustawiony wzgledem kierownicy oraz kofa. Ten etap
ma kluczowe znaczenie dla bezpieczenstwa
dziecka i rowerzysty.

6. Zakoncz mocowanie fotelika (A) w adaptera
A-head (E) poprzez wiozenie kétek tacznikowych (E8)
w otwor na dolnym koricu metalowego preta (A1).
Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczenstwa
dziecka. Sprawdz, czy fotelik jest ustawiony pionowo.
7. Wsigdz na rower i sprawdz, czy zaden element
fotelika nie utrudnia kierowania ani hamowania.
Sprawdz réwniez, czy miedzy siedzeniem a
kierownica jest wystarczajaca ilos¢ miejsca.

Jak bezpiecznie umiescic i zabezpieczy¢ dziecko w foteliku

1. Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy najpierw
catkowicie rozciaggna¢ uprzaz (B), nacisnij przycisk
(B2.1) na prowadnicy pasa (B2), a nastepnie
pociagnij ja w gore - dzieki temu tatwiej umiesci¢
dziecko w foteliku. Postepuj zgodnie z krokami

odpowiadajacymi Twojemu modelowi fotelika.

Fotelik Go: Nalezy otworzy¢ klamre bezpieczeristwa
(B1) naciskajac przycisk klamry. Umiesci¢ dziecko w
foteliku, zapig¢ paskami ramiona i pas, a nastepnie
zapia¢  klamre  bezpieczenstwa.  Wyregulowac




dhugos¢ pasa za pomoca klamer paskdw (B2), tak aby
dziecko byto bezpiecznie ograniczone.

Fotelik One / Exclusive Evolve: Nalezy otworzyc¢
klamre bezpieczerstwa (B1) naciskajac przycisk
klamry. Po zwolnieniu zatrzasku, odepnij obie strony
przesuwajac jedng w gore, a druga w dot. Usadz
dziecko, umie$¢ pasy na ramionach, a nastepnie
potacz je przesuwajac obie czesci zatrzasku | zamknij
zatrzask bezpieczeristwa. Przed zapieciem zatrzasku
upewnij sie, ze obie strony sq bezpiecznie potaczone.
Aby bezpiecznie umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy
umiesci¢ rower na ptaskim i solidnym podtozu, aby
zapewni¢ maksymalng stabilnos¢ roweru. Nawet
jesli rower jest wyposazony w solidng stopke, zawsze
nalezy go przytrzymywa¢ podczas umieszczania/
wyjmowania dziecka. Nalezy trzyma¢ dziecko
na kolanach i bezpiecznie umiesci¢ je w foteliku.
Zabrania si¢ dziecku samodzielnego wspinania
sie na rower lub korzystania z podnézkéw w celu
dosiegniecia fotelika.

Przed rozpoczeciem jazdy zawsze upewnij sie, ze
dziecko jest prawidfowo zabezpieczone, a pasy sa

dobrze dopasowane, jednak nie na tyle ciasne, aby
powodowaty dyskomfort. Wysokos$¢ systemu uprzezy
zabezpieczajacej (B) mozna regulowac na wszystkich
regulatorach paskéw (B2), przesuwajac tasmy w gore
lub w dét, az do uzyskania odpowiedniego rozmiaru.
2. Dostosuj wysokos¢ podndzka do  wysokosci
dziecka. W tym celu nacisnij przycisk podndzka
(D2) i przesun podndzek (D) w dét na odpowiednia
wysokos¢. Zwolnij przycisk, aby ustawi¢ podndzek
(D) w zadanej pozydji. Ciche kliknigcie oraz powrdt
przycisku (D2) do normalnego potozenia oznacza
prawidtowe wykonanie tego kroku.

Aby odczepi¢ pasek podndzka (D1), pociagnij go
nieznacznie w gore, co spowoduje odpiecia z kotka
(D3), i wysun go z rowka na podnézku (D). Umies¢
stope dziecka w podnézku. Aby zamocowac
pasek (D1), umies¢ jego wezszg czes¢ w szczelinie
podndzka. Nastepnie pociggnij pasek w dét i zapnij
odpowiedni otwér w kotku na podnézku (D3). Po
wykonaniu tych krokéw pasek podnézka (D1) jest
solidnie zaczepiony na kotku (D3). Uwaga - Na
prawidtowej wysokosci kolana dziecka s3 prawie
proste, a nie zgiete, co jest wygodniejsza pozycja.

Jak Zdjg¢ Fotelik z Ramy Roweru

1. Aby zdja¢ fotelik, wyjmij kdtka (E8) i pociggnij fotelik w gére i do tytu, aby odczepic¢ go z adaptera Ahead (E).

Szczegotowe Instrukcje Uzytkowania

Prawidtowe uzytkowanie i ograniczenia

To siedzenie rowerowe dla dziecka jest
przeznaczone do przewozu wylacznie jednego
dziecka jednoczednie. Przekraczanie dopuszczalnej
liczby pasazeréw jest surowo zabronione.
« Nie przewozi¢ dziecka w wieku ponizej 9 miesiecy
w tym foteliku rowerowym. Dziecko moze
by¢ przewozone wylacznie wtedy, gdy potraf
samodzielnie siedzie¢ w pozycji wyprostowanej oraz
utrzymywac gtowe w pionie podczas noszenia kasku
rowerowego. W przypadku watpliwosci dotyczacych
rozwoju dziecka nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

Przewozi¢  wylacznie  dzieci  zdolne  do
samodzielnego siedzenia przez diuzszy czas, co
najmniej przez okres odpowiadajacy planowanej
dtugosci jazdy rowerem.
« Nalezy upewnic¢ sie, ze masa ciata oraz wzrost
dziecka nie przekraczajg maksymalnej nosnosci
fotelika, oraz regularnie to kontrolowac. Przed
uzyciem fotelika nalezy sprawdzi¢ mase ciata dziecka.
W Zadnym przypadku nie wolno uzywac fotelika
rowerowego do przewozu dziecka, ktérego masa
przekracza dopuszczalny limit.
- Nie przewozi¢ zwierzat ani bagazu na foteliku.
Umieszczanie  jakichkolwiek — przedmiotéw — na
siedzeniu moze powodowac utrate stabilnosci roweru.
+ Nie stosowa¢ zadnych innych urzadzern do
przewozu dzieci na tym produkcie, o ile nie zostaty
one wyraznie zalecane przez firme Bobike.

Uzywa¢  wylacznie  akcesoriow oraz  czedci
zamiennych zatwierdzonych przez firme Bobike.

Przed rozpoczeciem jazdy

- Przy pierwszej jezdzie z zamontowanym fotelikiem
rowerowym nalezy przeprowadzi¢ jazde probng w
bezpiecznym, spokojnym otoczeniu, przed wjazdem
na droge publiczna.

Osoby towarzyszace powinny — szczegdlnie
zwrdci¢ uwage na stabilnos¢ i rdwnowage podczas
umieszczania dziecka w foteliku.

« Jesli kat skretu kierownicy w kazda strone zostanie
ograniczony do mniej niz 45°, nalezy zmieni¢ typ
kierownicy.

- Nalezy sprawdzi¢, czy kierownica oraz przednie koto
obracaja sie swobodnie, bez kontaktu z fotelikiem.

+ Wsiadanie i zsiadanie z roweru wymaga szczegdlnej
ostroznosci, gdy fotelik jest zamontowany, aby
unikna¢ utraty rownowagi lub wypadku.

« Przed uzyciem nalezy usunac¢ z fotelika wszystkie
naklejki niezwigzane z bezpieczenstwem.

Przed kazdy jazda nalezy upewni¢ sie, Zze
wszystkie systemy zabezpieczajace sa prawidtowo
wyregulowane i dokrecone, a mechanizmy blokujace
w petni zataczone oraz wolne od uszkodzen.

- Nalezy regularnie kontrolowac stan i mocowanie
wszystkich elementéw zlacznych, paséw oraz
punktéw montazowych.

- Elementy zfaczne nalezy dokreca¢ zgodnie z
okreslonymi  wartosciami momentu obrotowego
i kontrolowac je regularnie. W przypadku braku
klucza dynamometrycznego nalezy skontaktowac
sie z serwisem rowerowym w celu zapewnienia
prawidtowego montazu.

- Dziecko nalezy prawidtowo zabezpieczy¢ w foteliku,
upewniajac sie, ze wszystkie pasy i uprzeze sa
odpowiednio dopasowane — wystarczajaco ciasne,
lecz nie powodujace dyskomfortu.

Nalezy  bezwzglednie  stosowa¢ — system
zabezpieczajacy i upewni¢ sie, ze dziecko jest
prawidtowo przypiete do fotelika.

+ Nalezy sprawdzi¢, czy podpdrki pod stopy sa
wihadciwie ustawione i solidnie zamocowane.

« Zaréwno dziecko, jak i rowerzysta muszg uzywac
odpowiednich kaskéw  spefniajacych norme EN
1078:2012+A1:2012. Brak kasku znaczaco zwieksza
ryzyko $mierci, trwatego kalectwa, urazéw gtowy
lub innych obrazen. Jako producenci fotelikéw
rowerowych zalecamy bezwzgledne stosowanie
prawidtowo dopasowanych i zapietych kaskow przez
wszystkie osoby przewozone w foteliku.

« Dziecko nalezy ubiera¢ odpowiednio do warunkéw
atmosferycznych.

- Dzieci przewozone w fotelikach powinny by¢
ubrane cieplej niz rowerzysta oraz chronione przed
deszczem.

- Fotelik i poduszka moga sie nagrzewad przy




dtugotrwatej  ekspozycji na  sforice.  Przed
posadzeniem dziecka nalezy upewnic sig, ze nie s
zbyt gorace.

- Nalezy upewnic sie, ze Zadna czes¢ ciata ani odziezy
dziecka lub rowerzysty nie ma kontaktu z ruchomymi
elementami fotelika lub roweru ani z elementami
statymi o wystajacych krawedziach (np. $rubami).

« Wszystkie ostre lub wystajace elementy roweru
(np. postrzepione linki) dostepne dla dziecka nalezy
odpowiednio zabezpieczy¢.

. Ostona kofa jest obowiazkowa, aby zapobiec
wkladaniu przez dziecko stop lub rak miedzy
szprychy.

Nalezy zapewni¢, aby dziecko w Zzadnych
okolicznosciach nie mogto ingerowa¢ w  ukfad
hamulcowy. Taka ingerencjia moze prowadzi¢ do
powaznych obrazeri lub wypadkdow.

« Wszystkie elementy ochronne nalezy regularnie
kontrolowac i regulowac¢ w miare wzrostu dziecka.

« Podczas jazdy nalezy regularnie kontrolowac stan i
zachowanie dziecka.

Warunki jazdy
Zalecane maksymalne predkosci:

<25 km/h na gfadkich, prostych drogach;

<8 km/h podczas skrecania lub na nawierzchniach

nieréwnych.
« Nie przekraczac zalecanej maksymalnej predkosci.
« Nigdy nie uzytkowa¢ w niesprzyjajacych lub
niebezpiecznych warunkach atmosferycznych.
- Ten fotelik dzieciecy nie jest przeznaczony do uzytku
podczas aktywnosci sportowych ani w warunkach
ekstremalnych, takich jak jazda enduro, agresywny
kolarstwo gdrskie, duze nieréwnosci nawierzchni
(dziury), skoki ani jazda w terenie nieutwardzonym
(off-road).
« Unika¢ nawierzchni nieréwnych, kamienistych lub
wyboistych, a takze gwattownego hamowania oraz
nagtych manewrow skretu, aby zapobiec wypadkom
lub obrazeniom.
« Nie jezdzi¢ w sytuacji, gdy tylko jedno kofo styka
sie z podtozem, poniewaz moze to spowodowac
wywrocenie sie roweru wraz z fotelikiem.
« Nigdy nie uzytkowac fotelika rowerowego na
schodach ani ruchomych schodach (eskalatorach),
aby unikna¢ wypadkéw i obrazen.

Uzytkowa¢ wylacznie na pfaskich, gtadkich
$ciezkach, chodnikach oraz drogach publicznych o
niskim natezeniu ruchu.

+ W przypadku koniecznosci zatrzymania sie nalezy
catkowicie zjechac z jezdni i bezpiecznie opusci¢ pas
ruchu.

Uzytkowa¢ wytacznie w  warunkach dobrej
widocznosci (Swiatto  dzienne, dobra pogoda).
W warunkach ograniczonej widocznosci (mafa,
zmierzch, deszcz lub noc) nalezy stosowac
homologowane  oswietlenie  rowerowe  oraz
przestrzegac obowigzujacych przepiséw lokalnych.

- Nigdy nie jezdzi¢ nocg bez wiaczonego oswietlenia;
upewnic sie, ze zadne elementy odblaskowe ani
urzadzenia odblaskowe nie s3 zastoniete.

« Utrzymywac odblask w czystosci oraz zapewnic jego
pefng widocznosc.

Wymogi prawne
- Nalezy sprawdzi¢ wszelkie obowiazujace przepisy
prawa oraz regulacje lokalne, miejskie, krajowe lub
stanowe dotyczace przewozenia dzieci w fotelikach
montowanych na rowerach.
« Rowerzysta musi miec ukoriczone co najmniej 16 lat.
Nalezy zweryfikowac obowiazujace przepisy lokalne,
miejskie, krajowe lub stanowe w tym zakresie.
- Nalezy bezwzglednie przestrzegac i zapoznac sie
ze wszystkimi lokalnymi przepisami i regulacjami
dotyczacymi:
- uzytkowania fotelikéw dzieciecych na rowerach
w ruchu publicznym;
- ograniczen oraz wymagan wiekowych dla
przewozenia dzieci na rowerach;
- wymaganych elementéw oswietlenia oraz
elementéw odblaskowych.

Gdy fotelik rowerowy nie jest uzywany

- Nalezy zapiac pas biodrowy uprzezy bezpieczeristwa,
aby zapobiec zwisaniu paskow oraz ich kontaktowi z
ruchomymi elementami roweru, takimi jak kofa i
ukfad hamulcowy, co mogtoby stanowi¢ zagrozenie
dla rowerzysty.

- Nalezy zdemontowac fotelik podczas transportu
roweru samochodem (poza wnetrzem pojazdu).
Turbulencje powietrzne moga uszkodzi¢ fotelik lub
poluzowac jego mocowania badzZ inne elementy
zawieszone, co mogtoby doprowadzi¢ do wypadku.

- Nie nalezy pozwala¢ dziecku na zabawe fotelikiem.
Fotelik nie jest zabawka i moze by¢ uzywany
wylacznie po  prawidtowym zamontowaniu na
rowerze oraz pod nadzorem osoby dorostej.

4)

OSTRZEZENIA

OSTRZEZENIE: Nie nalezy mocowac
dodatkowego bagazu do fotelika
dzieciecego. W przypadku
przewozenia dodatkowego bagazu
nie wolno przekracza¢ dopuszczalnej
tadownosci  roweru.  Zalecamy
umieszczenie go z tytu roweru.

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac
fotelika.
OSTRZEZENIE: Rower moze sie

prowadzi¢ inaczej z dzieckiem w
foteliku, zwlaszcza pod wzgledem
réwnowagi, sterownosci i hamowania.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢

roweru zaparkowanego z dzieckiem w
foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Jakiekolwiek ~$lady
peknie¢ lub uszkodzenia powierzchni
oznaczajg, ze fotelik osiggnat koniec
okresu eksploatacji i nalezy go
wymieni¢. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie ze specjalista.
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem zawsze
sprawdzi¢ temperature powierzchni
fotelika.

OSTRZEZENIE: Ten fotelik dzieciecy
nie nadaje sie do uzytku podczas zajec
sportowych.
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OSTRZEZENIA

OSTRZEZENIE: Zawsze upewnij sie, ze
gfowa dziecka jest podparty w pozycji
lezace].

OSTRZEZENIE:

Fotelik moze

ograniczac ruchomosc¢ kierownicy.
OSTRZEZENIE: Dodatkowe
urzadzenia zabezpieczajace powinny
byc zawsze zapiete.
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Uwaga

Niezastosowanie si¢ do tych instrukcji moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci
uzytkownikarowerui/lub dziecka. FirmaBobike nie
ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciata ani
uszkodzenia produktow wynikajace z nieprawidtowej
instalacji, przechowywania lub montazu (niezgodno$¢
z instrukcja montazu), nieprawidtowej konserwacji,
niewfasciwego uzycia albo uzycia niezgodnie ze

specyfikacja techniczng lub uzytkowg (niezgodnos¢
7 instrukcjg konserwacji i pielegnacji), modyfikacji
lub napraw wykonywanych przez uzytkownika lub
strone trzecig. W razie jakichkolwiek watpliwosci
nalezy skontaktowac sie z nami lub z lokalnym
sklepem, w celu uzyskania pomocy w zapewnieniu
bezpieczeristwa Tobie i Twojemu dziecku podczas
jazdy z fotelikiem rowerowym.

Konserwacja

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢
wypadkdw, zalecamy, co nastepuije:

Nalezy sprawdza¢ regularmie caly system
mocowania fotelika do roweru, aby sie upewni¢, ze
dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdza¢ wszystkie czesci fotelika, aby
sie upewni¢, czy dziataja prawidtowo. Nie uzywac
fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona. Uszkodzone
czedci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania
wymiany nalezy uda¢ sie do sklepu rowerowego
bedacego autoryzowanym dilerem Bobike w celu
nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste
sklepéw mozna znalez¢ na stronie internetowej:
www.bobike.com.

+ Elementy, ktére ulegajg naturalnemu zuzyciu
podczas eksploatacji, nie moga w zadnym wypadku
wplywac na bezpieczenstwo uzytkowania. Nalezy
niezwlocznie reagowac na wszelkie oznaki zuzycia,
aby zachowac integralnos¢ fotelika rowerowego.

« Po wypadku: W razie wypadku rowerowego, nawet
jedli fotelik nie posiada widocznych uszkodzen
zalecamy wymiane fotelika na nowy.

- Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci
zamienne i akcesoria Bobike. S3 to jedyne
komponenty zatwierdzone i przetestowane pod
katem bezpiecznego uzytkowania z fotelikiem.

« Zabrania sie jakichkolwiek modyfikacji lub przerébek
fotelika.

CZYSZCZENIE

- Nalezy myc fotelik woda z mydlinami (nie uzywac
$rodkéw ciernych, produktéw powodujacych korozje
ani toksycznych). Pozostawi¢ do wyschniecia w
temperaturze pokojowej.

PRZECHOWYWANIE

W celu wydtuzenia zywotnosci produktu, fotelik
rowerowy nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu,
z dala od bezposredniego dziatania promieni
stonecznych.  Diugotrwata  ekspozycja na
promieniowanie UV oraz wysokie temperatury moze
prowadzi¢ do degradacji elementéw plastikowych
oraz paséw mocujacych.

Fotelik rowerowy nie powinien by¢ przechowywany
w temperaturze ponizej -20°C ani powyzej 65°C.

Gwarancja

3-LETNIA  GWARANCJA: Na wszystkie czesci
mechaniczne  wyfacznie  w  przypadku  wad
produkcyjnych. Zarejestruj swoj produkt na stronie
www.bobike.com.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCIJI: Zarejestruj sie
na www.bobike.com i otrzymaj dodatkowy rok
gwarandji.

Uwaga: aby otrzymac dodatkowy rok gwarancji
od firmy Bobike (Bobike Extra Year Warranty),
nalezy zarejestrowac sie w ciggu 2 miesiecy od
daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyskac serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢
dowod  zakupu. W przypadku  przedmiotow
zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie, ze

gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji.
Wszystkie gwarancje sa niewazne, jezeli produkt
zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w
jakikolwiek sposéb niezgodny z opisanym w
niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, Ze posiada wszystkie informacje
wymagane do wykorzystania z gwarandji, nalezy
przechowywac informacje podane w  etykiecie
informacyjnej dotyczacej identyfikowalnosci  (F).
Mozna je réwniez zapisac tutaj.

O.F

Data

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez
powiadomienia. W przypadku jakichkolwiek pytan,
prosimy o kontakt.
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Cadeirinha dianteira de bicicleta para crianca

indice do Produto

A. Cadeira

A1. Extremidades da haste de montagem em aco

A2. Apoio de méos (apenas verséao Ex Evolve)

A3. Parafusos do apoio de maos (apenas versao Ex
Evolve)

B. Sistema de retencéo

B1. Fivela de seguranca

B2. Passador vertical

B2.1. Botdo de passador

C. Estofo da cadeira

D. Pousa-pés

D1. Abragadeira do pousa-pés

D2. Botéo de ajuste do pousa-pés

D3. Pino de fixa¢do da correia do apoio para os pés
E. Adaptador para avanco tipo A-head
E1. Tampa inferior em pldstico

E2. Placa A-head

E3. Peca frontal da placa A-head

E4. 2 x parafusos M6

E5. Tampa superior em pldstico

E6. 2 x parafusos M3

E7. Pino de blogueio de seguranca

E8. Anel de seguranca

E9. Chave Allenn° 4

E10. Aberturas para insercéo dos pinos Al
F. Informacao de rastreio

ATENCAO

Este produto contém pequenas pecas como parafusos, sacos de plastico, e pequenos suportes de
embalagem. Manter fora do alcance das criangas para evitar o risco de asfixia.

Instrucdes de Montagem Especificas

Aviso geral de seguranca

A instalacdo ou utilizacdo incorrecta em bicicletas
incompativeis é estritamente proibida e pode
provocar acidentes graves ou fatais.

Requisitos de peso e idade das criancas

+ Adequado para criancas com peso entre 9 e 15 kg.

« Altura méxima da crianca: 93 cm.

- Faixa etdria recomendada: 9 meses a 3 anos.

- O peso e a altura séo os factores decisivos para a
compatibilidade.

Compatibilidade com a bicicleta

+ A cadeira s6 pode ser instalada em bicicletas com
diametro de roda entre 26" e 29"

« Para EPAC/Pedelecs com velocidades nao superiores
a25km/h (15,5 mph).

- O peso do condutor e da crianca transportada
nunca deve superar a carga maxima admitida para
a sua bicicleta. Verifique o manual de instru¢des ou
consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta
suporta este peso adicional.

+ A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que
permitam a aplicacdo de tais cargas adicionais.
Consulte o manual de instrugdes da sua bicicleta.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam
convenientemente com a cadeira montada.

+ Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de

instalacdo da cadeira na sua bicicleta, recomendamos
que obtenha mais informacées junto do distribuidor
da bicicleta.

Proibido

+ Bicicletas dobréveis.

« EPAC/Pedelecs com velocidades superiores a 25
km/h (15,5 mph).

«Veiculos motorizados, como motociclos ou scooters.
« Bicicletas de fibra de carbono.

+ Bicicletas com guiador rebaixado.

Compatibilidade com tubo de direcao A-head

- Esta cadeira infantil para bicicleta deve ser montada
em bicicletas com avanco (stem) A-head redondo de
1"1/8.

+ 580 necessérios 5 mm de espaco livre em altura para
a montagem do suporte.

Posicionamento da cadeira na bicicleta

- A posicao da cadeira deve ser ajustada de forma a
garantir que o ciclista ndo entra em contacto com a
cadeira com 0s pés ou joelhos durante a condugdo.

- E muito importante ajustar corretamente a cadeira
e as pegas para 0 maximo conforto e a seguranga
da crianca. F, também, importante que a cadeira
ndo incline para a frente, para que a crianca nao
deslize para fora. £ importante que o encosto incline
ligeiramente para tras.

Instrucdes Especificas de Montagem da Cadeira na Bicicleta

1. APENAS PARA EVOLVE MINI EXCLUSIVO: Puxe
0 apoio de maos (A2) para a frente até que esteja
devidamente encaixado e alinhado com a base da
cadeira. Vire a cadeira e insira os parafusos (A3x2)
nas ranhuras correspondentes. Utilize uma chave de
fendas Phillips para apertar totalmente os parafusos
até ao bindrio de 0,8 N-m. Empurre e puxe o apoio

de maos para garantir que esta firmemente fixado e
que nao se move.

2. Corte a abracadeira de modo a poder retirar o
adaptador A-Head (E) dos pinos do vardo metalico
(A1). Depois, puxe o adaptador A-Head (E) para baixo,
libertando-o.

3. Escolher a opcdo A ou B para a montagem do




adaptador A-Head. Considerar se a bicicleta possui
uma caixa de direcdo aheadset standard (Opgao
A) ou uma caixa de direcdo aheadset com cabos
integrados (Opgéo B).

3.A. Opgdo A: Montagem em caixa de diregao
aheadset standard - o adaptador A-Head
encontra-se pronto a utilizar.

AVISO: Antes de desmontar ou montar a caixa
de direcdo, consulte o manual de instrugées
da sua bicicleta. Certifique-se de que todos os
componentes estdo corretamente instalados
e devidamente apertados antes de utilizar a
bicicleta. Uma instalagao incorreta ou um aperto
insuficiente pode provocar quedas, lesoes graves
ou morte. Em caso de duvida, consulte um
mecanico de bicicletas qualificado para garantira
correta montagem e compatibilidade das pecas.

3.1A. Retirar o guiador e remover os espagadores
do tubo de direcdo, de forma a criar espaco para o
adaptador. E necessario um vao de 5 mm (consultar o
manual da bicicleta).

3.2A. Inserir 0 pino de seguranca (E7) no orificio
que melhor alinhar com a ranhura de aperto do
avanco (orientado para a frente ou para tras). Este
procedimento garante que o adaptador roda em
conjunto com o avango. Esta etapa é extremamente
importante para a seguranca da crianca e do ciclista.
3.3A. Deslizar o adaptador A-Head sobre o tubo de
direcdo até atingir a posicdo final. Confirmar que a
seta gravada no adaptador A-Head esta orientada
para a frente da bicicleta.

3.4A. Voltar a montar o guiador e apertar a tampa
superior da caixa de diregdo (consultar o manual
da bicicleta). Garantir que a ranhura do avanco
estd alinhada com o pino de seguranca. Apertar os
parafusos do avango com o bindrio recomendado
pelo fabricante da bicicleta. Garantir que o adaptador
A-Head (E) esta fixo e corretamente alinhado com
0 guiador e a roda. Esta etapa é extremamente
importante para a seguranga da crianca e do
ciclista.

3.B. Opcao B: Montagem em caixa de direcao
aheadset com cabos integrados.

3.1B. Desapertar os parafusos (E6) com uma
ferramenta Phillips (ndo incluida) e remover a
tampa superior (E5) e a tampa inferior em plastico
(E1). Desapertar os parafusos (E4) da peca frontal
(E3) com chave Allen ne 4 (E9) e remover a peca
frontal (E3). O adaptador A-Head (E2) encontra-se
agora desmontado e pronto para instalacdo numa
bicicleta com caixa de direcao aheadset com cabos
integrados.

AVISO: Antes de desmontar ou montar a caixa
de direcdo, consulte o manual de instrucées
da sua bicicleta. Certifique-se de que todos os
componentes estdo corretamente instalados
e devidamente apertados antes de utilizar a
bicicleta. Uma instalagao incorreta ou um aperto
insuficiente pode provocar quedas, lesoes graves
ou morte. Em caso de duvida, consulte um
mecanico de bicicletas qualificado para garantir a
correta montagem e compatibilidade das pecas.

3.2B. Retirar o guiador e os espacadores originais
do tubo de direcdo. E necessario um véo de 5 mm
(consultar o manual da bicicleta).

3.3B. Inserir primeiro a peca plastica inferior (E1)
no tubo de direcdo a partir do lado esquerdo.
Encaminhar os cabos através da abertura da peca
plastica inferior (E1), conforme ilustrado.

3.4B. Deslizar a placa A-Head (E2) no tubo de dire¢ao
e colocar os cabos nos canais destinados para o
efeito.

3.5B. Recolocar a peca frontal (E3) e apertar os
parafusos (E4) com chave Allen de 4 mm até ao
bindrio de 6 N'm. Esta etapa é extremamente
importante para a seguranca da crianca e do
ciclista.

3.6B. Inserir a peca plastica superior (E5) no tubo de
diregao a partir do lado direito. Encaminhar os cabos
através da abertura da tampa superior (E5), conforme
ilustrado.

3.7B. Encaixar as tampas plésticas (E5 e E1) na placa
A-Head (E2), apertando os parafusos superiores e
inferiores (E6) com ferramenta Phillips (n&o incluida).
3.8B. Inserir o pino de seguranca (E7) no orificio
que melhor alinhar com a ranhura de aperto do
avanco (orientado para a frente ou para trés).
Este procedimento garante que o adaptador
roda em conjunto com o avanco. Esta etapa é
extremamente importante para a seguranca da
crianga e do ciclista.

3.9B. Voltar a montar o guiador e apertar a tampa
superior da caixa de diregdo (consultar o manual
da bicicleta). Garantir que a ranhura do avanco
estd alinhada com o pino de seguranca. Apertar os
parafusos do avango com o bindrio recomendado
pelo fabricante da bicicleta. Garantir que o adaptador
A-Head (E) estd fixo e corretamente alinhado com
0 guiador e a roda. Esta etapa é extremamente
importante para a seguranca da crianca e do
ciclista.

4. Para montar a cadeira infantil, inserir as duas
extremidades da haste de aco (A1) da cadeira nos
orificios correspondentes (E10) do adaptador A-Head
(E). Ouvir-se-4 um ligeiro “clique” quando a operagao
estiver concluida e sera possivel observar que as
extremidades da haste de aco (A1) ficam visiveis sob
0 adaptador A-Head ().

5. Garantir que a cadeira (A) estd fixa e corretamente
alinhada com o guiador e a roda. Esta etapa é
extremamente importante para a seguranca da
crianga e do ciclista.

6. Encaixada a cadeira (A) no adaptador A-Head (E)
devera concluir a operagdo com a insercdo do anel
de seguranca (E8) na abertura da extremidade do
pino do varao metdlico (A1). Este passo é de extrema
importancia para a seguranca da crianca. Certifique-
se que a cadeira ficou colocada na vertical.

7. Em seguida, sente-se na bicicleta e certifique-
se que a capacidade de condugdo e travagem nao
¢ afectada por qualquer componente da cadeira.
Certifique-se igualmente que existe espaco suficiente
para a crianga entre a cadeira e o guiador.

Como colocar a crianga em seguranca na cadeira e ajustar os sistemas de retenctio

1. Para colocar a crianca na cadeira, primeiro estenda
ao méximo o cinto de seguranca (B), pressionando o
botdo de ajuste (B2.1) do passador (B2) e puxando-o
para cima - isto fard com que a colocagdo da
crianca na cadeira seja mais facil. Siga os passos
correspondentes ao seu modelo de cadeira.

Cadeira Go: Abra o cinto de seguranca (B1)
pressionando o botdo central. Coloque a crianca,
posicione os cintos da cintura e do ombro e depois

feche o cinto de seguranca, ajustando o comprimento
do cinto e utilizando o sistema ajustavel (B2), para
que a sua crianca fique segura.

Cadeira One / Exclusive Evolve: Abra o cinto
de seguranca (B1) pressionando o botdo central.
Depois de soltar a fivela, desencaixe ambos os
lados deslizando um para cima e o outro para baixo.
Coloque a crianga na cadeira, ajuste as alcas dos
ombros e, em seguida, una-as deslizando as duas




partes da fivela juntas e feche a fivela de seguranca.
Antes de prender a fivela, certifique-se de que os dois
lados estao bem ligados.

Para colocar a crianca na cadeira, deve garantir que
posiciona a bicicleta numa superficie plana e em solo
firme de modo a garantir a maxima estabilidade da
bicicleta. Mesmo que sua bicicleta tenha descansos
robustos, segure sempre a bicicleta, ao colocar/
retirar a crianga. Para colocar a crianca na cadeira,
deve pegar nela ao colo e sentd-la na cadeira. E
estritamente proibido que a crianga suba sozinha
para a bicicleta ou use os apoios para os pés para
trepar e chegar a cadeira.

Antes de iniciar o percurso, verifique sempre se
a crianga esta corretamente segura e se o cinto
se encontra ajustado de forma firme, mas nao
excessivamente apertado, de modo a nao causar
desconforto. Pode ajustar o cinto de seguranca (B)
nos passadores (B2), puxando-os para cima, ou para
baixo, até atingir o tamanho ideal.

2. Ajuste a altura do pousa-pés, de acordo com o

tamanho da crianca. Para tal, pressione o botao do
pousa-pés (D2) e deslize o pousa-pés (D) para cima
ou para baixo de acordo com a altura desejada.
Liberte o botdo para posicionar o pousa-pés (D) na
posicdo desejada. Ouvird um pequeno clique quando
a operacdo ficar concluida e o botao (D2) devera ficar
posicionado para fora.

Para retirar a fita do pousa-pés (D1), levante-a
ligeiramente para cima, de modo a que se
despreenda do pino do pousa-pés (D3) e deslize-a
para cima até desencaixar a ponta do encaixe do
pousa-pés (D). Cologue o pé da crianca no lugar. Para
fixar a fita do pousa-pés (D1), insira a sua extremidade
mais estreita na ranhura do pousa-pés. Depois de
posicionada podera deslizar a fita para baixo de modo
a encaixa-la no pino de encaixe do fita do pousa-pés
(D3) desejado. Depois de ter sequido estes passos a
sua fita do pousa-pés (D1) encontra-se bem segura
no pino (D3). Note - A posicao escolhida deverd fazer
com que o joelho da crianga fique ligeiramente mais
esticado do que flectido, para que esta possa ficar
mais confortvel.

Como Remover a sua Cadeira da Bicicleta

1. Para remover a sua cadeira retire a anilha de seguranca (E8) e puxe a cadeira para cima e para trds, de modo

a liberta-la do adaptador A-Head (E).

Instrucdes Especificas de Utlizagdo

Utilizagao adequada e restrigoes

« Este cadeira foi concebida para transportar apenas
uma crianca de cada vez. E estritamente proibido ex-
ceder o nimero de passageiros permitido.

+ Néo transporte criangas com menos de 9 meses de
idade nesta cadeira infantil para bicicleta. Para poder
ser transportada, a crianca deve ser capaz de se man-
ter sentada de forma auténoma, com o tronco ereto
e a cabeca firmemente sustentada, enquanto utiliza
capacete de ciclismo. Em caso de duvidas quanto ao
desenvolvimento da crianga, deveré ser consultado
um médico.

- Transporte apenas Criangas que consigam permane-
cer sentadas sem apoio durante um periodo prolon-
gado, no minimo equivalente a duragao prevista da
viagem de bicicleta.

- Certifique-se de que o peso e a altura da crianca
ndo excedem a capacidade méxima da cadeira, veri-
ficando estes parametros de forma regular. Confirme
0 peso da crianca antes de cada utilizagdo da cadeira
infantil. Em nenhuma circunstancia deve ser utilizada
para transportar uma crianca cujo peso ultrapasse o
limite admissivel.

+ Ndo transporte animais de estimagao nem baga-
gem nesta cadeira. Qualquer carga adicional colo-
cada na cadeira da bicicleta pode comprometer a
estabilidade do conjunto bicicleta—condutor.

- Nao utilize qualquer dispositivo de transporte infan-
til neste produto, exceto se expressamente recomen-
dado pela Bobike.

- Utilize exclusivamente acessorios e pegas de substi-
tuicdo aprovados pela Bobike.

Antes de conduzir

- Ao utilizar a bicicleta pela primeira vez com a ca-
deira frontal instalada, realize um ensaio de condugéo
numa zona segura e sem trafego antes de circularem
via publica.

+ O acompanhante deve avaliar cuidadosamente a
estabilidade e o equilibrio da bicicleta ao colocar a
Crianca na cadeira.

+ Quando o dngulo de direcdo para cada lado é re-
duzido para menos de 45°, mude o tipo de guiador.

- Verifique se o guiador e a roda dianteira rodam li-
vremente, sem qualquer interferéncia com a cadeira.

+ A montagem e desmontagem da bicicleta exigem
cuidados acrescidos quando a cadeira esta instalada,
de forma a evitar desequilibrios ou acidentes.

+ Remova todos os autocolantes ndo relacionados
com seguranca da cadeira infantil antes da utilizagao.
- Antes de cada utilizacdo, assegure-se de que todos
os sistemas de retencdo de segurangca estao correta-
mente ajustados e tensionados, e verifique se todos
0s mecanismos de blogueio se encontram devida-
mente engatados e sem danos.

- Verifique frequentemente a seguranca de todos os
elementos de fixagéo, cintas e pontos de montagem.
- Aperte os elementos de fixacdo aos valores de bi-
nério especificados e inspecione-os regularmente.
Caso ndo disponha de uma chave dinamométrica,
recomenda-se a deslocagao a uma loja especializada
de ciclismo para garantir uma instalagao correta.

- Fixe a crianca na cadeira infantil assegurando que
todos os cintos e correias de seguranca estdo devi-
damente ajustados, firmes, mas sem causar descon-
forto.

« E obrigatério utilizar sempre o sistema de retencdo
e garantir que a crianga se encontra corretamente
segura na cadeira.

- Verifique se os apoios para os pés estao corretamen-
te posicionados e devidamente fixos.

- Certifique-se de que a crianca e o ciclista utilizam
capacetes adequados em conformidade com a nor-
ma EN 1078:2012+A1:2012. A ndo utilizacdo de ca-
pacete aumenta significativamente o risco de morte,
incapacidade permanente, traumatismo craniano ou
outras lesoes graves. Enquanto fabricantes de cadei-
ras infantis, priorizamos a seguranga dos ocupantes e
recomendamos fortemente a utilizacdo de capacetes
de ciclismo devidamente ajustados e corretamente
apertados durante a utilizacdo da cadeira.

- Vista a crianga com vestuario adequado as condi-
coes climatéricas.

« As criangas transportadas em cadeiras devem ser
vestidas de forma mais quente do que o ciclista e
devidamente protegidas da chuva.

« A cadeira e a almofada podem aquecer quando ex-
postas ao sol durante periodos prolongados. Certifi-
que-se de que ndo se encontram demasiado quentes
antes de colocar a crianca.




« Assegure-se de que nenhuma parte do corpo ou do
vestuario da crianca ou do ciclista entra em contacto
com partes mdveis da cadeira ou da bicicleta, nem
com elementos fixos com arestas salientes, tais como
parafusos.

« Todos os elementos cortantes ou pontiagudos da
bicicleta (por exemplo, cabos desfiados) que possam
ser alcangados pela crianca devem ser devidamente
protegidos.

- £ obrigatoria a utilizagdo de um protetor de roda
para evitar que a crianca introduza os pés ou as maos
entre os raios.

- Garanta que a crianga ndo consegue interferir, em
qualquer circunstancia, com o sistema de travagem.
Qualquer interferéncia pode resultar em lesoes gra-
ves ou acidentes.

« Todos os dispositivos de proteao devem ser veri-
ficados e ajustados regularmente, acompanhando o
crescimento da crianga.

- Durante a utilizacdo, verifique regularmente o esta-
do e conforto da crianca.

Condigdes de Utilizagdo / Condugao
Limites de velocidade méximos recomendados:
<25 km/h (15,5 mph) em estradas lisas e em linha

reta;

<8km/h (5 mph) em curvas, manobras de viragem

ou em superficies irregulares.
+ Néo exceder, em circunstancia alguma, a velocidade
maxima recomendada.
+ Nunca utilizar a bicicleta em condicoes meteorolo-
gicas adversas ou potencialmente perigosas.
« Esta cadeira infantil frontal nao é adequada para uti-
lizagdo em atividades desportivas ou em condicoes
extremas, tais como: pratica de enduro, BTT agressivo,
terrenos técnicos, grandes buracos, saltos ou utiliza-
cao em fora de estrada (off-road).
« Bvitar a circulagdo em pisos irregulares, pedregosos
ou com forte vibracdo, bem como travagens bruscas
ou mudancas de direcao repentinas, de forma a pre-
venir acidentes ou lesoes.
+ Néo circular com apenas uma roda em contacto
com o solo, uma vez que tal pode provocar a perda
de estabilidade e o tombamento da bicicleta com a
cadeira instalada.
+ Nunca utilizar a bicicleta com a cadeira em escadas,
escadas rolantes ou superficies mdveis, de modo a
evitar acidentes graves ou lesoes.
« Utilizar exclusivamente em percursos planos e re-
qgulares, ciclovias, passeios e vias publicas com pouco
trafego.

- Sempre que seja necessario imobilizar a bicicleta,
sair completamente da faixa de rodagem e parar em
Z0na segura.

- Conduzir apenas em condicoes de boa visibilidade
(luz diurna e condigdes meteoroldgicas favoraveis).
Em situacoes de visibilidade reduzida (nevoeiro, cre-
pusculo, chuva ou condugéo noturna), garantir a uti-
lizagao de iluminagdo homologada e o cumprimento
da legislagao local aplicavel.

« Nunca circular a noite sem sistemas de iluminacao
ativos e garantir que nenhum refletor ou dispositivo
refletor se encontra obstruido.

« Manter o refletor limpo, funcional e permanente-
mente visivel.

Requisitos legais
- Verifique a existéncia de quaisquer leis e requlamen-
tos em vigor na sua cidade, pais ou estado relativos
ao transporte de criangas em cadeiras para bicicleta
montadas numa bicicleta.
- O ciclista deve ter idade minima de 16 anos. Con-
firme a legislagao aplicavel na sua cidade, pais ou
estado relativamente a este requisito.
« Certifique-se de que cumpre e se familiariza com
toda a legislagéo e regulamentacéo local aplicavel,
nomeadamente:
- Utilizagdo de cadeiras de transporte infantil em
bicicleta em vias publicas;
- Restrices e requisitos de idade para passageiros
infantis em bicicleta;
- Requisitos obrigatorios de iluminagao e disposi-
tivos refletores.

Quando a cadeira nao estiver em utilizagao

« Aperte a fivela abdominal do sistema de retencao
(arnés de seguranca) para evitar que as cintas fiquem
soltas ou entrem em contacto com componentes
moveis da bicicleta, tais como rodas, sistema de tra-
vagem ou transmisséo, o que poderd constituir um
risco de seguranga.

« Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro
(fora do carro). A turbuléncia do ar pode danificar a
cadeira ou danificar os elementos de aperto ou ou-
tros que estejam suspensos, o que pode causar um
acidente.

+ Ndo permita que a crianca brinque com a cadeira. A
cadeira ndo é um brinquedo e deve ser utilizada ex-
clusivamente quando corretamente instalada numa
bicicleta e sob supervisao de um adulto responsavel.

D)

AVISOS

AVISO: Nao cologue bagagem adicio-
nal na cadeira. Se necessitar de trans-
portar peso extra, a capacidade de
carga da bicicleta nao deve ser excedi-
da, além de que recomendamos que a
mesma seja colocada na traseira da
bicicleta.

AVISO: Nao modificar a cadeira.
AVISO: Quando a crianca estd sentada
na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um com-
portamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo
da direcdo, travagem e a entrada e sai-

da do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta esta-
cionada com a crianca I3 sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Qualquer indicio de desgaste,
fissura ou degradacéo da cadeira, indi-
cam que a vida Util do produto foi atin-
gida e que a mesma deve ser substi-
tuida por uma nova. Um profissional
deve ser contatado em caso de duvi-
da.

AVISO: Verifique sempre a temperatu-
ra da superficie da cadeira antes da
sua utilizacdo.
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AVISOS

AVISO: Esta cadeira de crianca ndo é
adequada para ser utilizada durante
atividades desportivas extremas.
AVISO: Assegure-se sempre de que a
cabeca da crianca fica apoiada em po-
sicdo reclinada.

AVISO: O movimento do guiador
pode ficar condicionado por causa da
cadeira, reduzindo a manobrabilidade.
AVISO: Os dispositivos de seguranca
adicionais devem estar sempre fixos.

O

Atenc@o

O incumprimento destas instru¢bes de
montagem pode provocar lesdes graves ou até
mesmo a morte do condutor da bicicleta e /
ou da crianca. A Bobike ndo se responsabiliza por
qualquer dano material ou pessoal, resultante de
instalacao, armazenamento ou fixacdo incorretos
(ndo cumprimento das instru¢des de montagem),
manutencdo indevida, ma utilizagdo ou utilizagao

néo em conformidade com as especificagdes técnicas
ou de utilizagdo (ndo cumprimento com as instrugoes
de manutencao e cuidados a ter), alteracdes ou
reparagdes feitas por si ou por terceiros. Em caso
de duvidas, entre em contacto connosco ou com a
nossa loja local, para podermos ajudar a garantir a sua
seguranca e a seguranca da crianga enquanto utiliza
a cadeira de bicicleta.

Manutencdo

Para boas condicoes de funcionamento e para
prevenir acidentes recomendamos o seguinte:

- Verifique regularmente o sistema de fixagdo da
cadeira a bicicleta se encontra em perfeitas condicoes.
« Inspecione todos os componentes verificando se
trabalham eficazmente e ndo use a cadeira se algum
dos componentes estiver danificado. As partes
danificadas devem ser sempre substituidas. De
modo a substituir estes componentes deve dirigir-
se a uma loja que seja vendedor autorizado Bobike,
de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website:
www.bobike.com.

- Os componentes que se deterioram naturalmente
com a utilizagdo ndo devem, em circunstancia alguma,
comprometer a seguranga. Assegure que quaisquer
sinais de desgaste sao tratados de imediato, de forma a
manter a integridade da cadeira de bicicleta.

« Apds um acidente: Se tiver sofrido um acidente com
a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos visiveis, ainda
assim recomendamos que troque a cadeira por uma
nova.

- Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios
originais Bobike. Estes sdo os unicos componentes
aprovados e testados para utilizagao segura com a
cadeira.

- Nao sao permitidas quaisquer modificagdes ou
alteracdes a cadeira.

LIMPEZA

« Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja,
lave-a com agua e sabdo (ndo use abrasivos,
corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

ARMAZENAMENTO

Para prolongar a vida Util do produto, armazene
a cadeira de bicicleta no interior e afastada da
luz solar direta. A exposicdo prolongada aos raios
UV e a temperaturas elevadas pode degradar os
componentes em pldstico e as correias.

A cadeira de bicicleta ndo deve ser armazenada a
temperaturas inferiores a -20°C (-4°F) nem superiores
a65°C (149°F).

Garantia

GARANTIA DE 3 ANOS: Apenas para componentes
mecanicos onde se encontrem defeitos de fabrico.
Registe o seu produto em www.bobike.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da
sua cadeira em www.bobike.com e obtenha mais
um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito
no prazo de 2 meses a partir da data de compra
para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia
deve guardar o recibo de compra original durante o
periodo de vigéncia da mesma. Para todos os
produtos ou componentes apresentados sem recibo
de compra, serd considerado que o periodo de

garantia teve inicio na data de producao do produto.
A cobertura pela garantia seré considerada nula se o
produto tiver sido danificado ou destruido devido a
qualquer tipo de acidente, mau uso, modificacdo do
produto, ou utilizagao indevida do mesmo. Para uma
utilizagdo correta do produto deverd fazer-se a
consulta e leitura do manual de utilizagdo.
Certifique-se de que tem toda a informagdo
necessdria para ativar a garantia, guardando a
informacao que se encontra no informacdo de
rastreio (F). Pode registar aqui essa informagao.

OF.

Data

* As especificagoes e design podem ser objeto de
alteragdes sem aviso prévio. Por favor contate a
Bobike se tiver alguma questéo.




@

Scaun pentru copii montat in fata pe bicicleta

Piese Si Componente

A. Scaun

A1. Capete ale barei de montaj din otel

A2. Suport pentru maini (doar pentru modelul Evolve)

A3. Suruburi pentru suportul de maini (doar pentru
modelul Evolve)

B. Ham pentru sistem de fixare

B1. Catarama de sigurantd

B2. Curele reglabile pe inaltime

B2.1. Butonul de reglare

C. Pernd de scaun

D. Suport pentru picioare

D1. Curelusa pentru fixarea picioarelor pe suport

D2. Buton de reglare al suportului pentru picioare

D3. Pivot pentru curea suport picioare
E. Adaptor tip A-head

E1. Capac inferior din plastic

E2. Placd A-head

E3. Piesd frontala placa A-head

E4. 2 x suruburi M6

E5. Capac superior din plastic

E6. 2 x suruburi M3

E7. Bolt de siguranta cu blocare

E8. Inel elastic de sigurantd

E9. Cheie imbus nr. 4

E10. Orificii pentru introducerea tijelor A1
F. Informatii privind trasabilitatea

ATENTIE

Acest produs contine piese mici, cum ar fi suruburi, pungi de plastic si agatatoare mici pentru ambalaje. Nu le
ldsati la indemana copiilor, pentru a evita riscul de sufocare.

Instructiuni Specifice Pentru Montare

Avertisment general privind siguranta

Instalarea incorectd sau utilizarea pe biciclete
incompatibile este strict interzisd si poate duce la
accidente grave sau fatale.

Cerinte privind greutatea si varsta copilului

« Potrivit pentru copii cu greutatea de 9-15 kg.

- Inaltimea maximd a copilului: 93 cm.

« Intervalul de varsta recomandat: de la 9 lunila 3 ani.
- Greutatea si inaltimea sunt factorii decisivi pentru
compatibilitate.

Compatibilitatea bicicletei

- Scaunul poate fi instalat numai pe biciclete cu
diametrul rotilor intre 26" si 29"

« Pentru EPAC/Pedelecs cu viteze care nu depésesc 25
km/h (15,5 mph).

- Greutatea totald a biciclistului si copilului transportat
nu trebuie sa depdseascd sarcina maximd admisd
pentru bicicletd. Informatii cu privire la sarcina
maximd se pot gasi in manualul de utilizare a
bicicletei. Puteti de asemenea contacta producatorul
cu privire la acest aspect.

+ Scaunul se poate monta exclusiv pe o bicicleta
adecvatd pentru aplicarea unor astfel de sarcini
suplimentare. Consultati manualul de utilizare a
bicicletei dumneavoastra.

- Verificati dacd, cu scaunul de copil pentru biciclets,
functioneazd corect toate componentele bicicletei.

« Verificati instructiunile bicicletei si in cazul in care

aveti nelamuriri cu privire la montarea scaunului de
copil pentru bicicletd pe bicicleta dumneavoastrd,

contactati  furnizorul  bicicletei dumneavoastrd,
pentru informatii suplimentare.
Interzise

- Biciclete pliabile.

« EPAC/Pedelecs cu viteze mai mari de 25 km/h (15,5
mph).

- Vehicule motorizate, cum ar fi mopede sau scutere.
+ Biciclete din fibrd de carbon.

« Biciclete cu ghidon coborét.

Compatibilitate tub A-Head

« Acest scaun de bicicletd pentru copii trebuie montat
pe biciclete echipate cu pipe A-head rotunde de 1"
1/8.

- Este necesar un spatiu liber de 5 mm in indltime
pentru montarea suportului.

Pozitionarea scaunului de bicicleta pentru copii
- Pozitia scaunului de bicicletd pentru copii trebuie
reglatd astfel incat ciclistul sa nu atinga scaunul cu
picioarele sau genunchii in timpul deplasarii.

- Este foarte important s reglati corect scaunul si
componentele sale, pentru a asigura confortul si
siguranta optima a copilului. De asemenea, este
important ca scaunul sd nu se incline inspre inainte,
in asa fel incat copilul s& nu tinda sa alunece din
scaun. Totodatd, este important ca spatarul sa fie usor
inclinat inspre inapoi.

Instructiuni specifice pentru montarea scaunului pe bicicleta

1.DOAR PENTRU EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Trageti
suportul pentru maini (A2) inainte pana cand este

corect montat si aliniat cu baza scaunului. Intoarceti
scaunul bicicletei si introduceti suruburile (A3x2) in




sloturile corespunzatoare. Utilizati o surubelnita tip
Phillips pentru a strange complet suruburile la un
cuplu de 0,8 N-m. Impingeti si trageti suportul pentru
maini pentru a va asigura ca este fixat in siguranta si
nu se miscd deloc.
2. Taiati legatura de sigurantd astfel incat sa puteti
inlatura blocul de fixare (E) de pe tija metalica (A1).
Dupa aceea, trageti blocul de fixare (E) in jos pentru
afl putea elibera.
3. Alegeti optiunea A sau B pentru montarea
adaptorului A-head. Luati in considerare daca
bicicleta dumneavoastra este echipata cu un headset
ahead standard (Optiunea A) sau cu un headset
ahead cu cabluri integrate (Optiunea B).
3.A. Optiunea A: montaj headset ahead
standard - adaptorul A-head este pregatit
pentru utilizare.
AVERTISMENT: Tnainte de demontarea sau
montarea headset-ului, consultati manualul
de utilizare al bicicletei. Asigurati-va ca toate
le sunt i corect si stranse
complet inainte de utilizare. Instalarea incorecta
sau strangerea insuficienta pot provoca
caderi, raniri grave sau deces. Daca aveti dubii,
consultati un mecanic de biciclete calificat
pentru a verifica piesele si montajul corect.
3.1A. Demontati ghidonul si indepartati distantierele
de pe tubul de directie (steerer) pentru a crea spatiu
pentru adaptor. Este necesar un spatiu de 5 mm
(consultati manualul bicicletei).
3.2A. Introduceti stiftul de sigurantd (E7) in orificiul
care se aliniaza cel mai bine cu fanta de prindere a
pipei (orientatd spre fata sau spre spate). Acest lucru
asigura rotirea adaptorului impreuna cu pipa. Acest
pas este extrem de important pentru siguranta
copilului sia ciclistului.
3.3A. Glisati adaptorul A-head pe tubul de directie
pand la pozitia finala. Verificati ca sageata gravata pe
adaptorul A-head sd fie orientatd spre partea frontala
a bicicletei.
3.4A. Reinstalati ghidonul si strdngeti capacul
superior (top cap) (consultati manualul bicicletei).
Asigurati-va cd fanta pipei este aliniatd cu stiftul
de sigurantd. Strangeti suruburile pipei la cuplul
recomandat de producatorul bicicletei. Verificati
ca adaptorul A-head (E) sa fie fix si corect aliniat
cu ghidonul si roata. Acest pas este extrem
de important pentru siguranta copilului si a
ciclistului.
3.B. Optiunea B: montaj headset ahead cu
cabluri integrate.
3.1B. Slabiti suruburile (E6) folosind o surubelnita tip
Phillips (neinclusd) si detasati capacul superior (E5) si
capacul inferior din plastic (E1). Slabiti suruburile (E4)
ale piesei frontale (E3) folosind cheia imbus de 4 mm
(E9) si detasati piesa frontala (E3). Adaptorul A-head
(E2) este acum demontat si pregatit pentru instalare
pe o bicicleta cu headset ahead cu cabluri integrate.
AVERTISMENT: Tnainte de demontarea sau
montarea headset-ului, consultati manualul
de utilizare al bicicletei. Asigurati-va ca toate

compc

compc sunt i corect si stranse
complet inainte de utilizare. Instalarea incorecta
sau strangerea insuficientd pot provoca
caderi, raniri grave sau deces. Daca aveti dubii,
consultati un mecanic de biciclete calificat.

3.2B. Demontati ghidonul si distantierele originale
de pe tubul de directie. Este necesar un spatiu de 5
mm (consultati manualul bicicletei).

3.3B. Introduceti mai intai piesa inferioara din plastic
(E1) pe tubul de directie din partea stangd. Treceti
cablurile prin deschiderea piesei inferioare din plastic
(E1), conform ilustratiei.

3.4B. Glisati placa A-head (E2) pe tubul de directie si
asezati cablurile in canalele dedicate.

3.5B. Reatasati piesa frontald (E3) si strangeti
suruburile (E4) cu o cheie imbus de 4 mm la un cuplu
de 6 N-m. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului si a ciclistului.

3.6B. Introduceti piesa superioara din plastic (E5) pe
tubul de directie din partea dreapta. Treceti cablurile
prin deschiderea capacului superior (E5), conform
ilustratiei.

3.7B. Montati capacele din plastic (E5 si E1) pe
placa A-head (E2), strangand suruburile superioare
siinferioare (E6) cu o surubelnitd Phillips (neinclusa).
3.8B. Introduceti stiftul de siguranta (E7) in orificiul
care se aliniaza cel mai bine cu fanta de prindere a
pipei (orientatd spre fata sau spre spate). Acest lucru
asigura rotirea adaptorului impreuna cu pipa. Acest
pas este extrem de important pentru siguranta
copilului si a ciclistului.

3.9B. Reinstalati ghidonul si strdngeti capacul
superior (consultati manualul bicicletei). Asigurati-
va cd fanta pipei este aliniata cu stiftul de siguranta.
Strangeti suruburile pipei la cuplul recomandat de
producétorul bicicletei. Verificati ca adaptorul A-head
(E) sé fie fix si corect aliniat cu ghidonul si roata. Acest
pas este extrem de important pentru siguranta
copilului si a ciclistului.

4. Pentru montarea scaunului de copil, introduceti
cele doud capete ale tijei din otel (A1) ale scaunului
in orificiile corespunzatoare (E10) ale adaptorului
A-head (E). Veti auzi un clic usor la finalizarea
operatiunii si veti observa ca extremitatile tijei din
otel (A1) apar sub adaptorul A-head (E).

5. Asigurati-va ca scaunul (A) este fix si corect
aliniat cu ghidonul si roata. Acest pas este extrem
de important pentru siguranta copilului si a
ciclistului.

6. Dupd montarea scaunelului (A) pe adaptorul
A-head (E), aceasta operatie se incheie cu
introducerea inelului de siguranta (E8) in orificiul
extremitatii tijei metalice (A1). Aceastd faza este
extrem de importantd pentru siguranta copilului.
Asigurati-va ca scaunelul este pozitionat pe verticald.
7. Apoi, asezati-vd pe bicicletd si asigurati-va ca
operatiile de ghidare si de franare nu sunt afectate
de niciun component al scdunelului. De asemenea,
asigurati-va cd este spatiu suficient pentru copil intre
scaunel si ghidon.

Cum se asaza si cum se fixeaza copilul in siguranta in scaun

1. Pentru a aseza copilul pe scaun, mai intdi
intindeti complet hamul sistemului de retentie (B),
apasand butonul de reglare (B2.1) al cataramei (B2)
si trdgandu-l in sus - acest fapt faciliteazd asezarea
copilului in scaun. Urmeazd pasii corespunzatori
modelului tdu de scaun.

Scaun Go: Prin intermediul apasdrii butonului de
siguranta pentru cataramd, desfaceti catarama de
siguranta (B1). Asezati copilul, pozitionati centurile de
umar si de bazin si in continuare inchideti catarama
de sigurantd, ajustati lungimea centurii utilizand
regulatoarele de centurd (B2), in asa fel incat copilul
dumneavoastra sa fie in siguranta.




Scaun One / Exclusive Evolve: Prin intermediul
apasarii butonului de sigurantd pentru cataramd,
desfaceti catarama de sigurantd (B1). Dupa ce ai
eliberat catarama, detacheazd ambele parti glisind
una in sus si cealaltd in jos. Asaza copilul, fixeaza
centurile de pe umeri si apoi conecteazd-le glisind
cele doud parti ale cataramelor impreuna si inchide
catarama de sigurantd. Tnainte de a fixa catarama,
asigura-te ca ambele parti sunt conectate in mod sigur.
Pentru a aseza in siguranta copilul pe scaun, trebuie
sd agezati bicicleta pe un teren plat si solid, pentru o
stabilitate maxima a bicicletei. Chiar dacd bicicleta
dvs. ofera suporturi rapide robuste, trebuie sd tineti
intotdeauna bicicleta, in timp ce asezati/indepdrtati
copilul. Trebuie sd va purtati copilul in poald si sa-I
asezati in sigurantd pe scaun. Este interzis ca copilul
sd se urce singur pe bicicletd sau sa foloseasca
suporturile pentru picioare pentru a ajunge pe scaun.
Tnainte de a incepe deplasarea, verificd intotdeauna
cd copilul este fixat corespunzator si cd centura
este bine ajustatd, fard a fi insa prea stransd incat sa
provoace disconfort. Puteti regla inaltimea hamului
sistemului de retinere (B) pe toate dispozitivele de
reglare a curelelor (B2), trdgand in sus sau in jos
curelele pand la atingerea dimensiunii dorite.

2. Ajustati indltimea suportului de picioare, in
functie de inaltimea copilului. In acest scop, apésati
pe butonul suportului de picioare (D2) si faceti sa
alunece suportul de picioare (D) in sus sau in jos,
in functie de inaltimea dorita. Apasa butonul de
eliberare pentru a regla suportul pentru picioare (D)
in pozitia dorita. Veti auzi un usor clic atunci cand
operatia este completata iar butonul (D2) va reveni
la pozitia normald.

Pentru a elibera curelusa suportului de picioare (D1),
ridicati-o usor in sus, astfel incat sa se desprinda
din stiftul de fixare al suportului de picioare (D3) si
faceti-o sd alunece in sus pana ce varful acesteia se
desprinde din orificiul suportului pentru picioare (D).
Pozitionati piciorul copilului. Pentru a fixa cureaua
(D1), introdu partea sa mai ingusta in fanta suportului
pentru picioare. Dupd pozitionarea curelusei, veti
putea sa o faceti sa alunece in jos pentru a o fixa in
stiftul de blocare de pe suportul de picipoare (D3).
Dupa efectuarea acestor operatii, curelusa suportului
de picioare (D1) va fi bine fixatd in stift (D3). Not& - In
urma pozitiei alese genunchiul copilului va trebui sa
fie mai degraba usor intins decat indoit, pentru a avea
0 pozitie mai confortabila.

Cum se Scoate de Pe Bicicleta Scaunul de Copil

1. Pentru a inlatura scaunelul, indepartati inelul de sigurantd (E8) si trageti scaunul in sus si inapoi pentru a-|

elibera din adaptorul A-head (E).

Instructiuni Specifice Pentru Utilizare

Utilizare corecta si restrictii

« Acest scaun frontal pentru bicicletd este conceput
pentru transportul unui singur copil la un moment
dat. Depdsirea numarului permis de pasageri este
strict interzisa.

« Nu transportati un copil cu varsta mai micd de 9
luni in acest scaun pentru bicicleta. Pentru a putea
fi transportat ca pasager, copilul trebuie sa fie capabil
s stea in pozitie sezandd fara sprijin, cu capul stabil
si drept, purtand o cascd de ciclism. Se recomanda
consultarea unui medic in cazul in care dezvoltarea
copilului este incerta.

- Transportati doar copii care pot sta in pozitie
sezanda fara ajutor pentru o perioadd mai lunga de
timp, cel putin pe durata estimatd a deplasarii cu
bicicleta.

« Asigurati-va cd greutatea si indltimea copilului nu
depasesc capacitatea maxima admisa a scaunului si
verificati periodic aceste valori. Verificati greutatea
copilului fnainte de utilizarea scaunului. In  nicio
circumstanta nu utilizati scaunul pentru bicicleta
pentru transportul unui copil a cdrui greutate
depaseste limita permisa.

« Nu transportati animale de companie sau bagaje pe
scaun. Orice obiecte sau colete plasate pe scaunul
pentru bicicletd pot afecta stabilitatea si siguranta
ansamblului.

+ Nu utilizati niciun dispozitiv suplimentar de tip
scaun pentru copii pe acest produs, cu exceptia
cazului in care este recomandat in mod explicit de
catre Bobike.

- Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb
aprobate de Bobike.

Inainte de utilizare

« La prima utilizare cu scaunul de bicicletd montat,
efectuati o proba de rulare intr-un mediu sigur si
linistit fnainte de a circula pe drumuri publice.

- Persoanele insotitoare trebuie sa ia in considerare cu
atentie stabilitatea/echilibrul la asezarea copilului pe
bicicletd in scaun.

- Atunci cand unghiul de bracaj pe fiecare parte este
redus la mai putin de 45°, modificati tipul ghidonului.
« Verificati ca ghidonul si roata din fata sé se poata roti
liber, fard a intra in contact cu scaunul.

« Urcarea si cobordrea de pe bicicletd necesita atentie
sporita atunci cand este instalat un scaun, pentru a
evita dezechilibrul sau accidentele.

- Indepartati autocolantele care nu sunt relevante
pentru sigurantd de pe scaunul de bicicletd pentru
copii inainte de utilizare.

- Inainte de fiecare deplasare, asigurati-va ca toate
sistemele de retentie de siguranta sunt corect reglate
sistranse si verificati ca toate mecanismele de blocare
sunt cuplate in siguranta si fara deteriordri.

- Verificati frecvent siguranta tuturor elementelor de
fixare, curelelor si punctelor de montaj.

- Strangeti elementele de fixare la valorile de cuplu
specificate si verificati periodic. Daca nu dispuneti
de o cheie dinamometricd, v rugdm sd apelati la un
magazin specializat de biciclete pentru a asigura o
instalare corectd.

« Asigurati copilul in scaunul de bicicletd, verificand
ca toate centurile si curelele de sigurantd sé fie
fixate ferm, dar nu atét de stranse incat sé provoace
disconfort copilului.

« Trebuie sa va asigurati cd utilizati intotdeauna
sistemul de retentie si cé respectivul copil este fixat
in scaun.

- Verificati ca suporturile pentru picioare sa fie
pozitionate corect si fixate in siguranta.

« Asigurati-va ca atat copilul, cat si biciclistul poarta
casti adecvate, conforme cu EN 1078:2012+A1:2012.
Nepurtarea castii creste semnificativ riscul de deces,
dizabilitate pe termen lung, traumatisme craniene
sau alte leziuni. In calitate de producitori de scaune




pentru bicicletd, ne preocupa siguranta pasagerilor,
motiv pentru care recomanddm insistent ca toti copiii
si pasagerii sd poarte casti de bicicleta corect ajustate
sifixate in sigurantd pe durata utilizarii scaunului.

- Imbrdcati copilul cu imbracdminte adecvatd
conditiilor meteorologice.

- Copiii transportati in scaune pentru bicicletd trebuie
imbracati mai calduros decat biciclistii si protejati
impotriva ploii.

« Scaunul si perna se pot incalzi daca sunt expuse
indelung la soare. Asigurati-vé cd nu sunt prea
fierbinti inainte de a aseza copilul.

- Asigurati-va cd nicio parte a corpului sau a
imbracamintei copilului ori biciclistului nu intra in
contact cu parti mobile ale scaunului sau bicicletei
ori cu elemente fixe cu muchii proeminente, cum ar
fi suruburile.

- Trebuie sa acoperiti orice obiecte ascutite sau cu varf
de pe bicicleta (de ex. cabluri uzate) care pot fi atinse
de copil, In orice situatie.

- Este obligatorie utilizarea unui apardtor de roata
pentru a preveni introducerea picioarelor sau
mainilor copilului intre spite.

« Asigurati-va ca copilul nu poate interfera in niciun
fel cu sistemul de franare. Interferenta cu franele
poate duce la accidente sau leziuni grave.

- Toate dispozitivele de protectie trebuie verificate si
ajustate periodic pe masurd ce copilul creste.

« Verificati periodic copilul in timpul deplasarii.

Conditii de utilizare la rulare
Limite de vitezd recomandate:

<25 km/h (15,5 mph) pe drumuri netede si drepte;

<8 km/h (5 mph) la efectuarea virajelor sau pe

drumuri denivelate.
« Nu depasiti viteza maxima recomandatd.
-+ Nu circulati niciodatd in conditii meteorologice
nefavorabile sau periculoase.
« Acest scaun pentru copii nu este destinat utilizarii
in activitdti sportive sau in conditii extreme, cum ar
fi enduro, ciclism montan agresiv, teren cu deniveldri
mari, sarituri, gropi adanci sau trasee off-road.

Evitati terenurile denivelate, stancoase sau
accidentate, frandrile bruste si schimbarile bruste de
directie pentru a preveni accidentele sau vatamarile.
« Nu circulati cu o singura roatd in contact cu solul,
deoarece acest lucru poate duce la rdsturnarea
scaunului pentru bicicleta.

« Nu utilizati niciodata bicicleta sau scaunul pentru
copii pe scari sau pe scari rulante in miscare, pentru a
preveni accidentele sau ranirea.

- Utilizati exclusiv pe trasee plate si netede, piste
pietonale si drumuri publice cu trafic redus.

+Tn cazul in care este necesara oprirea din orice motiv,
iesiti complet de pe carosabil.

- Utilizati produsul numai in conditii de vizibilitate
buna (lumina zlei, vreme senind). In conditii de
vizibilitate redusa (ceatd, amurg, ploaie sau noapte),
utilizati sistem de iluminare omologat si respectati
legislatia locala in vigoare.

« Nu circulati niciodata pe timp de noapte fara lumini
si asigurati-vd ca niciun catadioptru sau dispozitiv
reflectorizant nu este acoperit.

« Mentineti reflectorul curat si permanent vizibil.

Cerinte legale
- Verificati orice legi si reglementari in vigoare in
orasul, tara sau statul dumneavoastra referitoare la
transportul copiilor in scaune atasate bicicletelor.
- Ciclistul trebuie sd aiba varsta minimd de 16 ani.
Verificati legislatia locald din orasul, tara sau statul
dumneavoastrd cu privire la aceasta cerintd.
- Asigurati-va ca respectati si va familiarizati cu toate
legile si reglementérile locale privind:
- utilizarea scaunelor pentru copii montate pe
bicicletd pe drumurile publice;
- restrictiile si cerintele de vérsta pentru pasagerii
copii transportati pe biciclete;
- dotdrile obligatorii de iluminare si elementele
reflectorizante.

Atunci cand scaunul de bicicleta nu este utilizat
- Fixati catarama centurii de talie a hamului de
siguranta pentru a preveni atdrnarea curelelor sau
contactul acestora cu partile mobile ale bicicletei,
precum rotile si sistemul de franare, ceea ce ar putea
reprezenta un pericol pentru ciclist.

- Demontati scaunul atunci cand transportati bicicleta
cu automobilul (montatd in exteriorul vehiculului).
Turbulentele aerodinamice pot deteriora scaunul
sau pot slabi elementele de fixare ori componentele
suspendate, ceea ce ar putea duce la un accident.

« Nu permiteti copilului sé se joace cu scaunul. Scaunul
nu este o jucdrie si trebuie utilizat exclusiv atunci cand
este montat corect pe bicicletd, sub supravegherea
unui adult.

&)

AVERTIZARI

AVERTISMENT: Nu atasati niciun
bagaj suplimentar la scaunul pentru
copii. Daca aveti bagaje in plus,
capacitatea de transportare a bicicletei
nu trebuie depdsitd si vd recomandam
Ca acestea sd fie asezate in partea din
spate a bicicletei.
AVERTISMENT:  Nu
scaunul.
AVERTISMENT: Bicicleta ar putea
functiona diferit cu un copil aflat in
scaun, in special in ceea ce priveste
echilibrul, directia si frana.

modificati

AVERTISMENT: Nu ldsati niciodata
bicicleta parcatd, cu copilul in scaun,
nesupravegheat.

AVERTISMENT: In cazul oricérei fisuri
sau dacd suprafata incepe sa se
descompund, inseamna cd s-a atins
limita de viatd a scaunului si ca acesta
trebuie inlocuit. In cazul indoielilor, se
recomanda contactarea unei persoane
de specialitate.

AVERTISMENT: Tnainte de utilizare,
verificati  intotdeauna temperatura
suprafetei scaunului.




AVERTIZARI

AVERTISMENT: Acest scaun de copil
nu este adecvat pentru utilizarea in
timpul activitatilor sportive.

AVERTISMENT: Asigurati-va
intotdeauna ca pentru copil, capul se

sprijina in pozitia inclinatd.

AVERTISMENT:  Exista riscul ca
mobilitatea ghidonului s& fie redusa
din cauza scaunului.

AVERTISMENT: Dispozitivele
suplimentare de sigurantd trebuie
intotdeauna sd fie bine fixate.

Atentie

Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare
poate duce la accidente grave sau la decesul
biciclistului si/sau copilului. Bobike nu raspunde
pentru niciun fel de pagube cauzate produsului
sau persoanelor, rezultate ca urmare a instaldrii,
depozitarii - sau  asambldrii  necorespunzatoare
(nerespectarea instructiunilor  de  asamblare),
intretinerii necorespunzatoare, utilizarii improprii sau
in neconformitate cu specificatiile tehnice sau de

utilizare (nerespectarea instructiunilor de intretinere)
sau ca urmare a modificarilor sau reparatiilor
efectuate de cdtre dumneavoastrd sau de cdtre un
tert. In cazul in care aveti indoieli, va solicitdm s3
ne contactati sau sd contactati dealerul responsabil
pentru dumneavoastrd, in asa fel incat sd va putem
asista si sa asiguram siguranta dumneavoastrd si
a copilului dumneavoastra in timp ce calatoriti pe
bicicleta cu scaunul montat.

Intretinere

Pentru mentinerea scaunului de copil pentru bicicleta
in bune conditii de functionare si pentru prevenirea
accidentelor, recomandam urméatoarele:

- Verificati periodic sistemul de fixare a scaunului
pe bicicletd, pentru a asigura faptul ca este in stare
ireprosabila.

- Verificati toate componentele, pentru a asigura
faptul ca functioneaza corect. Nu utilizati scaunul,
dacd vreuna dintre componente este deteriorata.
Componentele  deteriorate  trebuie  inlocuite.
Pentru inlocuirea acestora, trebuie sd contactati un
dealer local autorizat Bobike, pentru a achizitiona
componentele de schimb corecte. Puteti gasi dealerii
pe site-ul: www.bobike.com.

- Componentele care se uzeaza in mod natural in
timpul utilizdrii nu trebuie sa compromitd siguranta.
Asigurati-va cd orice semn de uzurd este remediat
prompt pentru a mentine integritatea scaunului de
siguranta.

- Dupd un accident: In cazul in care ati avut un
accident cu bicicleta cu scaunul montat, va

recomandam sd fnlocuiti cu un scaun nou scaunul
de copil. Chiar dacd scaunul existent nu prezinta
deteriorari vizibile.

- Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale
Bobike. Acestea sunt singurele componente aprobate
si testate pentru utilizarea in sigurantd cu scaunul.
«Nu sunt permise modificari sau alterari ale scaunului.

CURATARE

- Spélati cu apa si sépun scaunul (nu utilizati produse
abrazive, corozive sau toxice). Ldsati s se usuce la
temperatura ambianta.

DEPOZITARE

Pentru o duratd de viatd mai lungd a produsului,
depozitati scaunul de bicicleta in interior si ferit de
lumina directd a soarelui. Expunerea prelungitd la
radiatii UV si la temperaturi ridicate poate degrada
componentele din plastic si chingile.

Scaunul de bicicletd nu trebuie depozitat la
temperaturi sub -20°C (-4°F) sau peste 65°C (149°F).

Garantie

3 ANI GARANTIE: toate componentele mecanice,
numai pentru defecte imputabile producétorului.
Inregistrati-va produsul la www.bobike.com.
GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati
scaunul dumneavoastrd la adresa www.bobike.com
si obtineti o garantie suplimentara de un an.
Important: trebuie sa va inregistrati in termen
de 2 luni de la data achizitionarii produsului,
pentru a beneficia de garantia suplimentara de
un an oferitd de cétre Bobike.

SOLICITARI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie
trebuie sa aveti bonul de achizitie original. Pentru
articolele returnate fard un bon achizitie, se considera
ca perioada de garantie incepe la data fabricatiei.

Orice garantie se considera a fi nulg, in cazul in care
produsul este deteriorat din cauza unui accident,
utilizdrii necorespunzatoare sau modificarii sistemului
de catre utilizator sau dacd s-a utilizat in orice alt mod,
in afara celui descris in prezentul manual de utilizare.
Pentru a asigura faptul ca dispuneti de toate
informatiile necesare pentru activarea garantjei,
trebuie sa pastrati informatiile pe care le aveti pe
eticheta cu informatii de trasabilitate (F). Puteti
inregistra informatiile si aici.

OF.

Datd .

* Specificatiile si modelul fac obiectul modificarilor
fard notificare prealabila. Pentru orice intrebare,
contactati Bobike.




I'Iepem-lee AeTCKoe BeJioKpedso

Cnncok KomnnekTytoLwmx

A. OcHoBHOe ciaeHbe

A1. CranbHble KOHLbl MOHTaXHbIX CTEPXHE

A2. [oanokoTHVK (Tonbko Ansa Bepcum Ex Evolve)

A3. BrHTbI Kpennexua NoanoKkoTHUKa (TonbKo ana
Bepcum Ex Evolve)

B. PemeHb cuctembl kpenneHna

B1. lMpepoxpaHutensHas npsxka

B2. Perynatopbl BEpTVKaNbHOrO pemHa

B2.1. KHonka perynnposku

C. lNoaywwka Benokpecna

D. lNogcTaska ans Hor

D1. Pemelwok ana Hor

D2. PerynupyioLuii pbiuakok MOJHOMXKN

D3. DuKcatop pemHsa NOAHOXKN

E. AnanTep pynesoit kKonoHku Tuna A-head
E1. HuxHAs nnactikosas Kpbiluka

E2. Mnactuta A-head

E3. lNepentns yacTb nnactuHbl A-head

E4. [1ga BuHTa M6

E5. BepxHas nnacTukosas KpblLuka

E6. /lga BuHTa M3

E7. CTonopHblii NpefoxpaHnTenbHbli Wit
E8. CronopHoe Konblio

E9. LLlectnrpanHbiit knioy No4

E10. OtBepcTiA Ans BCTaBKM WTdTOB Al
F. VIHdopmauya ans oTcnexmsaemMocTy

BHMAHWE

10T NPOAYKT COAEPXKNT MENKKE IETANN, TAKNE KaK 60ﬂTbI, MNacTNKOBbIE NakeTbl N HE60ﬂbLUMeyﬂaKOBOHHb\€
KptoYyKn. Bo n3bexarne puCKa yayweHna nx cnefyet XxpaHnTb B MeCTax, HeAOCTYNHbIX ANA LleTelZ.

Ocobble NHCTpyKumn no MoHTaxy

O6Lyee npegynpexaeHne o 6e3onacHoOCTH
HenpagunbHas yCTaHOBKa WM WCMonb3oBaHMe Ha
HECOBMECTVMbIX BENOCUNeAax CTPOro 3ampeLyeHsl
M MOTYT NPWBECTU K TAXENbIM UM CMEPTENbHbIM
aBapuiAm.

TpeboBaHua K Becy 1 BO3pacTy pebeHka

- [oaxoauT ana neteit Becom 9-15 Kr.

+ MakcvmanbHblii pocT pebeHka: 93 cm.

« PekomeHzyemblii BO3pacT: 0T 9 mecALes o0 3 neT.

« Bec 1 pocT agnAoTCA pelwaiowwmi daktopammn Ana
COBMECTUMOCTU.

CoBMeCTUMOCTb C Benocuneom
+ CupeHbe MOXET OblTb YCTAaHOBNEHO TOMbKO Ha
Benocuneabl C AnameTpom Konec ot 26 o 29
A0/IMOB.
- [ins Benocunenos EPAC/Pedelecs co ckopocTsio He
6onee 25 km/y (15,5 Mnb/y).
+ CymMapHbIii BeC BeocuneamcTa v nepeso3numoro
pebeHka He [JOMKEH MpeBbillaTb pa3pelLeHHoN
ANnA Balleil MOfenM Benocunefa Macchl 3arpysku.
/Hdopmauma no  MakCMManbHOW  pa3pelleHHoM
Macce MOXHO HailTV B PyKOBOACTBE MONb30BaTens,
npunaraiolemMca K Baluemy Benocunesy. Y3Hatb 3Ty
MHGOPMALMIO Bbl MOXeETe TaK Xe y Npou3BoAUTeNa
Benocunesa.
« [laHHOe cifleHbe MOXeT ObiTb YCTaHOBNEHO TOMbKO
Ha Benocunes, UMeIoWnin Ana 3TOro TeXHUUeckme
BO3MOXHOCTW. CM. PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaLmm
BalLlero Benocunesa.

Ybenutecb, 4TO MOCNe  MOHTaxa
Benocunes pabotaeT UCrpaBHO.

/3yunTe MHCTPYKUMIO K CBOeMy Befiocumnesy,

CnaeHbA,

B Cflyyae e y BaC BO3HMKAIOT COMHEHMA
OTHOCUTENIBHO  TOFO, BO3MOXHO /I NPOU3BECTU
YCTaHOBKY [aHHOMO CUEHbA Ha Bal Benocunen,
NoXanyncTa, CBAXMTECH C NOCTaBLLMKOM BeNoCHnesa
INA YTOUHEHWA 3TOM MHGOPMALM.

3anpeweHHble

- CknaHble senocuness.

« Benocuneppl EPAC/Pedelecs co ckopocTbio bonee
25 km/u (15,5 Munb/u).

+ MoTopu308aHHble TPaHCMOPTHblEe CPEACTBa, Takiie
KaK MOMezbl U CKyTepbl.

- Benocuinesibl 113 yrnepoaHOro BONOKHa.

+ Benocunesibl ¢ onycKalolWmMMca pynem.

CoBMeCTMMOCTb C PyNeBOW KONMOHKOW Tuna
A-head

« [laHHOe [leTcKoe BenocuneaHoe CupieHbe A0MKHO
YCTaHaBNMBATbCA Ha Benocunessl ¢ 6e3pe3bboBoit
pynesoit konoHkoit Tvna A-head anametpom 1 1/8
noiimMa.

« [na ycTaHoBKM fepxatena Tpebyerca 5 MM
CBOOOIHOrO MPOCTPAHCTBA M0 BbICOTE.

YcTaHOBKa AETCKOro BENOCMNe[HOro Kpecna

- [lonoxeHne AETCKOrO BENOCUNEAHOMO CUAEHbA
JOMKHO ObiTb  OTPEryMpoBaHO TakuM 06pasom,
utobbl  BO BPEMA [ABWXEHWA HOMA U KONEeHU
BENOCHMNEANCTA HE CONPUKACANUCH C CUAEHBEM.

+ OueHb BaXHO NPaBUIbHO OTPEryNNpOBaTh CHAEHbEe
Moero fetany, AnA JOCTUXEHWUA HeobXoaMMoro
KomdopTa 1 6e3onacHocTu pebeHka. BaxHo Takxe
PaCNoNoXNTb CMMHKY MO HEBOMbLUAM HAKOHOM
Ha3az TakMM 06pa3om, YTobbl pebeHOK He Bbinan n3
Kpecna npu nepeBo3ke.

Ocobble MHCTPYKUMN MO YCTaHOBKE CMAEHDbA BENnocunena

1. TOJIbKO /i EXCLUSIVE EVOLVE MINI:
MoTAHUTEe NOANOKOTHUK (A2) Bnepes, MOKa OH
He OyneT npaBWIbHO YCTaHOBAEH U BbIPOBHEH

c OCHOBaHVEM CueHbA. NepesepHrute
BENOCUNEAHOE CUMAEHbE W BCTaBbTe BUHTHI (A3X2)
B COOTBETCTBYylOWME —OTBEPCTUA.  Mcnonb3yiite




KPecToBylo OTBEPTKY, UTOObl MOMHOCTBIO 3aTAHYTH
BUHTbI C KPYTALLMM MOMeHTOM 0,8 H-m. MoTtaHuTe 1
TONKHWTE MOANOKOTHUK, YTOObl YOeaUTbCs, YTO OH
HaAEXHO 3aKpernyeH v He ABUraeTCA.

2. CpexbTe npefoXpaHUTEesbHbIN 3aXNM TaK, UToOb!
CHATb  KpenexHblii 6nok (E) ¢ meTannmuecknx
wntos  (A1). MMocne cpesaHna BbicBoboanTe
KpenexHolit 6510k (E), NOTAHYB ero BHM3.

3. Boibepute BapuaHT A unu B Ana ycTaHoBKW
anantepa A-head. YuuTbiBaiiTe, OCHAWLEH Nn Baw
Benocunes] CTaH4apTHOW PyNeBON KOMOHKOW Tvna
Ahead (BapviaHT A) unu pynesoit KonoHkoit Ahead ¢
BHyTPEeHHel NPOBOAKOI Kabenelt (BapuaHT B).

3.A. BapuanTt A: cTaHaapTHas pyneBas KOJNOHKa
Ahead — apanTtep A-head roToB K yctaHoBKe.
NPEAYNPEXAEHUE: Mepen pa36opKom nnm
c6opkoii  py b
C PpyKOBOACTBOM MO 3Kcnnyara|.wm BaLlero
Benocunepa. Y6eautecb, 4To BCe KOMMOHEHTbI
YCTaHOBJ/IEHbl NPAaBUIbHO U HAAEXKHO 3aTAHYTbI
nepen
yCTaHOBKa WK HefoCTaTouHasA 3aTAKKa moryT
NpUBeCTU K MafileHnio, CepbE3HbIM TpaBMam
win  cveptu. Mpu  comHeHuax obpaTutech
K duump y HUKY
[ONA NpOBEpKM COBMECTUMOCTM peTanennt wn
KOPPEKTHOCTH YCTaHOBKM.

3.1A. CHumuTe pynb ¥ yaanuTe NpPOCTaBOYHble
Konblia (Creficepbl) CO WTOKA BWKM, uTOOBI
0CBOOOANTL MECTO AN adanTepa. TpebyeTcs 3a3op 5
MM (CM. PyKOBOACTBO K Benocunesy).

3.2A. BcTaBbTe cTonopHslil wtudT (E7) B otBepcTMe,
Hanbonee TOUHO COBMazaloLLee C NPOpe3sbio 3axnma
BblHOCa (OpPWEHTMPOBAHHOW Brepén Wav Hasap).
370 0becneynT COBMECTHOE BpallleHue afanTepa C
BLIHOCOM. DTOT LT KpaliHe BaxeH AnA 6e30nacHocTy
pebEHKa 1 BenocuneancTa.

3.3A. HageHbte agantep A-head Ha WTOK BUMKK A0
€ro OKOHYaTeNbHOro MonoxeHuA. Yoeantecs, uTto
CTpenika Ha ajjanTepe HanpasfeHa Bnepés no xogy
ABWXEHVA Benlocunesa.

3.4A. YctaHoBuTe pynb 0bBpaTHO 1 3aTAHUTE
BEPXHIOIO KPbILIKY PyneBoil KonoHku (top cap)
COrNacHO MHCTPYKLMI NPOV3BOAUTENA BENOCUNe/a.
YbeanTech, YTO Npope3b BbHOCA COBMeLUeHa CO
CTOMOPHBIM WTUGTOM. 3aTAHMTE BONTHI BbIHOCA C
MOMEHTOM, PEKOMEH0BaHHbIM NPOU3BOANTENEM.
Ybepntech, uto apantep A-head (E) HapéxHo
3aKpernéH 1 NpaBubHO BbIPOBHEH OTHOCUTENBHO
pYyNA Vi NepeaHero Koneca. TOT War KpaiiHe BaXeH
A 6e3onacHoCTM pe6EHKa 1 BenocuneancTa.
3.B. Bay T B: py Ahead ¢
BHYTP /i NPOBOAKON K .

3.1B. Ocnabbte BIHTLI (E6) C NOMOLLbIO KPECTOBOI
OTBEPTKM (He BXOAMT B KOMMIEKT) U CHUAMMUTE
BEPXHIO KPbIWKY (E5) M HWKHIOW NNacTukosyio
Kpbiwky (ET). Ocnabete BuHTHI (E4) nepenHeit yactu
(E3) c nomoLblo wecturpaHHoro kova 4 mm (E9) u
CHumKTe nepeaHioio yacTs (E3). Anantep A-head (E2)
Tenepb pa3obpaH 1 roToB K YCTaHOBKe Ha Benocunes
C BHyTpeHHeil NpoBOAKOI kabenei.
NPEAYNPEXIEHUE: Tepen pa36opKom i
c6opKoii  py b
C PpyKOBOACTBOM MO 3Kcnnyara|.wm BaLlero
Benocunefa. Y6eaurecb, 4To BCe KOMMOHEHTbI

YCTaHOBJIeHbl NPaBU/IbHO U HAAAEXKHO 3aTAHYTbI
nepea Havanom Henp
yCTaHOBKa WAK HeAoCTaTouHas 3aTAXKa moryT
NpUBeCTU K MafileHnio, CepbE3HbIM TpaBMam
unucmeptut. Mpn comHennax oﬁpa‘rmer K
$uunp omy
3.2B. CHumuTe pynb 1 LWTaTHble HpOCTaBOHHbIE
KOfbLA CO WTOKa BUMKN. TpebyeTca 3a30p 5 MM (cm.
PYKOBOACTBO K Benocunesy).
3.3B. CHauana yCTaHOBMTE HWXHIOK MAACTUKOBYIO
yactb (E1) Ha WTOK BWAKW C JI€BOW CTOPOHbI.
Mponyctite Kabenu uepes OTBEPCTME B HUKHEN
nnactvkoso  vactu  (E1), Kak Moka3aHo Ha
VAMIOCTPALUN.
3.4B. HapeHbte nnactvny A-head (E2) Ha WTOK BUKK
V1 yNOXuTe Kabenu B NpesycMOTPEHHbIE KaHambl.
3.5B. YcraHoBuTe nepepHiolo yactb (E3) n 3atannTe
BUHTI  (E4) LwecTurpaHHbIM  KiouoM 4 MM C
MOMeHTOM 6 H-M. 3TOT war KpaiiHe BaxeH ana
6e30nacHOCTU pe6EHKa 1 BenocmneamcTa.
3.6B. YcTaHoBMTE BEPXHIOO MMACTUKOBYID YaCTb
(E5) Ha WTOK BIAKM C NPaBOil CTOPOHbI. [ponycTute
Kkabenu uepe3 oTeepcTve B BepxHeli Kpbilke (ES),
KaK Moka3aHo Ha aniocTpaLnm.
3.7B. 3aduKcupyiiTe nnacTvkosble Kpbiwku (ES
n E1) Ha nnactuHe A-head (E2), 3aTAHyB BepxHue
U HKHME BUHTHI (E6) KpecToBol OTBEPTKOW (He
BXOAMT B KOMMAEKT).
3.8B. Bcrasbte ctonopHbii wrndT (E7) B oTBEpCTME,
Hanbonee TOYHO CoBMaaaloLLee C NPOPE3bIO 3aXMMa
BbHOCA (OPWMEHTMPOBaHHOW Bnepén unu Hasap).
370 obecneynT COBMECTHOe BpalleHve ajantepa
C BbHOCOM. 3TOT wWar KpaiHe BaxeH Ana
6e3onacHOCTU pe6éHKa 1 BenocuneauncTa.
3.9B. YcTaHOBMTE Py/b 00PATHO 11 3aTAHUTE BEPXHIOKD
KPbILUKY ~PYNeBOW  KOMOHKM  (CM.  PYKOBOACTBO
npousgoanTens). Yoeantec, Uto nNpopesb BbiHOCA
COBMELLeHa CO CTOMOPHBLIM WTUGTOM. 3aTAHUTE
6onTbl BLIHOCA C PEKOMEHA0BAHHBIM MOMEHTOM.
Ybéenntech, uto apantep A-head (E) HapéxHo
3aKpennéH 1 npasubHO BbIPOBHEH OTHOCUTENBHO
pYNA v nepefHero Koneca. 3ToT War KpanHe BaXeH
nna 6esonacHoCcTM pe6éHKa 1 BenocuneaucTa.
4. [InA yCTaHOBKM [€TCKOrO CufeHbA BCTaBbTe
oba KoHUa CTanbHOro ctepxHa (A1) cupeHbs B
cootseTcTByloLve oTeepcTva (E10) anantepa A-head
(E). Mo 3aBepLueHnm onepawym Bbl yCnbllLmMTe NEMKNi
Lien4oK, a KOHUbI CTepxHa (A1) OyayT BuAHbI NOA
agantepom A-head (E).
5. Y6eanTec, uto cupeHbe (A) HanéxHo 3aKpenneHo
I MPaBUAbHO BbIPOBHEHO OTHOCWTENIBHO PynsA U
nepesHero koneca. 3TOT wWar KpaiHe BaXkeH Ana
6e30macHOCTV pe6EHKa 1 BenocunepmncTa.
6. YcTaHOBKa  [J€TcKoro  cuaeHba  (A)  Ha
agantep A-head (E) 3aBeplaetca  BCTaBKOWA
npegoxpaHuTenbHoro konbla (E8) B otBepcTue Ha
KOHUe meTanaudeckoro wiudta (A1). I1o Kpaiite
BaXHO ANA obecreyenna 6e30macHOCTH pebeHka.
Y6enTech B TOM, UTO IETCKOE CU/EHbE YCTaHOBNEHO
B BEPTVKabHOM MOMOXKEHIN.
7. TMocne 37010, CEB Ha BeNOCUMes, MPOBePbTe, He
CYXWT 1 IETCKOE CieHbE MOMEXON YNpaBneHuio
V1 TOPMOXEHMI0. Kpome Toro, NpoBepbTe, A0CTaTOuHO
M ANA pebeHKa MecTa Mexay CUAEHBEM U Dyem.

Kak 3adurkcmpoBatb PebeHka Ha CngeHbe

1. UYrobbl nomecTutb pebeHKa Ha  CupeHbe,
NOJIHOCTBIO BLITAHWTE PEMEHb CUCTEMbBI KpEenneHua
(B), HaxaB 1 NPUNOAHAB PErYIUPYIOLLNIA PbIYAKOK
(B2.1) 3awenkmn (B2) - 310 ynpocTuT pasmelieHve
pebeHka Ha  cuperbe.  CnepyiTe  waram,
COOTBETCTBYIOLMM BaLLel MOAEN CUAEHDSA.

CupeHbe Go: OTnycTTe  NpefoXpaHWTENbHYI0
ckoby (B1), HaxaB COOTBETCTBYIOLLYIO ~KHOMKY.

Ycagute pebeHka, HakUHbTE PEMHU Ha nneun u
MOAC, A 3aTeM 3aLUENKHWATE NPEAOXPAHUTENbHYIO
ckoby. C MomOLLbI0 Perynatopos OTperynnpyire
AnnHy pemHa (B2), 4Tobbl pebeHoK Obin HaaexHo
3aMKCMPOBaH.

CupeHbe One / Exclusive Evolve: Otnyctvre
npeaoXpaHUTENbHYI0 CcKoby (81), Haxas
COOTBETCTBYIOWYIO ~ KHOMKY. ~ [locne  oTnyckaHuA




3aCTEXKM OTCOEAMHITE 0be CTOPOHDI, CABMHYB OfHY
BBEPX, @ APYTY0 - BHY3. [omecTuTe peberka Ha MecTo,
3aKpenuTe MieyeBble PeMHU, @ 3aTeM COEAUHUTE KX,
C/1BUran [1BE UaCTVi 3aCTEXKY BMECTE 11 3aKPbIB 3aCTEXKY
6e3onacHocTv. [pexpe dem 3acTerHyTb 3aCTexky,
y6eanTecs, 4to 06e CTOPOHbI HAAEKHO COEAMHEHbI.
YTobbl He3onacHo nocaautb pebeHKa Ha ChaeHbe,
CreflyeT NoCTaBuTb BENOCHNEZ Ha POBHYIO Vi TBEPAYI0
MOBEPXHOCTb  ANA  MAKCUMaNnbHOW  YCTORYMBOCTM.
[laxe ecnn  Benocunes OCHALIEH  HaaeXHbIMU
NOAHOXKaMK, CreflyeT BCerfia fepxatb Benocunes,
KOra CaxxaeTe Unu CHrmaeTe pebeHka. Heobxoanmo
nepeHocuTb pebeHka Ha KoneHax W 6e30macHo
CafTb Ha cuaeHbe. PebeHky 3anpetleHo 3abupatbca
Ha CueHbe BENOCKNEAa CaMOCTOATENBHO MW C
MOMOLLIO MOHOXKM.

Mepen Hauanom moesnkyM BCerfa npoBepsiiTe,
UTO PEOEHOK HafiéXHO 3adMKCMPOBaH M PEMHM
6€30MacHOCTY 3aTAHYTbl OCTaTOYHO MNOTHO, HO He
HACTONbKO, UTODbI BbI3bIBATH ANCKOMAOOPT. Bbl MOXeTE
perynMpoBaTh BbICOTY CUCTEMbI drKcaLm (B) Ha Bcex
perynatopax pemHe (B2), nepemellan pemHi BBepX
VW BHI3 1O AOCTUXEHWA HEODXOAMMOTO Pasmepa.
2. OTperynupyiTe BbICOTY MOAHOXKN MO pasmepy

pebeHKa. [INA 37010 HaxMuTe Ha KHOMKY NOAHOXKM
(D2), a 3atem cgBuHbTe noaHoxky (D) BBepx
WU BHW3, YCTAHaBNMBAA ee Ha HYXHOW BbICOTe.
OTnycTiTe KHOMKY [NA YCTaHOBKU MOACTaBKM AN
Hor (D) B Heobxoaumoe nonoxeHie. Ecv ycTaHoBKa
BbIMOSHEHA  MPaBUAbHO,  MOCABILMTCA  Cnabblit
LenyoK, npu 31om KHonka (D2) Gyaer obpatleHa
Hapyxy.

Yrobbl OTCOEANHUTL pEMELIOK OT noaHoXKM (D1),
NPUNOAHUMITE €ro, CHUMasA co WTndTa (D3), a 3atem
NOTAHWTE 33 Kpall pemellKka BBePX, BbITaCKMBaA ero
13 nasa nogHoxku (D). MocTasbTe Hory pebeHka Ha
noaHoXKy. na kpennenua pemetwka (D1) BcTasbte
ero 6ornee y3Kyio YaCTb B NMa3 MOACTABKW ANA HOT.
Mocne 3T0r0 MOXHO OMyCTUTb PEMEWOK BHW3 1
3aKpenuTb ero, BCTasMB WTUOT noaHoxku (D3) B
noaxoaAllee OTBepCTe pemellka. [lpaBunbHoe
BbIMOSHEHME BCEX 3TVX [ENCTBUI NPUBESET K TOMY,
YTO pemellok MoAHOXKN (D1) oKaxeTca HafexHo
3aKpenneHHsIM ¢ nomolbio WwrndTa (D3). O6patute
BHUMAHUWE - NONIOKeHNe MOAHOXKM NOA6MpaeTCa
TaKuM 0Bpa3om, uTobbl Horv pebeHKa bbinn ckopee
BbITAHYTbI, YUeM COTHyThl B KONEHAX — Tak emy Byaet
ynobHee.

CHaTne Jetckoro CuaeHba c Pyna Benocnnepa

1. YTobbl CHATb AETCKOE CUfieHbe, BbiHbTE NPefoXpaHuUTensHoe KobUo (E8), a 3aTem noTaAHWTe 3a cupeHbe

BBEPX W Ha3af, 0TcoeamnHAn ero ot agantepa A-head (E).

Ocobble NHcTpyKummr no MpumeHeHno

Mp: 0€e UC| norp

- [laHHoe  BenocunesHoe  ETCKOe  Kpecio
npefAHa3sHayeHo And  Nepeso3kM  TONbKO  OAHOTO
p€6éHKa 0OHOBPEMEHHO. Hpeab\meHme [onycTumoro
KONM4eCTBa NacCaxmnpoB CTPOro 3anpetleHo.

«He nepeso3ute pe6éHka mnagLLe 9 MecALes B JaHHOM
LIeTCKOM BENOCHNeAHOM Kpecne. Pe6EHOK MOXeT 6biTb
NacCcaxupoM TOMbKO B TOM Clly4ae, eciii OH CriocobeH
CaMOCTOATENBHO CUAETH MPAMO 1 YAEPXMBATL FON0BY
B BEPTUKANbHOM MONOXEHWUW, npwu 00s3aTeNbHOM
MCNONb30BaHUK BENOCMNEAHOIO 3aLUTHOIO  LWnema.
My COMHEHWAX OTHOCWTENBHO Pa3BUTUA PebEHKa
HEOﬁXOﬂV]MO MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPAaYOM.

. Hepesozme TONbKO JZleTE\;I, KOTOpble CNOCOOHbI
ANNTENbHOE BPeMA CUfeTb 6e3 NOCTOPOHHEN MOMOLLY,
KaK MUHUMYM Ha NPOTAXEHWUN BCeit npeunonaraemom
BENOCUME/HON NOE3AKN.

« YbeauTech, Uto BeC M POCT pebéHKa He MpesbillaloT

MaKCUManbHO — JONYCTAMYIO  TPY30MOABEMHOCTL
Kpecna, 1 perynapHO KOHTPOMMPYWTE 3TU NapameTpbl.
lMlepeq  WCNOMb30BaHMEM — [ETCKOTO  Kpecna

0bA3aTenbHO npoBepbTe BeC pebéHKa. Hu npu Kakmx
00CTOATENbCTBAX  HE AONYCKaeTca  MCNonb30BaHWe
Kpecna AnA nepeBo3Ki PeOEHKa, uell BeC npesbiluaet
YCTaHOBNEHHbIA Npegen.

+ 3anpelaeTca nepeBo3Kka XMBOTHbIX WM Baraxa Ha
kpecne. Jliobble NpeamMeTbl, PasMelEHHbE Ha AETCKOM
BenocunegHoOM Kpecne, MOryT npusectn K norepe
y[TOlZHVIBO(TM Benocuneaa.

« He V\CHOﬂbByVITS Ha [aHHOM wu3genun Kakne-nbo
[eTckue  yAepxuBsalolme YCTPOMCTBA, eCM OHW He
peKoMeHoBaHbl npon3soauTenem Bobike.

+ Vcnonb3yiite TOMbKO akceccyapbl 14 3anacHble YacTv,
ofo6peHHble komnatvei Bobike.

Mepepn Hayanom noesakn

. ﬂepep{ ﬂepBOV\ I'IOeBLlKOV\ C YCTaHOBNEHHbIM AETCKNM
BenocuMneaHbiM - CMAEHbEM  BbIMONMHUTE |'|p06Hy»0
noe3aky B 6e30MmacHoi, ManoniofHON 30He, mpexpae
Uem Bble3xaTb Ha 0pori 061Lero NoNb3osaHuA.

- ConpoBOXAaioLLiee NMLIO AOMIKHO TLIATENbHO OLEHUTL
YCTOMUMBOCTb W GanaHC Benocunesa npu nocajke
pebéHka B cuaeHbe.

« Ecm yron nosopoTa pynAa B Kaxaylo CTOPOHY

OrpaHuymBaeTca uem  45°,  Heobxogumo
3aMeHNTb TN Py,

« YbenuTech, 4To pynb W nepefHee Koneco C8o6OAHO
BPALLAIOTCA 11 HE KOHTAKTUPYIOT C AETCKMM CUAEHBEM.

- locagka ¥ Bbicapka C Benocunesa TpebyioT
NOBBILEHHOM  OCTOPOXHOCTY  MPU  YCTAHOBNEHHOM
CufeHbe BO M3bexaHue NOTepU paBHOBECUA WM
aBapUIHON CUTyaLnm.

-« [lepeq MCMONb30BaHMEM Yyhanute C  [€TCKOro
BENOCUNEAHOMO CUAEHbA BCE HE OTHOCAWMECA K
6e30MacHOCTY HaKNeiku.

- MNepez Kaaoi Noe3fKol ybeanTeCh, UTo BCe 3nemeHTbl
cucTeMbl  B€30MacHOCT U QUKCALMM  MPaBIANBHO
OTPEryNMpOBaHbl 1 HAAEXHO 3aTAHYTbI, @ BCE 3aMKOBbIe
MeXaHW3Mbl 1ICNPaBHbI 1 MOMHOCTbIO 3aQUKCMPOBaHbI.

« PerynapHo nposepAiiTe HAAEXHOCTb BCEX KDENEXHbIX
3MEMEHTOB, PEMHEN 1 TOYEK MOHTaXa.

+  3aTArviBailTe  KpenneHua C  UCMOMb30BaHMEM
NPEANUCAHHDIX  3HAYEHNI  KPYTALIEro MOMeHTa U
PerynapHO BbINONHANTE KOHTPOMb. [lpn OTCYTCTBIM
OVMHAMOMETPUYECKOrO  Kflva  obpatutecs B
CMELUManM3MpPOBaHHbI BENOCUMEHBIA MarasnH Ans
KOPPEKTHOI YCTAaHOBKM.

« HapéxHo Qukcupyiite pebéHka B AETCKOM
BENOCUMEAHOM CUEHbE, YOEAMBLLMCD, YTO BCE PEMHM
6€30MaCHOCTM HATAHYTbI MAOTHO, HO HE Bbi3bIBAIOT
anckomopra.

- Bcerga wmcnonb3yite yaepxvBaLyio CucTemy, v
ybeauTech, uto pebEHOK HaféxHO 3adukcnpoBaH B
CcupeHbe.

« [poBepbTe NPaBMIBHOCTL MOAOKEHUA U HAAEXHOCTD
KpenneHua NOAHOXeEK.

« Ybeputecb, 4TO W PeBEHOK, W BENOCMNEANCT
MCNONb3YIOT  3aLUNTHBIE  LWEMbl, COOTBETCTBYHOLLME
cTangapty EN 1078:2012+A1:2012. OtcyTcTBue Wwnema
3HQUMTENBHO TMOBBIWAET PUCK NETaNbHOMO  MCXOAa,
TAXENbIX TPaBM [OOBb, WHBANUAHOCTU W APYTIAX
noBpexaeHnit. Kak npou3BOAMTENM BeNOCHNedHbIX
CULeHWIA, Mbl yiensem ocoboe BHIMaHMe 6e30MacHOCTH
NaccaxupoBs, NO3TOMY HACTOATENbHO PeKoMeHyem
1CNOAb308BaTb NPaBUIbHO NOA0OPaHHbIE 1 HAAEXHO
33KpenNEHHblE BENOCHNEHbIE LAEMb.

« Opesaliite pebéHKa B COOTBETCTBYIOLLYIO MOTOAHbBIM
YCNIOBUAM OfEXAY.

MeHee




+ [leTv 8 BENOCUNEAHbIX CHAEHBAX AOMKHbI ObITb OFETbI
Tennee, Uem BENOCUMEANCT, U 3alLuLLEHb! OT AOKAA.
+ Tlpn ANMTENBHOM HAXOXAEHUN Ha CONMHLE CUAeHbe 1
nofyluKka MOTyT CUIbHO HarpeBaTbCa. [leper nocaaKoi
pebéHka ybeanTecs, 4To ux Temnepatypa be3onacHa.
- CnepuTe, uTobbl HUKaKMe YacTu Tena W Ofexabl
pebéHKa W BenocuMneancTa He COMpUKacanucs C
NOZBWXHBIMU 3NeMeHTaMu Befocunesa Min CUaeHbs,
a TaKke C HenoaBMKHbIMA MeMeHTaMU C OCTPbIMM
KPOMKaMM, TakiMM Kak 6ONTl.
+ Bce ocTpble 1nv BbICTyNaloLMe 3nemeRTsl Benocuneda
(Hanpumep,  W3HOLWEHHbIe/pa3noxmayeHHble  TPOChI)
LOMKHBI  ObITb  33KPbITbl  MAW  3aLMLLEHD],  UTOGbI
PeBEHOK He MOT K HIM NOfly4nTb AOCTYN Mpu NioBbix
00CTOATENbCTBAX.

006s3aTenbHO  HanMuMe  3alUTBl  KOMeca,
npenoTepaLLaLLeil NonasaH1e HOr N pyk pebéHka
8 CrNLLbI KOMeca.
« Y6eautech, uto pebEHOK Hit NPV KaKlIX OBCTOATENbCTBAX
He MOXeT BO3fe/ICTBOBaTb Ha TOPMO3HYK CUCTEMY.
Nioboe BMeLLaTeNbCTBO B8 PaboTy TOPMO30B MOXET
NPYBECTY K CEPBE3HBIM TPaBMaM UM aBapuK.

Bce 3awuTHble 3neMeHTbl  JOMKHb  PErynapHo
NPOBEPATLCA U KOPPEKTUPOBATLCA MO Mepe pocTa
pebéHka.

- Bo BpemA MOE3KNM PEerynspHO KOHTPOMMpyiiTe
COCTORHME 1 MONOXeHMe pebEHKa.

YcnoBus aKkcnnyataymum
PekomeHpyemble npeaenbHble CKOPOCTH:
<25 km/4 (15,5 MUIb/4) Ha POBHBIX NPAMbIX LOPOraX;
< 8 KW/ (5 MMAb/4) NPU NPOXOX/AeHNM NOBOPOTOB
VNN Ha HEPOBHbIX Y4aCTKax JOPOrHA.
+ He npesbiwalite pekoMeHfoBaHHble NpeaensHble
CKOPOCTY 3KCMTyaTaLmm.
+ 3anpeLLaeTca JKcnyarauma B HeOAAroNpPUATHBIX UK
OMaCHbIX MOTOAHBIX YCTIOBMAX
[laHHoe feTckoe  BenocunegHoe  Kpecno  He
NpefHa3HaueHo ANA MCMONb30BaHMA B CMOPTUBHBIX
AACUMNANMHAX WK 3KCTPEMAlTbHBIX YCTIOBUAX, TaKux
KaK 3HAYpO, arpeccusHblit ropHblii Benocnopt (MTB),
YUacTKM  C  KPYMHbIMK  BbIOOWHAMM, MPbIXKM  WAK
nepeceyeHHan BHeJOPOXHAA MECTHOCTb.
« VI36eraiiTe [BUXEHNA NO HEPOBHBIM, KAaMEHUCTbIM
WM BMOPOHArPYXEHHbIM  MOBEPXHOCTAM,  PE3KOro
TOPMOXEHMA 11 PE3KUX MAHEBPOB (YKIIOHEHMIA), UTOObI
NPeAoTBPaTUTL MajeHNA 1 TDABMbI.
+ He ponyckaeTca fBuxeHve Benocuneda C OMopoit
TONMbKO Ha OfIHO KOMeCo, TaK Kak 3T0 MOXeT NPUBECTY K
OMPOKIABIBAHMIO BENIOCUMENHOTO Kpecsa.
3anpellaeTca  MCNONb3oBaHiMe  BENOCUNEe[HOro
Kpecna Ha NecTHULAX v ABIKYLMXCA 3CKanatopax 8O
13bexaH1e HeCUaCTHbIX CTyYaeB 1 TPaBM.

« Vicnonb3ayitte 13enve TONbKO Ha POBHbIX, MaAKMX
LOPOXHbIX MOKPBITWAX, TPOTYapax 1 AOporax obiero
NONb30BAHMNA C HU3KON MHTEHCUBHOCTBIO ABVKEHMA.
Mpy  HeobXOAMMOCTW  OCTAHOBKM  MOAHOCTbIO
Cbe3xailTe C npoesxelt YacTu.
+ DKCrlyaTauuA [OMycKaeTcA TOMbKO B YCIOBMAX
XOpouwei  BMAMMOCTM  (AHEBHOe —Bpema, ACHaA
noroga). [pu  OrpaHUYEHHON BUAMMOCTA  (TyMaH,
CyMepKW, [OXAb WM HOYHOe BpemA) Mcnonb3yite
CepTUGULMPOBAHHbIE  OCBETUTENbHbIE  MPUOOPL 1
cobniofaiiTe Tpe6OBAHNA MECTHOTO 3aKOHOAATENBCTBA.
3anpelaetca  3KkCMayatauMa B TEMHOE  BpemA
CyTOK 6e3 BKMOYEHHOMO OCBeLleHIs; yoeanTecs, uto
OTpaXKaTeNu 1 CBETOBO3BPALLAIOLLME dEMEHTH He
3aKPbITbI 11 OCTAIOTCA BUANMbIMY
- CozlepxuTe OTpaxatenb B UncToTe u obecneuvsaire
€ro MOCTOAHHYIO BUAVMOCTb.

lMpaBoBble TpeboBaHNA
MposepbTe  Hanuune [ENCTBYIOWMX  3aKOHOB U
HOPMATUBHbIX aKTOB B BalleM rOPOfe, CTpaHe Wnu
pervioHe, peryaupyioLnx NepesosKy AeTelt B AETCKUX
BENOCUMEAHbIX  CUAEHBAX,  YCTaHaBMMBAEMbIX  Ha
BeNOCUNEDI.
« Benocvnegnct pomxeH ObiTb He monoxe 16 net.
YTOUHITE AENCTBYIOLLME 3aKOHbI BALLETO TOPOAR, CTPaHbI
VN PETVIOHa, KacaIoLMeCs AaHHOTO TPEOOBaHMA.
+ ObszatenbHo cobmiofaiiTe n U3yunte BCe MeCTHble
3aKOHbI 1 HOPMATVBHbIE TPEOOBAHNSA, KacatoLecs:
- MCNONb30BAHWA AETCKUX BENOCUNEAHbIX CUAEHNI
Ha loporax O6LLEro Nonb3oBaHNa;
- OrPaHiueHnit 1 BO3PACTHbIX TPeBOBaHWI AN
nepeBo3KkM AeTelt Ha Benlocunese;
- 00#3aTeNbHOrO HanuunA CBETOBbIX MPUBOPOB W
CBETOOTPAKAIOLLMX INEMEHTOB.

Korpa petckoe BenocunepiHoe cuieHbe He
ncnonb3yerca

+ 3adUKCMPYIATe MOACHYIO NMPAXKY PEMHA 6E30MacHOCTY,
UTOObI UCKIIOUNTD CBUCAHIE PEMHEN 1 UX MonagaHme B
NOABUXHbIE YaCTW BENOC/Neaa, Takne Kak Konéca n
TOPMO3HbIE MEXaHM3Mbl, YTO MOXET CO3aTb ONAacHOCTb
ANA Benocuneancra.

CHumaltTe  cupeHbe  MpW TPaHCMOPTUPOBKE

Benocuneaa  aBToMOOWMbHBIM - TPAHCNOPTOM  (BHE
canoHa asTomMobuns). A3poAMHamWuyeckue  MOTOKW
MOryT MoBpeanTb CUAeHbe, 0CnabuTb ero KpemneHna
UAN APYrue HaBecHbIe SMeMeHTbl, YT MOXET MpyBecTit
K aBapuiHOI cuTyaLmnn.
« He no3sonaiite pe6Hky urpatb ¢ cuaeHbem. CuaeHbe
He ABNAETCA WIPYWKON W AOMKHO MCMONb30BATbCA
VICKMIOUNTENbHO  MPY KOPPEKTHOI  yCTaHOBKe  Ha
8enocunese nNoa NOCTOAHHbIM KOHTPONEM B3POCOTO.

&)

MNPEOYNPEXAEHWA

NPEOYNPEXAEHWE: He npukpennaitte k
[ETCKOMY CHAEHbIO AOMONMHUTENLHBIA FPy3.
Ecwm Bbl MepeBo3vTe  IONONHUTENbHbIN
Oarax, Henb3s MpeBbiLLiaTh
FPY30MOAbEMHOCTb  BENOCKNeda, UMbl
peKoMeHIyeM PasMecTUTb ero B 3adHen
uacTvi BEnoCUnena.
NPEAYNPEMIEHWNE:  3anpewaertca
BHOCUTb  M3MEHEHMA B KOHCTPYKLMIO
C/AEHBA.

NPEOYNPEMOEHWNE: [pr  nepeso3ke
pebeHKa Ha CUIEHbE BOMOXHbI V3VieHeHIA
B €310BbIX XaPaKTEPUCTVKAX BENOCKNENa, B

YaCTHOCTM B OTHOLLEHMM  YCTOIYMBOCTH,
PYYIEBOTO YTPABIEHMA U TOPMOXKEHNS.
NPEQYNPEXIEHUE:  Kateropuueckn
3anpeLLaeTca 0CTaBnATL 6e3 NpUCMoTpa
BENOCKNEN C HaXOAALMMCA Ha AETCKOM
cupaeHnn pebeHKoMm.
NPEOYNPEXOEHWE: [ossneHue
TPEWWH WK NPU3HAKOB PaspyLIeHus
MOBEPXHOCTY CHAIEHBA CBUAETENbCTBYET
00 wuCTeyeHUM ero Cpoka ClyxOb,
Mo3ToMy  Takoe —CufieHbe — CefyeT
3aMeHuTb. B Clyuae  BO3HMKHOBEHUA
BOMPOCOB 0bPaLLaTeCh K CTIELMANNCTY.




MNPEAYNPEXAEHNA

NPEAYNPEXIEHUE: Bcerna
NpoBepsAiTe TeMNepaTypy NOBEPXHOCTH
CIReHbA Nepeq ero UCnosb3oBaHMeM.
NPEQYNPEMOEHUE: S10  petckoe
CUaeHbe He NOAXOMNT ANA UCMONb30BaHWA
BO BPEMA 3aHATUIA CTIOPTOM.
MPEAYNPEXOEHWNE: Bcerna cnepure

nogjepxneanacb B
MONOXEHNM.

NPEAYNPEMIEHUE: V13-3a ycTaHoBKn
CUAEHbBA MOXET YMeHbLIMTBCA X0 PYNA.
NPEAYNPEXOEHWE: [lononHutenbHble
3alWTHBIE  MPUCTIOCOONEHNA  AOMKHbI

OTKMHYTOM

33 TeM, uToObl ronoBa  pebeHka  ObiTb 3aKpenneHbl.
BHumaHue
Hecobniopenne 31010 pyKoBoACTBa N0 VHCTPYKUMAM); HEKOPPEKTHOTO PEMOHTa; HEMPaBUbHOMO

JKCMAyaTaMn MOXET NpUBECTU K CePbesHbIM
TpaBMam WM CMepTM BenocuneaucTa  W/uan
pebeHka. Bobike He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a
MNOBPEeXAeHMA TOBapa WM  TpaBMbl MONMb30BATENA,
BO3HMKLIME B pe3ynbrate: HGKODDGKTHOV\ YCTaHOBKY,
XpaHeHnAa 1 1Cnonb3osaHna (HGCOOTBGTCTBY)OLLMG

VICMIONb30BaHMIA, NCMONB30BAHNA HE NO HA3HAUEHWIO UK
MOAUGMKALAM 1 NOUNHKM Bamm uam TpeTbel CTOPOHOI.
Ecnm y BaC BO3HWKHYT BOMPOCHI, 0OPALLANTECH K Ham win
B MECTHbI MarasuH, 1 Mbl MOMOXem obecneuntb Bawy
6e30MacHoCTb ¥ 6e30MacHOCTb Ballero pE6EHKa npu
MCNosib30BaHMM BEIOCUNEAHOTO CUAEHBA.

Yxop 3a Oetckum Kpecnom

[InA coxpaHeHWs CuAeHbA B Hapnexallem AnA
MCNONb30BaHWA BuAe W ANA  npefoTspalleHva
HECYACTHBIX C/Ty4aeB Mbl PEKOMEHAYEM CreflytoLiee:
« PerynapHo npoBepaiiTe MCNPaBHOCTb CUCTEMbI
KperiieHna IeTCKOro Kpecsa K Benocureny.
« [poBepbTe, BCe nv etany paboTalT KOPPEKTHO.
He MCI‘IOﬂb}yVITE JLIETCKoe Kpecso, ecnin Kakas-nnbo
13 ero fetaneit nospexpeHa. [loBpexzieHHble
YacT JOMKHb! BbiTb 3ameHeHbl. A nprobpeTerna
3anacHbIX KOMMOHEHTOB HGO6XOLMMO O6paTV\TbCﬂ
B CFIGLMBJ'II/BMpOBaHHbH;I MarasuH, ﬂBJ’IFHOU.lI/IVICH
aBTOPK30BaHHLIM Annepom Bobike. Crivicok unepos
npuBeseH Ha Beb—caiite: www.bobike.com.
KOMHOHGHTbI, NOABEPXEHHbIE  €CTECTBEHHOMY
M3HOCY B npouecce 3kcnayataumn, HW B KOeM
CNnyyae He [OMKHbI CHUXATb YPOBEHb 6E30MacHOCTY.
ObecneysTe CBOEBPEMEHHOE YCTpaHeHue Niobbix
NPU3HaKOB WM3HOCa ANnA COXpaHeHnA CTp)/KTypHOVI
LIeNOCTHOCTU JITCKOTO BENOCUMEAHONO Kpecna.
- locne aBapym: ECv Benocvnes ¢ AETCKIM CAEHbEM
nonan B aBapuio ¥ [AeTCKoe ChAeHbe He KMeeT
BUAVUMbIX ﬂOBDe)KﬂeHMVI, BCE K& PEKOMEHAYeTCA
3aMEHUTb IETCKOE CU/leHbe Ha HOBOE.

+ Vcnonb3yitte TONbKO OpUTMHaNbHbIE 3anacHble
YacT W akceccyapbl Bobike. 370 eauHCTBEHHble
KOMMOHEHTDI, O,ElO6D€HHb\€ ¥ NpOoTecTMpOBaHHbIE
AnA 6e30nacHol 3KcnnyataLnm Kpecna.
+ 3anpeLyaeTca BHOCKTL Kakie-n1bo U3MeHeHuA nn
MOANGMKALMM B KOHCTPYKLMIO Kpecna.

OYUCTKA

CopepxuTe feTckoe Kpecno B uuctote. [pu
MbITbE  Kpecia MCHOﬂbB)/VlTe MbINIbHYIO  BOAY (He
MCI’IOJ’IbeV\TE a6paBMBHble, pasvefaoue  mnu
TOKCMYecKMe BelyecTsa), CylMTe Npu KOMHATHOW
Temneparype.

XPAHEHVE

[InA yBennuerns cpoka CyxObl U3LENUA XpaHuTe
Be/locnneHoe Kpecsio B MOMelleHnn, Bfanu Ot
MPAMBIX  CONMHEYHbIX J'I)/‘~Iel7l. ﬂpOﬂOﬂ)KV\TEﬂbHOe
BO3AENCTBME  YNbTPAdUONETOBOrO  M3NyUeHWs U
BbICOKMX TeMMepaTyp MOXeT NPUBECTU K AerpajaLmum
MAACTUKOBbIX AA€Tanei 1 pemHei 6e30nacHoCTy.

He [0NyCKaeTCA XpaHeHne BenocMneaHoro Kpecna
npvi Temnepatypax Himke —20 °C unu Bbiwe +65 °C.

lapaHTnA

TAPAHTMA 3 TOMA: Ha BCe MexaHMyeckue
[eTanu TONbKO B OTHOLEHMM 3aBOACKOrO Opaka.
3aperucTpupyite  Ball  ToBap Ha  Beb-caiite
www.bobike.com.

+1 [OMONHUTESIbHbIA TAPAHTUMAHBIN TOA:
3aperncTpupyiite  CBOE  Kpecno  Ha - caite
www.bobike.com 1 nonyunte foNoNHUTENbHbIN
rOf| rapaHTUi.

Ba)HO: 4TO6bI NONYYNTb AOMONHUTENbHDIN TOfA,
rapaHTui, Bbl [O/KHbI  3aperncTpupoBatb
KPecno B Te4eHne 2 MecALEB CO AHA NOKYMKN.

MPETEH3WW MO FTAPAHTUN

[lna  nonydeHns  rapaHTMiiHOro  0BCYKMBaHMA
HEoOXOAMMO MpefbABMTb  TOBapHbI  uek. [na
TOBapoB 0e3 Yeka OTCYET TapaHTWIHOTO CPOKa

HauyMHaeTCcA C faTbl W3roToBNeHMA ToBapa. Bce
rapaHTuu  OyayT aHHYNMPOBaHbI, €CAM  MPOAYKT
noBpex/eH BCIeACTBME aBapuM, HenpaBubHOM
3KCNAyaTaluy, — M3MEHeHWA  CUCTEMbl  Wnn
1CNOMb30BaHNA CNOCOOOM, OTANYHBIM OT OMMCaHHBIX
B HaCTOALLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMTyaTaLmi.

[ina Toro utobbl ybeauTbCA, UTO y Bac ecTb BCA
HeobxoanMas MHGOPMaLMA, uTobb aKTMBMPOBATL
rapaHTMio, BaM HYXHO COXPaHUTb WHGOPMALIIO,
KOTOpas yKasaHa Ha UH$OPMaLMOHHOI 3TuKeTKe (F).
Bbl Takixe MoXeTe 3anucatb MHPOPMALIMIO 31eCh.

OF.

pata_ .

* TexHnyeckne XxapakTepucTVKi W Au3aiiH MoryT
V3MEHATHCA B3 NpeABapuTENbHOrO yeeoMneHIa. Mo
NiobbIM BONPOCaM, MoxanyincTa, obpatlaiTecs K Ham.




S

Predna detska sedacka na bicykel

Index Produktu

A. Hlavna sedacka

A1. Koncovky ocelovej montéznej tyce
A2. Opierka rtik (iba pre Ex Evolve)

A3. Skrutky opierky ruk (iba pre Ex Evolve)
B. Upevriovaci systém s pasmi

B1. Bezpecnostna spona

B2. Nastavovaci prvok vysky pasu

B2.1. Nastavovaci tlacidlo

C. Poduska sedadla

D. Opierka na nohu

D1. Pés cez opierku na nohu

D2. Tlacidlo na nastavenie opierky na nohy
D3. Kolik popruhu opierky néh

E. A-head adaptér

E1. Spodny plastovy kryt

E2. A-head doska

E3. Prednd cast A-head dosky
E4. 2 x skrutky M6

E5. Horny plastovy kryt

E6. 2 X skrutky M3

E7. Bezpecnostny zaistovaci kolik
E8. Rozperny (poistny) krizok
E9. Imbusovy kltc ¢. 4

E10. Otvory na zasunutie tyci A1
F. Informacie o schopnosti sledovania

UPOZORNENIE

Tento vyrobok obsahuje malé casti, ako su skrutky, plastové vreckd a malé vesiaky na balenie. Udrzujte ich

mimo dosahu detf, aby ste predisli riziku udusenia.

Osobitné Pokyny na Montéz

Vseobecné bezpecnostné upozornenie
Nesprdvna  instaldacia  alebo  pouzitie  na
nekompatibilnych bicykloch je prisne zakdzané a
moze viest k vaznym alebo smrtelnym nehodam.

Poziadavky na hmotnost a vek dietata

+Vhodné pre deti s hmotnostou 9-15 kg.

+ Maximdlna vyska dietata: 93 cm.

« Odportcany vekovy rozsah: 9 mesiacov az 3 roky.

+ Hmotnost a vyska su rozhodujucimi faktormi
kompatibility.

Kompatibilita s bicyklom
« Sedacku je mozné namontovat len na bicykle s
priemerom kolies od 26" do 29".
« Pre EPAC/Pedelec s rychlostou nepresahujicou 25
km/h (15,5 mph).
. Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného
dietata nesmie prekrocit maximélne povolené
zatazenie bicykla. Informacie o maximalnom zatazeni
néjdete v ndvode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou
moZete obrdtit aj na vyrobcu.
- Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny
na upevnenie takéhoto dodato¢ného zatazenia.
Precitajte si ndvod na pouzivanie vasho bicykla.
- Skontrolujte, ¢i bicykel spravne funguje aj s
pripevnenou sedackou.

Skontrolujte navod k bicyklu a v pripade

pochybnosti o upevneni detskej cyklosedacky k
bicyklu sa so Ziadostou o dal3ie informacie obratte na
dodavatela bicykla.

Zakazané

« Skladacie bicykle.

« EPAC/Pedelec s rychlostou vyssou ako 25 km/h (15,5
mph).

« Motorové vozidl3, ako si mopedy alebo kolobezky.
« Bicykle z uhlikovych vidkien.

« Bicykle so spustenymi riadidlami.

Kompatibilita A-head hlavovej trubky

- Tato detska cyklosedacka musi byt montovana na
bicykle s okrtihlou A-head predstavcovou hlavovou
trubkou 1"1/8.

+ Na monta? drZiaka je potrebny volny priestor 5 mm
na vysku.

Umiestnenie detskej sedacky na bicykel

- Poloha detskej cyklosedacky musf byt nastavena tak,
aby sa cyklista pocas jazdy nedotykal sedacky nohami
ani kolenami.

- Je velmi dolezité sprévne nastavit sedacku a jej
sUcasti pre zabezpecenie optimdlneho pohodlia a
bezpe¢nosti dietata. Takisto je velmi dolezité, aby
sa sedacka nenaklédnala dopredu, aby dieta nemalo
tendenciu z nej vykiznut. Je tiez dolezité, aby bolo
zadné operadlo mierne naklonené dozadu.

Specifické pokyny pre upevnenie sedacky na bicykel

1. IBA PRE EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Potiahnite
opierku na ruky (A2) dopredu, az kym nie je spravne
usadend a zarovnana so zékladrou sedadla. Otocte
detské sedadlo bicykla hore dnom a vlozte skrutky
(A3x2) do prislusnych otvorov. Pouzite krizovy
skrutkova¢ na Uplné dotiahnutie skrutiek na
utahovaci moment 0,8 N-m. Potiahnite a zatlacte

opierku na ruky, aby ste sa uistili, Ze je bezpe¢ne
upevnend a nepohybuje sa vobec.

2. Aby ste mohli montazny blok (E) odstranit z
ocelovej tyce (A1), prerezte zaistovacie zariadenie.
Potom potiahnite montazny blok (E) smerom nadol,
¢im ho uvolhite.

3. Vyberte moznost A alebo B pre montdZz A-head




adaptéra. Zohladnite, ¢i mé vase bicykel $tandardny
aheadset (moznost A) alebo integrované vedenie
kéblov v aheadsete (moznost B).

3.A. Moznost A: Montdz standardného
aheadsetu - A-head adaptér je pripraveny na
poutzitie.

VAROVANIE: ~ Pred  demontazou  alebo
montdzou aheadsetu si prestudujte navod na
obsluhu véasho bicykla. Uistite sa, ze vietky
komponenty st spravne nainstalované a
riadne dotiahnuté pred jazdou. Nespravna
montaz alebo nedostatocné utiahnutie moze
viest k padu, vaznemu zraneniu alebo smrti. V
pripade neistoty sa obratte na kvalifikovaného
mechanika bicyklov.

3.1A. Demontujte riadidld a odstrante distancné
kriizky zo stlpika vidlice (krku vidlice), aby sa vytvoril
priestor pre adaptér. Vyzaduje sa medzera 5 mm
(pozri ndvod k bicyklu).

3.2A. Viozte poistny kolik (E7) do otvoru, ktory
najlepsie zodpovedéd upinacej Strbine predstavca
(smerom dopredu alebo dozadu). Tym sa zabezpeci,
e sa adaptér bude otdcat spolu s predstavcom. Tento
krok je mimoriadne doleZity pre bezpe¢nost dietata
aj cyklistu.

3.3A. Nasuite A-head adaptér na stlpik vidlice
az do jeho konecnej polohy. Skontrolujte, ¢i Sipka
vyznacend na adaptéri smeruje k prednej Casti
bicykla.

3.4A. Nasadte spat riadidla a dotiahnite horny uzaver
(podla ndvodu vyrobcu bicykla). Uistite sa, Ze $trbina
predstavca je zarovnana s poistnym kolikom. Skrutky
predstavca dotiahnite momentom odporicanym
vyrobcom bicykla. Skontrolujte, ¢i je A-head adaptér
(E) pevne uchyteny a spravne zarovnany s riadidlami
a kolesom. Tento krok je mimoriadne délezity pre
bezpecnost dietata aj cyklistu.
3.B. Moznost B: montaz
integrovanym vedenim kablov.
3.1B. Uvolnite skrutky (E6) pomocou krizového
skrutkovaca (nie je stcastou balenia) a demontujte
horny kryt (E5) a spodny plastovy kryt (E1). Uvolnite
skrutky (E4) prednej casti (E3) pomocou imbusového
kltca ¢. 4 (E9) a demontujte prednu cast (E3). A-head
adaptér (E2) je teraz rozlozeny a pripraveny na
montéz na bicykel s integrovanym vedenim kablov
v aheadsete.

VAROVANIE:  Pred  demontazou  alebo
montézou aheadsetu si prestudujte navod na
obsluhu véasho bicykla. Uistite sa, ze vietky
komponenty st spravne nainstalované a
riadne dotiahnuté pred jazdou. Nespravna
montaz alebo nedostatocné utiahnutie moze
viest k padu, vaznemu zraneniu alebo smrti. V
pripade neistoty sa obratte na kvalifikovaného
mechanika bicyklov.

aheadsetu s

3.2B. Demontujte riadidld a povodné distancné
krazky zo stlpika vidlice. VyZaduje sa medzera 5 mm
(pozri ndvod k bicyklu).

3.3B. Najprv nasunte spodny plastovy diel (E1) na
stlpik vidlice z favej strany. Vedte kable cez otvor v
spodnom plastovom diele (E1), ako je zndzornené
na ilustracii.

3.4B. Nasunite A-head platriu (E2) na stipik vidlice a
vlozte kdble do urcenych drazok.

3.5B. Namontujte spat prednu cast (E3) a dotiahnite
skrutky (E4) imbusovym klti¢com 4 mm na utahovaci
moment 6 N-m. Tento krok je mimoriadne
délezity pre bezpe¢nost dietata aj cyklistu.

3.6B. Nasurite horny plastovy diel (E5) na sﬂpik
vidlice z pravej strany. Vedte kable cez otvor horného
krytu (ES5), ako je zndzornené na ilustracii.

3.7B. Nasadte plastové kryty (ES a E1) na A-head
platiiu (E2) a dotiahnite horné a spodné skrutky (E6)
pomocou krizového skrutkovaca (nie je sdcastou
balenia).

3.8B. Vlozte poistny kolik (E7) do otvoru, ktory
najlepsie zodpovedd upinacej Strbine predstavca
(smerom dopredu alebo dozadu). Tym sa zabezpeci,
7e sa adaptér bude otacat spolu s predstavcom.
Tento krok je mimoriadne doélezity pre
bezpecnost dietata aj cyklistu.

3.9B. Nasadte spat riadidla a dotiahnite horny uzaver
(podla navodu vyrobcu bicykla). Uistite sa, Ze trbina
predstavca je zarovnand s poistnym kolikom. Skrutky
predstavca dotiahnite momentom odporic¢anym
vyrobcom bicykla. Skontrolujte, ¢i je A-head adaptér
(E) pevne uchyteny a spravne zarovnany s riadidlami
a kolesom. Tento krok je mimoriadne délezity pre
bezpecnost dietata aj cyklistu.

4. Na montdz detskej sedacky vlozte dva konce
ocelovej tyce (A1) detskej sedacky do prislusnych
otvorov (E10) A-head adaptéra (E). Po dokonceni
operdcie budete pocut jemné kliknutie a konce
ocelovej tyce (A1) sa objavia pod A-head adaptérom
(E).

5. Uistite sa, ze sedacka (A) je pevne uchytend a
sprévne zarovnand s riadidlami a kolesom. Tento
krok je mimoriadne dolezity pre bezpecnost
dietata aj cyklistu.

6. Po namontovan( detskej sedacky (A) na A-head
adaptér (E) zakoncite tdto fazu vlozenim poistného
krizka (E8) do otvoru na konci ocelovej tyce (A1).
Tento krok je maximalne dolezity pre bezpecnost
dietata. Detskd sedacka musi byt vo vzpriamenej
polohe.

7. Potom si sadnite na bicykel a skontrolujte, ze
riadeniu a brzdeniu nebrdni Ziadna sucast detskej
sedacky. Taktiez zabezpecte, aby medzi sedackou a
riadidlami bol dostatocny priestor pre dieta.

Ako bezpecne umiestnit a zabezpecit dieta v sedacke

1. Ak chcete vloZit dieta do sedacky, roztiahnite
najskor Uplne postroj retencného systému  (B),
stlacte nastavovacie tlacidlo (B2.1) na vodiacom
prvku remena (B2) a vytiahnite ho nahor - to ulahci
vloZenie dietata do sedacky. Postupujte podla krokov
zodpovedajlcich vasmu modelu sedacky.

Detska sedacka Go: otvorte bezpecnostnt sponu
(B1) stlacenim tlacidla bezpecnostnej spony.
Posadte dieta, natiahnite ramenné a bedrové pasy,
potom zapnite bezpecnostnd sponu a pomocou
nastavovacich prvkov (B2) pasov upravte dfzku pésu
tak, aby bolo vase dieta bezpecne pripttané.

Detskéa sedacka One / Exclusive Evolve: Otvorte
bezpe¢nostni  sponu  (B1) stlacenim  tlacidla
bezpecnostnej spony. Po uvolneni spony odpojte
obe strany posunutim jednej nahor a druhej nadol.
Posadte dieta, umiestnite ramenné popruhy a potom
ich spojte posunutim oboch casti spony k sebe a
zatvorte bezpecnostnu sponu. Pred zapnutim pracky
sa uistite, Ze st obe strany bezpecne spojené. Ak
chcete bezpecne umiestnit dieta do sedacky, musite
bicykel umiestnit na rovnu a pevnu plochu, aby bola
zaistend maximalna stabilita bicykla. Aj ked vas bicykel
ponuka robustné rychlostojany, pri umiestriovani ¢i




vyberani dietata musite bicykel vzdy podrzat. Musite
drzat dieta v lone a bezpecne ho umiestnit do sedacky.
Je zakdzané, aby dieta vyliezlo samo na bicykel alebo
sa pomocou opierok néh dostalo k sedacke.

Pred zaciatkom jazdy vzdy skontrolujte, ¢i je dieta
spravne zabezpecené a ¢&i je bezpecnostny pés
dostatocne utiahnuty, avsak nie tak, aby sposoboval
nepohodlie. MoZete nastavit vysku postroja
retencného systému (B) na nastavovacich prvkoch
vietkych pasov (B2) potiahnutim pasov nahor alebo
nadol, kym sa nedosiahne pozadovana velkost.

2. Nastavte vysku opierky na nohy podfa velkosti
dietata. Na tento tcel stlacte tlacidlo opierky na nohy
(D2) a opierku na nohy (D) posunte podla potreby
nahor alebo nadol. Uvolnite tlacidlo na nastavenie

opierky noh (D) do pozadovanej polohy. Po
dokonceni ¢innosti zacujete slabé kliknutie a tlacidlo
(D2) vyskoci do svojej standardnej polohy.

Ak chcete demontovat popruh opierky na nohy (D1),
mierne ho zdvihnite, uvolnite ho z kolika opierky na
nohy (D3) a posunutim nahor ho vyradte zo strbiny
opierky na nohy (D). Nohu dieta poloZte do spravnej
polohy. Na pripevnenie popruhu (D1) vlozte jeho
uzsiu Cast do otvoru opierky noh. Potom potiahnite
popruh smerom nadol a upevnite spravny otvor do
¢apu na opierke na nohy (D3). Po vykonani tychto
krokov je popruh opierky na nohy (D1) bezpecne
upevneny v koliku (D3). Pozndmka - zvolend poloha
by mala spdsobit, Ze koleno dietata bude trochu
rovnejsie nez zohnuté; ide o pohodinejsiu polohu.

Ako Odstranit Detskd Sedacku z Bicykla

1. Ak chcete detsku sedacku demontovat, demontuje deleny krizok (E8) a potiahnite detsku sedacku smerom

nahor, ¢im ju uvolnite z A-head adaptéra (E).

Osobitné Pokyny Pre PouZivanie

Spravne pouZzitie a obmedzenia

- Tato detskd cyklosedacka je ur¢end na prepravu
iba jedného dietata naraz. Prekrocenie povoleného
poctu pasazierov je prisne zakdzané.

+ Neprepravujte dieta mladsie ako 9 mesiacov v
tejto detskej cyklosedacke. Aby mohlo byt dieta
prepravované ako pasazier, musi byt schopné
samostatne sediet vzpriamene a udrzat hlavu vo
vzpriamenej polohe pri noseni cyklistickej prilby. V
pripade pochybnosti o spradvnom vyvine dietata je
potrebné konzultovat lekara.

- Prepravujte iba deti, ktoré dokazu samostatne sediet
bez opory po dlhsiu dobu, minimélne pocas trvania
pldnovanej cyklojazdy.

- Uistite sa, ze hmotnost a vyska dietata neprekracuju
maximalnu nosnost sedacky, a tieto parametre
pravidelne kontrolujte. Pred kazdym pouzitim
cyklosedacky overte hmotnost dietata. Za ziadnych
okolnosti nepouZivajte detsku cyklosedacku na
prepravu dietata, ktorého hmotnost presahuje
povoleny limit.

+ Na cyklosedacke neprepravujte doméce zvierata
ani batozinu. Akékolvek predmety umiestnené na
cyklosedacke mozu sposobit nestabilitu bicykla.

- Na tomto vyrobku nepouzivajte ziadne zariadenia na
sedenie dietata, pokial nie su vyslovne odporicané
spolo¢nostou Bobike.

- Pouzivajte vyhradne prislusenstvo a nahradné diely
schvélené spolocnostou Bobike.

Pred jazdou

« Pri prvej jazde s namontovanou detskou sedackou
na bicykli vykonajte skdsobnu jazdu v bezpecnom
a pokojnom prostredi pred jazdou na verejnej
komunikacii.

- Sprievodné osoba musi dokladne zvazit stabilitu a
rovnovéahu bicykla pri usddzani dietata do sedacky.

« Ak je uhol riadenia na kazdu stranu znizeny na
menej ako 45°, je potrebné pouzit iny typ riadidiel.

« Skontrolujte, ¢i sa riadidld a predné koleso mézu
volne otdcat bez kontaktu so sedackou.

- Nastup a vystup z bicykla si vyzaduje zvy3end
opatrnost pri instalovanej sedacke, aby sa predislo
strate rovnovdhy alebo nehode.

- Pred pouzitim odstraite zo sedacky vsetky
nebezpecnostné  (nestvisiace s bezpecnostou)
nélepky.

« Pred kazdou jazdou skontrolujte, ¢i su vsetky
zadrziavacie a bezpecnostné systémy spravne
nastavené a dotiahnuté, a overte, Ze vsetky
uzamykacie mechanizmy s bezpecne zaistené a
neposkodené.

« Pravidelne kontrolujte pevnost vietkych spojovacich
prvkov, popruhov a montaznych bodov.

- Utahuijte upeviovacie prvky na predpisané hodnoty
utahovacieho momentu a vykondvajte casté
kontroly. Ak neméte momentovy klU¢, obratte sa na
cyklisticky servis alebo predajcu bicyklov.

- Dieta v detskej sedacke vzdy sprévne zaistite
pomocou  bezpecnostnych pasov a popruhov
tak, aby boli pevne dotiahnuté, ale nesposobovali
nepohodlie.

- Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém a zabezpelte,
aby bolo dieta v sedacke riadne priputané.

- Skontrolujte, ¢i st opierky noh spravne nastavené a
pevne uchytené.

- Uistite sa, Ze dieta aj jazdec pouzivaju vhodné
prilby splhajice normu EN  1078:2012+A1:2012.
Nepouzivanie prilby vyrazne zvysuje riziko smrti,
dihodobého  zdravotného postihnutia, poranenia
hlavy alebo inych zraneni. Ako vyrobca detskych
sedaciek kladieme déraz na bezpec¢nost pasazierov,
preto dorazne odpordcame, aby deti aj vietci
pasazieri pocas jazdy pouzivali spravne nasadenu a
upevnenu cyklistickd prilbu.

- Dieta oblecte primerane aktualnym poveternostnym
podmienkam.

« Deti v detskych sedackich by mali byt oblecené
teplejsie nez cyklisti a primerane chrénené pred
dazdom.

« Sedacka a vankus mozu byt pri dlhsom vystaveni
sinku hortce. Pred usadenim dietata skontrolujte ich
teplotu.

- Uistite sa, Ze ziadna Cast tela dietata ani cyklistu
alebo ich oblecenia neprichddza do kontaktu s
pohyblivymi castami sedacky alebo bicykla ani s
pevnymi castami s ostrymi hranami, ako su skrutky.

« Vetky ostré alebo vycnievajuce predmety na
bicykli (napr. rozstrapkané kable), ku ktorym by sa
dieta mohlo dostat, musia byt vzdy zakryté alebo
zabezpecené.

« Ochrana kolesa (kryt vypletu) je povinng, aby sa
zabrénilo vniknutiu noh alebo ruk dietata do vypletu
kolies.




. Zabezpecte, aby dieta za Zadnych okolnosti
nemohlo zasahovat do brzdového systému. Zasah
do bfzd moéze viest k vaznym zraneniam alebo
nehoddm.

+ Veetky ochranné prvky musia byt pravidelne
kontrolované a upravované v Zzavislosti od rastu
dietata.

« Pocas jazdy pravidelne kontrolujte dieta.

Jazdné podmienky
Odporicané maximélne rychlostné limity:
<25 km/h (155 mph) na hladkych a rovnych
cestach;
<8 km/h (5 mph) v zdkrutach alebo na nerovnych
cestach.
« Neprekracujte maximélne odporticané rychlostné
limity.
+ Nejazdite za nepriaznivych alebo nebezpecnych
poveternostnych podmienok.
.« Tato detskd cyklosedacka nie je urcena na
pouzitie pri Sportovych aktivitdch ani v extrémnych
podmienkach, ako je enduro jazda, agresivna horskd
cyklistika, jazda cez velké vytlky, skoky alebo terén
mimo spevnenych ciest.
- Vyhybajte sa nerovnému, kamenistému alebo
hrbolatému  terénu, prudkému brzdeniu alebo
nahlym zmendm smeru jazdy, aby sa predislo
nehodam alebo zraneniam.
« Nejazdite s bicyklom iba s jednym kolesom v
kontakte so zemou, pretoze to moze sposobit
prevratenie cyklosedacky.
+ Nikdy nepouzivajte cyklosedacku na schodoch
ani na pohyblivych eskalatoroch, aby ste predisli
nehoddm alebo zraneniam.
- Pouzivajte iba na rovnych, hladkych cestich,
chodnikoch a verejnych komunikdcidch s nizkou
premavkou.
« Ak potrebujete z akéhokolvek dovodu zastavit, vzdy
Uplne opustite vozovku.

- Pouzivajte iba za podmienok dobrej viditelnosti
(denné svetlo, jasné pocasie). Pri znizenej viditelnosti
(hmla, sumrak, dézd alebo noc) pouzivajte schvélené
osvetlenie a dodrZiavajte miestne predpisy.

- Nikdy nejazdite v noci bez osvetlenia a zabezpette,
aby neboli zakryté ziadne odrazky ani reflexné prvky.
« Udrziavajte odrazku Cistu a vzdy viditelnu.

Pravne poziadavky
- Skontrolujte vietky platné zékony a predpisy vo
vasom meste, krajine alebo Stéte tykajlce sa prepravy
deti v detskych sedackdch upevnenych na bicykli.
« Jazdec musi mat minimalne 16 rokov. Overte si
platnu legislativu vo vasom meste, krajine alebo $téate
tykajlcu sa tejto poziadavky.
- Uistite sa, Ze dodrziavate a dokladne sa oboznamite
so vsetkymi miestnymi zdkonmi a predpismi
tykajucimi sa:
- pouzivania detskych cyklosedaciek na verejnych
komunikéciach;
- obmedzeni a vekovych poziadaviek pre prepravu
detskych pasazierov na bicykloch;
- povinného osvetlenia a odrazovych prvkov
(reflexov).

Ked'sa detska sedacka nepouziva

« Zaistite pas bedrového popruhu bezpecnostného
postroja, aby sa popruhy neuvolfiovali, neviseli
volne a nemohli sa dostat do kontaktu s pohyblivymi
Castami bicykla, ako su kolesé alebo brzdovy systém,
¢o by mohlo predstavovat riziko pre cyklistu.

- Pri preprave bicykla autom (mimo vozidla) sedacku
demontujte. Turbulencie vzduchu moézu poskodit
sedacku, uvolnit jej upevnenie alebo iné zévesné
prvky, co moze viest k nehode.

- Nedovolte dietatu manipulovat so sedackou.
Sedacka nie je hracka a smie sa pouzivat vyhradne
v sprdvne nainstalovanom stave na bicykli a pod
dohladom dospelej osoby.

O

VYSTRAHY

VYSTRAHA: K detskej sedacke
neprikladajte  Ziadnu  daliu
batozinu. Ak veziete dalsi ndklad,
nosna kapacita bicykla nesmie byt
presiahnutd a odporicame vam
uloZit ho na zadnej Cast bicykla.
VYSTRAHA: Sedacka sa nesmie
upravovat.

VYSTRAHA: Bicykel sa moze s
detmi v sedacke spravat odlisne,
najmd s ohladom na rovnovahu,
riadenie a brzdenie.

VYSTRAHA: Nikdy nenechdvat
bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

VYSTRAHA: V pripade akejkolvek
formy trhlin, alebo ak sa povrch
zacne poskodzovat, znamend to, ze

skoncila zivotnost sedacky a mala
by byt vymenend. V pripade
pochybnostf je potrebné
kontaktovat odbornika.

VYSTRAHA: Pred kazdym pouzitim

vzdy  skontrolujte  povrchovu
teplotu sedacky.
VYSTRAHA: Tdto detsku

cyklosedacku nie je vhodné
pouzivat pri $portovych aktivitdch.
VYSTRAHA: VZdy sa uistite, Ze hlava
dietata je podopretd v naklonenej
polohe.

VYSTRAHA: Pohyblivost riadidiel
moze byt obmedzena sedackou.
VYSTRAHA:  Daldie  pridavné
bezpeCnostné  zariadenia  je
potrebné vzdy namontovat.
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Upozornenie

Nedodrzanie pokynov v tomto navode na
pouzitie mdze viest k vaznemu zraneniu alebo
smrti osoby idicej na bicykli a/alebo dietata.
Spolocnost. Bobike nie je zodpovedna za akékolvek
poskodenie vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku
nespravnej instaldcie, skladovania alebo montéze
(nedodrzanie montéznych pokynov), nesprévnej
Udrzby, nespravneho pouzivania alebo pouzivania,

ktoré nie je v sulade s technickymi Specifikciami
alebo pokynmi na pouzivanie (nedodrzanie pokynov
na udrzbu a starostlivost), Gprav alebo oprav, ktoré
ste vykonali vy alebo ina tretia osoba. V pripade
akychkolvek pochybnosti kontaktujte néds alebo
miestny obchod, aby sme vam pomohli zaistit
bezpecnost vés a vasho dietata pri jazde so sedackou
na bicykel.

Udrzba

Odportc¢ame vam dodrzat nasledujtice pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky,
aby ste sa uistili, ze je vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte vsetky casti sedacky, aby ste vedel, ¢i
spravne funguju. NepouZivajte sedacku, ak niektora
Z jej Casti je poskodend. Poskodené Casti sa musia
vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné,
aby ste zasli do obchodu s bicyklami, ktory je tiez
autorizovanym predajcom znacky Bobike a zakupili
spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov ndjdete na webovej stranke: www.
bobike.com.

+ Komponenty, ktoré sa prirodzene opotrebuvaju
pouzivanim, nesmd nikdy ohrozit bezpecnost.
Zabezpecte, aby akékolvek znamky opotrebenia
boli okamzite riesené s cielom zachovat integritu
bezpecnostnej detskej cyklosedacky.

« Po nehode: Ak doslo k nehode, odporicame, aby
ste detsku sedacku vymenili za novd, a to aj vtedy,
ked detska sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

« Pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné diely
a prislusenstvo Bobike. Ide o jediné komponenty
schvdlené a testované na bezpecné pouzitie so
sedackou.

« Nie su povolené Ziadne Upravy ani zésahy do
konstrukcie sedacky.

CISTENIE

« Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouzivajte
abrazivne, korézne a toxické prostriedky). Nechajte
vysusit pri izbovej teplote.

SKLADOVANIE

Pre predlZenie Zivotnosti produktu skladujte detsku
cyklosedacku v interiéri a mimo priameho sine¢ného
Ziarenia. DIhodobé vystavenie UV Ziareniu a vysokym
teplotdm moze degradovat plastové komponenty a
upeviovacie popruhy.

Detska cyklosedacka sa nesmie skladovat pri
teplotach nizsich ako -20 °C ani vy3sich ako 65 °C.

Zaruka

3-ROCNA  ZARUKA:  Vietky  mechanické
komponenty, iba defekty vyroby. Zaregistrujte svoj
vyrobok na strénke www.bobike.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na
adrese www.bobike.com a ziskajte jeden rok zéruky
navyse.

Dolezité: Na ziskanie jedného roku zaruky
navySe od spolocnosti Bobike sa musite
zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu
zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat pévodné
doklady o predaji. V pripade poloziek vratenych bez
predajnych dokladov bude za détum zaciatku

platnosti zéruky povazovany datum vyroby. Vietky
zaruky prestant platit v pripade, ze k poskodeniu
vyrobku déjde v dosledku nehody, nespravneho
pouzitia, Uprav systému alebo pouzitia spdsobom,
ktory nie je popisany v tomto navode na poufZitie.
Aby ste sa uistili, ze mate vietky potrebné informacie
na uplatnenie zaruky, bezpecne uschovajte Udaje na
vasom Stitku tak,aby ste ich dokazali ndjst (F). Tieto
Udaje si moZete poznacit aj sem.

O.F

Détum .

*Technické Udaje a konstrukcia sa mozu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia. Ak mate akékolvek
otézky, nevahajte nés kontaktovat.




Spredniji otroski sedez za kolo

Kazalo lzdelkov

A. Glavni sedez

A1. Konci jeklene montazne palice
A2. Rocaj (samo Ex Evolve)

A3. Vijaki rocaja (samo Ex Evolve)

B. Varnostni pas zadrzevalnega sistema
B1. Varnostna zaponka

B2. Nastavitev visine jermena

B2.1. Gumb za nastavljanje

C.Blazina

D. Kosarica za noge

D1. Trak kosarice za noge

D2. Gumb za nastavitev podpore za noge
D3. Zatic traku opore za noge

E. A-head adapter

E1. Spodnji plasti¢ni pokrov
E2. A-head plosca

E3. Sprednji del A-head plosce
E4. 2 x M6 vijak

E5. Zgornji plasti¢ni pokrov
E6. 2 x M3 vijak

E7. Varnostni blokirni zati¢

E8. Razcepni obro¢

E9. Inbus kljuc t. 4

E10. Izvrtina za vstavljanje A1 palice
F. Informacije o sledljivosti

POZOR

Ta izdelek vsebuje majhne dele, kot so vijaki, plasti¢ne vrecke in majhni obesalniki za embalazo. Hranite jih

izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti zadusitve.

Posebna Navodila za Montazo

Splosno varnostno opozorilo

Nepravilna namestitev ali uporaba na nezdruzljivih
kolesih je strogo prepovedana in lahko povzroci hude
poskodbe ali smrtne nesrece.

Zahteve glede teZe in starosti otrok

« Primerno za otroke, ki tehtajo od 9 do 15 kg.

- Najvedja visina otroka: 93 cm.

- Priporoceno starostno obdobje: od 9 mesecev do
3let.

- Teza in visina sta odlocilna dejavnika za zdruzljivost.

Zdruzljivost s kolesi

- SedezZ je mogoce namestiti le na kolesa s premerom
koles med 26 in 29 palci.

« Za kolesa EPAC/Pedelec s hitrostjo, ki ne presega 25
km/h (15,5 mph).

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati
dovoljene obremenitve kolesa. Podatke o najvisji
dovoljeni obremenitvi najdete v navodilih kolesa ali
se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sede? lahko namestite le na kolo, ki je primerno za
namestitev dodatnega tovora. Prosimo, preberite si
navodila za uporabo vasega kolesa.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je
sede pritrjen na kolo.

« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru
nejasnosti obrnite na vasega prodajalca koles.
Prepovedano

« Zlozljiva kolesa.

« Kolesa EPAC/Pedelec s hitrostjo nad 25 km/h (15,5
mph).

« Motorna vozila, kot so mopedi ali skuterji.

« Kolesa iz ogljikovih viaken.

« Kolesa s spuscenim krmilom.

Zdruzljivost A-head krmilne cevi

- Ta otroski sedez za kolo mora biti namescen na
kolesa z okroglimi A-head krmilnimi nosilci 1"1/8.

+ Za montazo drzala je potrebno 5 mm prostega
prostora po visini.

Namestitev otroskega sedeza za kolo

« Polozaj otroskega kolesarskega sedeza mora biti
nastavljen tako, da se kolesar med voznjo ne dotika
otroskega sedeza z nogami ali koleni.

« Zelo je pomembno, da sedeZ in njegove sestavne
dele nastavite pravilno in otroku tako zagotovite
optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedez ni nagnjen naprej, saj otrok
lahko zdrsi iz njega. Preveriti morate tudi, da je
naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

Posebna navodila za namestitev sedeZa na kolo

1. SAMO ZA I1ZKLJUCNO IZVEDBO EVOLVE MINI:
Potegnite naslon za roke (A2) naprej, dokler ni
pravilno namescen in poravnan z osnovo sedeza.
Obrnite otroski sedez in vstavite vijake (A3x2) v

ustrezne reze. Z izvijacem Phillips popolnoma privijte
vijake do momenta 0,8 N-m. Potisnite in povlecite
naslon za roke, da zagotovite, da je varno pritrjen in
se sploh ne premika.




2. Prerezite varnostno pripravo in odstranite sestavni
blok (E) iz jeklene palice (A1). Nato povlecite pritrdilni
blok (E) navzdol, da sprostite.

3. Izberite moznost A ali B za montazo adapterja
A-head. Upostevajte, ali ima vase kolo standardni

aheadset (Moznost A) ali integrirani kabelski
aheadset (MoZnost B).
3.A. Moznost A: montaza standardnega

aheadseta - adapter A-head je pripravljen za
uporabo.

OPOZORILO: Pred demontazo ali montazo
aheadseta se posvetujte z navodili proizvajalca
kolesa. Zagotovite, da so vsi sestavni deli
pravilno namesceni in ustrezno zategnjeni pred
voznjo. Nepravilna montaza ali nezadostno
zategovanje lahko povzro¢i padec, hude
poskodbe ali smrt. Ce niste prepricani, se
posvetujte z usposobljenim serviserjem koles za
pravilno namestitev in uporabo ustreznih delov.
3.1A. Odstranite krmilo in distancnike iz krmilne
cevi (steerer tube), da ustvarite prostor za adapter.
Zahtevana je 5 mm zracnost (glejte priro¢nik kolesa).
3.2A. Vstavite varnostni zati¢ (E7) v odprtino, ki se
najbolje poravna s vpenjalno rezo nosilca krmila
(usmerjeno naprej ali nazaj). To zagotavlja, da se
adapter vrti skupaj z nosilcem krmila. Ta korak je
iziemno pomemben za varnost otroka in kolesarja.
3.3A. Potisnite A-head adapter na krmilno cev, dokler
ne doseze koncnega polozaja. Preverite, da je puscica
na A-head adapterju usmerjena proti sprednjemu
delu kolesa.

3.4A. Ponovno namestite krmilo in zategnite
zgornji pokrov (glejte navodila proizvajalca kolesa).
Prepricajte se, da je reza nosilca krmila poravnana z
varnostnim zaticem. Vijake nosilca krmila zategnite
z navorom, ki ga priporoca proizvajalec kolesa.
Preverite, da je A-head adapter (E) varen, stabilen in
pravilno poravnan s krmilom in sprednjim kolesom.
Ta korak je iziemno pomemben za varnost
otroka in kolesarja.
3.B. Moznost B:
kabelskega aheadseta.
3.1B. Odvijte vijake (E6) s kriznim izvijacem (ni
prilozen) in odstranite zgornji pokrov (E5) ter
spodnji plasticni pokrov (E1). Odvijte vijake (E4)
sprednjega dela (E3) z imbus kljucem st. 4 (E9) in
odstranite sprednji del (E3). A-head adapter (E2) je
sedaj razstavljen in pripravljen za montazo na kolo z
integriranim kabelskim aheadsetom.

OPOZORILO: Pred demontazo ali montazo
aheadseta se posvetujte z navodili proizvajalca
kolesa. Zagotovite, da so vsi sestavni deli
pravilno namesceni in ustrezno zategnjeni pred
voznjo. Nepravilna montaza ali nezadostno
zategovanje lahko povzro¢i padec, hude

montaza integriranega

poskodbe ali smrt. Ce niste prepricani, se
posvetujte z usposobljenim serviserjem koles.
3.2B. Odstranite krmilo in originalne distancnike
iz krmilne cevi. Zahtevana je 5 mm zracnost (glejte
prirocnik kolesa).

3.3B. Najprej vstavite spodnji plasti¢ni del (E1) na
krmilno cev z leve strani. Kable speljite skozi odprtino
spodnjega plasticnega dela (E1), kot je prikazano na
ilustraciji.

3.4B. Potisnite A-head plosco (E2) na krmilno cev in
namestite kable v predvidene utore.

3.5B. Ponovno pritrdite sprednji del (E3) in zategnite
vijake (E4) z imbus klju¢em 4 mm na navor 6 N-m. Ta
korak je izjemno pomemben za varnost otroka
in kolesarja.

3.6B. Namestite zgornji plasticni del (E5) na krmilno
cev z desne strani. Kable speljite skozi odprtino
zgornjega pokrova (E5), kot je prikazano na ilustraciji.
3.7B. Namestite plasticna pokrova (E5 in E1) na
A-head plosco (E2) ter privijte zgornje in spodnje
vijake (E6) s kriznim izvijacem (ni priloZen).

3.8B. Vstavite varnostni zati¢ (E7) v odprtino, ki se
najbolje poravna s vpenjalno rezo nosilca krmila
(usmerjeno naprej ali nazaj). To zagotavlja, da se
adapter vrti skupaj z nosilcem krmila. Ta korak
je iziemno pomemben za varnost otroka in
kolesarja.

3.9B. Ponovno namestite krmilo in zategnite
zgornji pokrov (glejte navodila proizvajalca kolesa).
Prepricajte se, da je reza nosilca krmila poravnana z
varnostnim zaticem. Vijake nosilca krmila zategnite
z navorom, ki ga priporo¢a proizvajalec kolesa.
Preverite, da je A-head adapter (E) varen, stabilen in
pravilno poravnan s krmilom in sprednjim kolesom.
Ta korak je izijemno pomemben za varnost
otroka in kolesarja.

4. 7a montazo otroskega sedeza vstavite oba konca
jeklene palice (A1) otroskega sedeza v ustrezni
odprtini (E10) A-head adapterja (E). Ob pravilni
namestitvi boste slisali rahel Klik in videli, da konca
jeklene palice (A1) izstopata pod A-head adapterjem
(E).

5. Preverite, da je sedez (A) stabilno pritrjen in
pravilno poravnan s krmilom in sprednjim kolesom.
Ta korak je izjemno pomemben za varnost
otroka in kolesarja.

6. Pritrdite otroski sedeZ (A) v A-head adapter (E) z
vstavljanjem varnostnega obroca (E8) v odprtino na
koncu jeklene palice (A1). Ta korak je zelo pomemben
za varnost otroka. Preverite, Ce je otroski sedez v
pokon¢nem poloZaju.

7. Sedite na kolo in preverite, ¢e deli otroskega sedeza
ne vplivajo na krmiljenje in zaviranje kolesa. Prav
tako preverite, ¢e je dovolj prostora za otroka med
sedezem in krmilom.

Kako otroka varno namestite v sedez

1. Ce Zelite otroka namestiti v sedez, najprej
popolnoma  raztegnite varnostni pas varnostnega
sistema (B), pritiskom na nastavitveni gumb (B2.1)
vodila pasu (B2), nato pa ga izvlecite - tako olajsate
namestitev otroka v sedez Upostevajte korake, ki
ustrezajo vasemu modelu sedeza.

Go sedez: Odprite varnostno zaponko (B1) s

pritiskom na gumb varnostne zaponke. Posedite
otroka, namestite naramnice in pas ter nato zaprite
varnostno  zaponko, nastavite dolzino pasu z
regulatorji trakov (B2), da bo vas otrok varno pripet.

One / Exclusive Evolve sedez: Odprite varnostno
zaponko (B1) s pritiskom na gumb varnostne
zaponke. Ko sprostite zaponko, odklopite obe strani




tako, da eno potisnete navzgor, drugo pa navzdol.
Posadite otroka, namestite ramenske pasove in jih
nato povezite tako, da oba dela zaponke potisnete
skupaj in zaprete varnostno zaponko. Preden zapnete
zaponko, se prepricajte, da sta obe strani varmno
povezani.

Za varno namestitev otroka v sedez morate kolo
postaviti na ravno in trdno podlago, da bo kolo
najbolj stabilno. Tudi ¢e ima vase kolo robustna hitra
stojala, morate otroka vedno drzati medtem, ko ga
namescate/vzamete iz sedeza. Otroka morate nositi v
naro¢ju in ga varno poloziti v sedez. Prepovedano je,
da bi otrok sam plezal po kolesu ali uporabljal opore
zanoge, da bi dosegel sedez.

Pred zacetkom voznje vedno preverite, da je otrok
pravilno pripet in da je varnostni pas dovolj tesno
zategnjen, vendar ne tako, da bi povzrocal nelagodje.
Trenutno visino in tezo lahko nastavite visino pasu
zadrzevalnega sistema (B) z obema regulatorjema

trakov (B2), tako da jermena povleCete navzgor ali
navzdol, dokler ne dosezZete Zelene velikosti.

2. Prilagodite visino podpore za noge na otrokovo
velikost. Pritisnite gumb podpore za noge (D2) in
potisnite podporo za noge (D) gor ali dol na ustrezno
visino. Sprostite gumb, da nastavite naslon za noge (D)
v zeleni polozaj. Boste sligali rahel klik, ko je postopek
kon¢an in gumb (D2) bo skocil v normalni polozaj.

Za odstranitev traku podpore za noge (D1), jo rahlo
dvignite in sprostite s ¢epa podpore za noge (D3),
potisnite navzgor ter sprostite iz reze podpore za
noge (D). Namestite otrokove noge na mesto. Za
pritrditev traku (D1) vstavite njegov oZji del v rezo
naslona za noge. Povlecite trak navzdol za pritrditev
na ustrezno luknjo na ¢epu podpore za nogo (D3).
Po izvedbi teh korakov je trak podpore za nogo (D1)
varno pritrjen na ¢ep (D3). Opomba - izbrana pozicija
mora biti tak$na, da je otrokova koleno bolj zravnano
kot pa upognjeno in v udobnem polozaju.

Kako Odstranite Otroski SedeZ s Kolesa

1. Ce Zelite odstraniti otro$ki sede?, odstranite prekinjen obro¢ (E8) in povlecite otroski sede? navzgor ter nazaj,

da ga sprostite iz A-head adapterja (E).

Posebna Navodila za Uporabo

Pravilna uporaba in omejitve

« Ta kolesarski otroski sedeZ je zasnovan za
prevoz samo enega otroka naenkrat. Prekoracitev
dovoljenega stevila potnikov je strogo prepovedana.
-V tem otroskem kolesarskem sedezu ne prevazajte
otrok, mlajsih od 9 mesecev. Otrok mora biti
sposoben samostojno sedeti vzravnano in drzati
glavo pokonci med nosenjem kolesarske celade.
Ce obstaja dvom o razvoju otroka, se posvetujte z
zdravnikom.

- Prevazajte samo otroke, ki lahko sedijo brez pomoci
daljse casovno obdobje, vsaj toliko casa, kolikor traja
predvidena voznja s kolesom.

- Prepricajte se, da telesna masa in visina otroka ne
presegata najvecje dovoljene nosilnosti sedeza, ter
to redno preverjajte. Pred uporabo otroskega sedeza
preverite telesno maso otroka. V nobenem primeru
ne uporabljajte otroskega kolesarskega sedeza za
prevoz otroka, katerega masa presega dovoljeno
mejo.

« Na sedezu ne prevazajte hisnih Zivali ali prtljage.
Kakrsnikoli predmeti, namesceni na kolesarski sedez,
lahko povzrocijo nestabilnost.

- Na tem izdelku ne uporabljajte nobenega otroskega
sedeZa, razen Ce ga izrecno priporoca proizvajalec
Bobike.

+ Uporabljajte izkljutno dodatno opremo in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec Bobike.

Pred voznjo

« Pri prvi voznji z namescenim otroskim sedezem na
kolesu opravite poskusno voznjo v varnem in mirnem
okolju, preden zapeljete na javno cesto.

« Spremljevalne osebe morajo pri namesc¢anju otroka
v sedez na kolesu skrbno upostevati stabilnost in
ravnotezje.

- Ce se kot zasuka krmila na katerokoli stran zmanjsa
na manj kot 45°, zamenjajte tip krmila.

- Preverite, da se krmilo in sprednje kolo lahko prosto
vrtita brez stika s sedezem.

- Namescanje in sestopanje s kolesa zahtevata
dodatno previdnost, kadar je sedez namescen, da se

prepreci izguba ravnotezja ali nesrece.

« Pred uporabo odstranite vse nalepke, ki niso
povezane z varnostjo, z otroskega kolesarskega
sedeza.

- Pred vsako voznjo se prepricajte, da so vsi varnostni
zadrzevalni sistemi pravilno nastavljeni in zategnjeni
ter da so vsi zaklepni mehanizmi varno zaprti in
neposkodovani.

+ Redno preverjajte  varnost vseh pritrdilnih
elementov, trakov in montaznih tock.

- Pritrdilne elemente zategnite na predpisane
vrednosti navora in jih redno preverjajte. Ce nimate
momentnega  kljuca, obiscite specializiranega
prodajalca koles za pravilno namestitev.

- Otroka pravilno namestite v otroski kolesarski sedez
tako, da so vsi varnostni pasovi in trakovi ¢vrsto
pritrjeni, vendar ne pretesno, da ne povzrocajo
nelagodija.

- Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem in zagotovite,
da je otrok ustrezno pritrjen v sedezu.

- Preverite, da so opore za stopala pravilno nastavljene
invarno pritrjene.

- Poskrbite, da otrok in kolesar nosita ustrezni zascitni
Celadi, skladni s standardom EN 1078:2012+A1:2012.
Nenosenje Celade bistveno poveca tveganje za
smrt, trajno invalidnost, poskodbe glave ali druge
poskodbe. Kot proizvajalci  kolesarskih  sedezev
dajemo velik poudarek varnosti potnikov, zato
mocno priporo¢amo uporabo pravilno namescenih
in varno zapetih kolesarskih Celad za otroke in vse
potnike.

- Otroka oblecite v primerna oblacila glede na
vremenske razmere.

« Otroci v kolesarskih sedezih morajo biti obleceni
topleje kot kolesarji ter zasciteni pred dezjem.

+ Sedez in blazina se lahko ob dolgotrajni
izpostavljenosti soncu segrejeta. Preden posedete
otroka, preverite, da nista prevroca.

« Prepricajte se, da noben del otrokovega ali
kolesarjevega telesa ali oblacil ne pride v stik z
gibljivimi deli sedeza ali kolesa oziroma s fiksnimi deli
z ostrimi robovi, kot so vijaki.




« Vse ostre ali koniCaste dele na kolesu (npr.
poskodovane ali razcefrane pletenice/zavorne Zice),
ki bi jih otrok lahko dosegel, ustrezno zaicitite.

- Zascita kolesa (3¢itnik napere) je obvezna, da prepreci,
da bi otrok vstavil stopala ali roke med napere.

« Zagotovite, da otrok v nobenem primeru ne more
vplivati na zavorni sistem. Poseganje v zavore lahko
povzroci resne poskodbe ali nesrece.

- Vse zadcitne naprave je treba redno preverjati in
prilagajati glede na otrokovo rast.

+ Med voznjo redno preverjajte stanje otroka.

Pogoji voznje
Priporocene najvedje hitrosti:
<25 km/h (15,5 mph) na gladkih, ravnih cestah;
<8 km/h (5 mph) pri zavijanju ali na neravnih
povrsinah.
« Ne prekoracite najvecje priporocene hitrosti.
«Nikoli ne vozite v neugodnih ali nevarnih vremenskih
oziroma voznih razmerah.
- Ta otroski sedeZ ni primeren za uporabo pri $portnih
dejavnostih ali v ekstremnih pogojih, kot so enduro
voznja, agresivno gorsko kolesarjenje, voznja cez
velike udarne jame, skoki ali terenska voznja.
« Izogibajte se neravnim, kamnitim ali razgibanim
podlagam, nenadnemu zaviranju ali sunkovitemu
zavijanju, da preprecite nesrece ali poskodbe.
« Ne vozite tako, da je na tleh le eno kolo, saj lahko to
povzroci prevrnitev kolesa.
«Nikoli ne uporabljajte kolesa s sedezem na stopnicah
ali tekocih stopnicah, da preprecite nesrece ali
poskodbe.
« Uporabljajte izklju¢no na ravnih, gladkih poteh,
plo¢nikih in javnih cestah z nizko gostoto prometa.
. Ce se morate iz kakrinegakoli razloga ustaviti,
popolnoma zapeljite s ceste.
« Vozite samo ob dobri vidljivosti (dnevna svetloba,

jasno vreme). Ob slabi vidljivosti (megla, mrak, dez ali
no¢) uporabljajte odobreno osvetlitev in upostevajte
lokalne predpise.

« Ponoci nikoli ne vozite brez luci in zagotovite, da
odsevniki ali odsevne naprave niso prekriti.

« Odsevnik naj bo cist in dobro viden.

Zakonske zahteve
- Preverite vse veljavne zakone in predpise, ki so
lahko v veljavi v vadem mestu, drzavi ali regiji, glede
prevoza otrok na sedezih, namescenih na kolesih.
- Kolesar mora biti star najmanj 16 let. Preverite
lokalno zakonodajo vasega mesta, drzave ali regije
glede te zahteve.
+ Obvezno se seznanite z vsemi veljavnimi lokalnimi
zakoni in predpisi, zlasti glede:
- uporabe otroskih kolesarskih sedezev na javnih
cestah;
- omejitev in starostnih zahtev za otroke kot
potnike na kolesu;
- obvezne uporabe osvetlitve in odsevnikov.

Kadar kolesarski sedez ni v uporabi

« Zapnite pas varnostnega sistema (trebusni pas),
da preprecite prosto visenje trakov ali njihov stik
z gibljivimi deli kolesa, kot so kolesa in zavorni
mehanizmi, kar lahko predstavija nevarmost za
kolesarja.

« Pri prevozu kolesa z avtomobilom (na zunanjem
nosilcu) odstranite sedez Zratni tokovi lahko
poskodujejo sedez ali zrahljajo pritrdilne elemente
oziroma druge visece komponente, kar lahko
povzroci nesreco.

- Ne dovolite, da se otrok igra s sedezem. Sedez
ni igraca in se sme uporabljati izkljucno, kadar je
pravilno namescen na kolesu in pod nadzorom
odrasle osebe.

8,

OPOZORILA

OPOZORILO! Na otroski sedez ne
pritrdite nobene dodatne prtljage.
Ce prevazate dodatno prtljago, ne
smete preseci nosilnosti kolesa, zato
priporo¢amo, da jo postavite na
zadaj del kolesa.
OPOZORILO!:
sedeza.
OPOZORILO! VoZnja s kolesom z
otrokom v sedezu bi lahko potekala
drugace, zlasti kar zadeva ravnoteZje,
krmiljenje in zaviranje.
OPOZORILO! Nikoli ne puscajte
otroka v sedezu na parkiranem
kolesu brez nadzora.

OPOZORILO! Pojavljanje kakrsnih koli
razpok ali razpadanje povrsine sedeza
pomenita, da se je iztekla njegova

Ne  spreminjajte

Zvljenjska doba, zato ga je treba
zamenjati. Ce ste v dvomih, se obmite
na strokovnjaka.

OPOZORILO! Pred vsako uporabo

vedno preverite povrsinsko
temperaturo sedeza.

OPOZORILO! Otroski sedez ni
primeren za uporabo med Sportnimi
dejavnostmi.

OPOZORILO! Vedno poskrbite, da
bo glava vasega otroka podprta v
nagnjenem polozaju.

OPOZORILO! Otroski sedeZ lahko

zmanjsa  manevrski - prostor  za
premikanje krmila.
OPOZORILO! Dodatne varnostne

naprave morajo biti vedno pritrjene.
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Pozor

Neupostevanje teh navodil za uporabo lahko
povzroci hude poskodbe ali smrt uporabnika
kolesa in/ali otroka. Podjetje Bobike ni odgovorno
za kakr$no koli $kodo na izdelku ali osebah, ki bi
nastala zaradi nepravilne namestitve, skladis¢enja ali
sestavljanja (neupostevanje navodil za sestavljanje),
nepravilnega vzdrzevanja, napacne uporabe ali
uporabe, ki ni v skladu s tehni¢nimi specifikacijami
ali specifikacijami za uporabo (neupostevanje navodil
za vzdrzevanje in nego), sprememb ali popravil,
ki ste jih izvedli vi ali tretja oseba. Podjetje Bobike

ni odgovorno za obicajno obrabo. Vendar pa je
pomembno pojasniti, da postopno slabsanje stanja
varnostnih sedezev zaradi redne uporabe scasoma
ne Steje za napako ali neskladnost izdelka. Bobike ne
odgovarja za $kodo, ki je posledica takéne obrabe, saj
je ta pricakovana in ne sodi v zakonske opredelitve
napak ali neskladnosti, prav tako pa je ne pokrivajo
veljavni garancijski roki. Ce imate kakréne koli dvome,
stopite v stik z nami ali s svojo lokalno trgovino, da
vam lahko pomagamo pri zagotavljanju varnosti vas
in vasega otroka med voZnjo s kolesarskim sedezem.

VzdrZevanje

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil
svoje lastnosti in deloval brezhibno in varno:

- Pred vsako voZnjo preverite stanje pritrditvenih
delov sedeZa na okvir kolesa.

- Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih
delov sedeza. Sedeza ne uporabljajte, ce je kateri
od sestavnih delov poskodovan. Poskodovane dele
morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblaicenega prodajalca znamke Bobike, ki vam
bo lahko priskrbel nadomestne dele za zamenjavo.
Seznam pooblascenih prodajalcev je na spletni strani:
www.bobike.com.

- Sestavni deli, ki se z uporabo naravno obrabljajo,
nikoli ne smejo ogrozati varnosti. Poskrbite, da se
vsi znaki obrabe pravocasno odpravijo, da se ohrani
celovitost otroskega varnostnega sedeza.

- Po nesreci: Ce ste imeli nesreco s kolesom in
Ceprav na otroskem sedezu ni vidnih poskodb, vam
priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

« Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele
in dodatke Bobike. To so edini sestavni deli, ki so
odobreni in preizkuseni za varno uporabo s sedezem.
« Kakrénekoli predelave ali spremembe sedeza niso
dovoljene.

CISCENJE

« Sede7 cistite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne
uporabljajte agresivnih in strupenih sredstev. Pustite,
da se posusi pri sobni temperaturi.

SHRANJEVANJE

Za daljSo Zivljenjsko dobo izdelka otroski kolesarski
sedez shranjujte v zaprtih prostorih in  stran
od neposredne soncne svetlobe. Dolgotrajna
izpostavljenost UV-zarkom in visokim temperaturam
lahko poslabsa lastnosti plasti¢nih delov in pasov.
Otroskega kolesarskega sedeza ne shranjujte pri
temperaturah pod -20 °C (-4 °F) ali nad 65 °C (149 °F).

Garancija

3-LETNA  GARANCIJA: 7Za vse mehanske
komponente v primeru napak proizvajalca. Svoj
izdelek registrirajte na strani www.bobike.com.

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna
www.bobike.com in podaljsajte jamstvo za eno leto.
Pozor: Za podaljSanje jamstva Bobike se je
potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva
nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE
Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj

originalni racun nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez
racuna, bo garancija upostevana od datuma

proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavljene, ¢e bo
izdelek poskodovan zaradi nesrece oz. padca,
neprimerne uporabe, spreminjanja sistema ali
uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh
navodilih za uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o
Nalepka z informacijami o sledljivosti (F). Podatek si
lahko prepisete tudi sem.

O.F

Datum .

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila. V primeru  morebitnih
vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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Frammonterad barnstol for cykel

Produktindex

A. Barnsits

A1. Andar pd monteringsstang i stal
A2. Handstod (endast for Ex Evolve)
A3. Skruvar for handstod (endast for Ex Evolve)
B. Sékerhetsbalte

B1. Sékerhetsspanne

B2. Hojdbéltesjusterare

B2.1. Justeringsknapp

C. Stolsdyna

D. Fotstod

D1. Fotstodsrem

D2. Justeringsknapp for fotstodet

D3. Fotstodets remfaste

E. A-head-adapter

E1. Nedre plastkapa

E2. A-head-platta

E3. Framre del av A-head-platta
E4. 2 x skruvar M6

E5. Ovre plastképa

E6. 2 x skruvar M3

E7. Sakerhetslasningstapp

E8. Sakerhetsringen

E9. Insexnyckel nr 4

E10. Hal for att satta i fixeringsstangerna Al
F. Sparbarhetsinformation

OBSERVERA

Denna produkt innehaller smadelar som bultar, plastpasar och sma forpackningshangare. Forvara dem utom

réckhall for barn for att undvika kvavningsrisk.

Sdrskilda Monteringsanvisningar

Allmén sékerhetsvarning

Felaktig installation eller anvandning pa inkompatibla
cyklar &r strangt forbjuden och kan leda till allvarliga
eller dédliga olyckor.

Krav pa barnets vikt och alder

« Ldmplig fér barn som véger 9-15 kg.

+ Maximal barnhgjd: 93 cm.

- Rekommenderat dldersintervall: 9 manader till 3 ar.
« Vikt och ldngd &r de avgdrande faktorerna for
kompatibilitet.

Kompatibilitet med cykel

« Sitsen kan endast monteras pa cyklar med
hjuldiametrar mellan 26" och 29"

« For EPAC/Pedelecs med hastigheter som inte
overstiger 25 km/h (15,5 mph).

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som
skjutsas far inte verskrida cykelns maximalt tilldtna
lastvikt. Information om maxvikten gdr att finna
i cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta
tillverkaren for att f& veta mera.

« Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som &r
lamplig for detta slags extravikt. Lds bruksanvisningen
som medf6ljde din cykel.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt
med barnsitsen monterad.

- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har ndgra
frdgor om hur barnsitsen ska monteras pa just din
cykel, kontakta cykeltillverkaren fér mer information.
Forbjudna cyklar

« Hopfallbara cyklar.

« EPAC/Pedelecs med hastigheter 6ver 25 km/h (15,5
mph).

+ Motoriserade fordon, t.ex. mopeder eller skotrar.

« Cyklar i kolfiber.

« Cyklar med droppstyre.

Kompatibilitet med A-head-styrstam

- Denna cykelbarnstol far endast monteras pa cyklar
utrustade med runda A-head-styrstammar pa 11/8"
« 5 mm fritt utrymme kravs i hojdled for montering
av hallaren.

Placering av cykelbarnstolen

- Positionen for cykelbarnstolen maste justeras sa
att cyklisten inte kommer i kontakt med stolen med
fotter eller knan under fard.

« Det ar mycket viktigt att justera sdtet och dess delar
korrekt fér att uppnd optimal bekvamlighet och
sdkerhet for barnet. Det dr ocksa viktigt att sétet inte
lutar framdt sé att barnet inte tenderar att glida ur
sitsen. Det ar ocksa viktigt att ryggstodet lutar ndgot
bakat.

Specifika instruktioner for att montera sitsen pd cykeln

1. ENDAST FOR EXCLUSIVE EVOLVE MINI: Dra
handstodet (A2) framat tills det &r ordentligt monterat
och justerat med stolens bas. Vdnd cykelstolen och

sdtt in skruvarna (A3x2) i de motsvarande spdren.
Anvand en stjarnskruvmejsel (Phillips) och dra at
skruvarna helt till ett dtdragningsmoment p 0,8 N-m.




Skjut och dra i handstodet for att sakerstalla att det &r
fast monterat och att det inte r6r sig.

2. Klipp av sdkerhetsanordningen for att kunna ta
bort monteringsblocket (E) frén metallstangerna
(A1). Dra darefter ner monteringsblocket (E) for att
ta loss blocket.

3. Vdlj alternativ A eller B for att montera A-head-
adaptern. Kontrollera om din cykel har ett standard
Aheadset (alternativ A) eller ett Aheadset med
integrerad kabeldragning (alternativ).

3.A. Alternativ A: Montering av standard
Aheadset - A-head-adaptern ar klar att
anvéndas.

VARNING: Innan du demonterar eller monterar
Aheadsetet, se cykelns instruktionsmanual.
Sakerstall att alla komponenter &r korrekt
installerade  och  fullstandigt  atdragna
innan anvandning. Felaktig montering eller
otillracklig dtdragning kan leda till fall, allvarliga
personskador eller dadsfall. Vid osakerhet,
kontakta en kvalificerad cykelmekaniker for
att sdkerstdlla korrekt komponentval och
montering.

3.1A. Demontera styret och avlagsna distanserna
fran gaffelroret (styrstammen) for att skapa utrymme
for adaptern. Ett mellanrum pa 5 mm kravs (se
cykelns manual

3.2A. For in sdkerhetssprinten (E7) i det hal som bast
linjerar med styrstammens kldmspar (framdt- eller
bakdtriktat). Detta sakerstaller att adaptern roterar
tillsammans med styrstammen. Detta steg &r av
yttersta vikt for barnets och cyklistens sakerhet.
3.3A. Skjut A-head-adaptern pa  gaffelroret
tills den nar sin slutliga position. Kontrollera att
pilmarkeringen pa adaptern pekar framdt i cykelns
fardriktning.

3.4A. Montera tillbaka styret och dra t topplocket
(se cykelns manual). Sékerstall att styrstammens spar
arilinje med sakerhetssprinten. Dra at styrstammens
bultar enligt det vridmoment som rekommenderas
av cykeltillverkaren. Kontrollera att A-head-adaptern
(E) sitter stadigt och &r korrekt linjerad med styret
och framhjulet. Detta steg &r av yttersta vikt for
barnets och cyklistens sékerhet.

3.B. Alternativ B: montering av Ahead-styrstam
med integrerad kabeldragning.

3.1B. Llossa skruvarna (E6) med en Phillips-
skruvmejsel (medfoljer ej) och avldgsna det ovre
locket (E5) samt det nedre plastskyddet (E1). Lossa
skruvarna (E4) pa frontdelen (E3) med en insexnyckel
4 mm (E9) och ta bort frontdelen (E3). A-head-
adaptern (E2) & nu demonterad och redo att
installeras pa en cykel med integrerad kabeldragning
i Ahead-styrsystemet.

VARNING: Innan du demonterar eller monterar
Ahead-styrsystemet, konsultera cykelns
bruksanvisning. Sékerstall att alla komponenter
ar korrekt installerade och ordentligt atdragna
innan anvandning. Felaktig montering eller
otillracklig dtdragning kan leda till fall, allvarliga

personskador eller dodsfall. Vid osakerhet,
kontakta en kvalificerad cykelmekaniker for
att sdkerstdlla korrekt komponentval och
installation.

3.2B. Avldgsna styret och de ursprungliga distanserna
fran gaffelroret (styrstammen). Ett mellanrum pa 5
mm krdvs (se cykelns manual).

3.3B. For forst in den nedre plastdelen (E1) pa
gaffelroret fran vénster sida. For kablarna genom
éppningen i den nedre plastdelen (E1), enligt
illustrationen.

3.4B. Skjut A-head-plattan (E2) pa gaffelroret och
placera kablarna i de avsedda sparen.

3.5B. Montera ftillbaka frontdelen (E3) och dra &t
skruvarna (E4) med en 4 mm insexnyckel till ett
vridmoment pa 6 N-m. Detta steg &r av yttersta
vikt for barnets och cyklistens sakerhet.

3.6B. For in den Gvre plastdelen (E5) pa gaffelroret
fran hoger sida. For kablarna genom dppningen i det
6vre locket (E5), enligt illustrationen.

3.7B. Montera plastskydden (E5 och E1) pa
A-head-plattan (E2) genom att dra &t de dvre och
nedre skruvarna (E6) med en Phillips-skruvmejsel
(medfoljer ej).

3.8B. For in sakerhetssprinten (E7) i det hal som bést
linjerar med styrstammens kldmspar (framat- eller
bakdtriktat). Detta sakerstaller att adaptern roterar
tillsammans med styrstammen. Detta steg ar av
yttersta vikt for barnets och cyklistens sakerhet.
3.9B. Montera tillbaka styret och dra at topplocket
(se cykelns manual). Sakerstall att styrstammens spar
arilinje med sakerhetssprinten. Dra at styrstammens
bultar enligt det vridmoment som rekommenderas
av cykeltillverkaren. Kontrollera att A-head-adaptern
(E) sitter sakert och ar korrekt justerad i forhallande till
styret och framhjulet. Detta steg &r av yttersta vikt
for barnets och cyklistens séakerhet.

4. For att montera barnsitsen, for in de tva andarna
av stdlstangen (A1) pa barnsitsen i motsvarande hal
(E10) pd A-head-adaptern (E). Du hér ett svagt klick
ndr monteringen &r korrekt utférd, och du kan se
att éndarna pa stalstingen (A1) syns under A-head-
adaptern (E).

5. Kontrollera att sitsen (A) sitter sakert och &r korrekt
justerad i forhallande till styret och framhjulet. Detta
steg ar av yttersta vikt for barnets och cyklistens
sakerhet.

6. Nar barnsitsen (A) &r fastsatt i A-head-adaptern
(E) ska du avsluta monteringen genom att satta i
sdkerhetsringen (E8) i det hal som finns i &nden pa
metallstdngen (A1). Detta steg ar mycket viktigt for
barnets sakerhet. Kontrollera att sitsen ar placerad i
uppratt stdllning.

7. Sétt dig sedan pé cykeln och forsdkra dig om att
styr- och bromsforméga inte paverkas av ndgon
del av barnsitsen. Kontrollera ocksa att det finns
tillrdckligt med utrymme fér barnet mellan sadeln
och styret.




S& hdr placerar och spdnner du fast barnet i barnstolen pd ett sdkert sét

1. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut
sdkerhetsbaltet (B), tryck pa justeringsknappen (B2.1)
for balteshaken (B2) och dra den uppat - det gor
det lattare att satta barnet i sitsen. Folj de steg som
motsvarar din satesmodell.

Go-sate: Oppna sakerhetsspannet (B1) genom att
trycka pd knappen for sdkerhetsldset. Satt barnet
pa plats, placera axel- och midjebanden och stang
sedan sakerhetsspannet (B2), justera balteslingden
med hjdlp av bandjusteringarna s att ditt barn &r
sakert fastspant.

One / Exclusive Evolve-sate:
Oppnasékerhetsspannet  (B1) genom att trycka
pa knappen for sakerhetslaset. Nar du har lossat
spannet lossar du bada sidorna genom att skjuta
den ena uppdt och den andra nedat. Sétt barnet i
sétet, placera axelremmarna och anslut sedan genom
att skjuta ihop de tva delarna av spannet och sting
sdkerhetsspannet. Innan du faster spannet, se till att
bdda sidorna ar ordentligt anslutna.

For att placera barnet i barnstolen pa ett sakert
satt maste du stélla cykeln pa ett platt och hallfast
underlag s att den stdr s& stabilt som majligt. Aven
om din cykel har ett robust stod méste du alltid halla i
cykeln nar du lyfter i/ur barnet. Du maste bara barnet
i famnen och placera det i barnstolen pd ett sdkert
séatt. Det ar forbjudet att Idta barnet kldttra upp pa

cykeln péa egen hand eller anvanda fotstoden for att
komma upp till barnstolen.

Innan du pabdrjar férden ska du alltid kontrollera att
barnet &r korrekt fastspant och att sakerhetsbaltet
sitter at ordentligt, men inte sa hart att det orsakar
obehag. Kan du justera hojden pd sdkerhetsbéltet
pa den Ovre béltesjusteraren (B2) genom att dra
remmarna upp eller ner tills du ndr dnskad storlek.

2. Justera hojden pé fotstodet utifrdn barnets storlek.
For att gora detta trycker du pa knappen (D2) och
for fotstodet (D) uppat eller nerat for att fa den rétta
hojden. Frigér knappen for att stélla in fotstodet (D)
i onskat ldge. Du kommer att hora ett litet klick nar
detta &r gjort och knappen (D2) ska &terga till sin
normala position.

For att ta bort remmen fran fotstodet (D1) lyfter du
den nagot uppédt sa att den lossnar fran fotstodets
sprint (D3). For den sedan uppat tills den lossar fran
toppen pé sprinten pa fotstodet (D). Satt upp barnets
fot. For att fasta remmen (D1), placera dess smalare
del i sparet pa fotstodet. Dra remmen nerdt for att
fasta den pé sprinten for fastsattning av fotstodets
rem (D3) sd att den sitter sakert. Nar du har foljt dessa
steg sitter fotstodets rem (D1) sakert pa sprinten
(D3). Observera - Den valda positionen ska gora att
barnets knd ar ndgot mer utstréckt an bojt, for att det
ska sitta bekvamt.

Hur Du Tar Bort Din Barnsits Frén Cykel

1. For att ta av barnsitsen tar du bort sékerhetsringen (E8) och drar sitsen uppat och bakdt s att den lossnar

fran A-head-adaptern (E).

Sdrskilda Bruksanvisningar

Korrekt anvandning och begrénsningar

Denna cykelbarnstol &r konstruerad for —att
transportera endast ett barn at gangen. Det &r
strangt forbjudet att dverskrida det tilldtna antalet
passagerare.
- Transportera inte barn yngre &n 9 manader i denna
cykelbarnstol. For att vara passagerare maste barnet
kunna sitta uppratt med stabil huvudkontroll och
béra cykelhjalm. Radgér med ldkare om det rader
osakerhet kring barnets utveckling.
- Transportera endast barn som kan sitta utan
stod under en langre tid, minst sa ldnge som den
planerade cykelturen varar.
- Sakerstall att barnets vikt och langd inte dverskrider
stolens maximala  kapacitet, och  kontrollera
detta regelbundet. Kontrollera barnets vikt fore
varje anvandning av barnstolen. Under inga
omstéandigheter far cykelbarnstolen anvandas for att
transportera ett barn vars vikt 6verskrider den tilldtna
gransen.
- Transportera inte husdjur eller bagage i stolen.
Foremal som placeras i cykelbarnstolen kan orsaka
instabilitet och dventyra sakerheten.
« Anvand inte ndgon annan typ av barnstol eller
sittanordning tillsammans med denna produkt om
den inte uttryckligen rekommenderas av Bobike.
« Anvand endast tillbehér och reservdelar som ar
godkdnda av Bobike.

Fore cykling

- N&r du cyklar for forsta gdngen med barnstolen
monterad, utfor en provkdming i en séker och lugn
miljé innan fard pd allman vag.

- Medftljande vuxna ska noggrant beakta stabilitet
och balans vid placering av barnet i cykelbarnstolen.
- Om styrutslaget at vardera sida reduceras till mindre
an 45°, ska styretypen bytas ut.

- Kontrollera att styret och framhjulet kan rotera fritt
utan att komma i kontakt med barnstolen.

- P&- och avstigning kraver sérskild forsiktighet nér
en barnstol ar monterad, for att undvika obalans eller
olyckor.

« Avldgsna alla dekaler som inte dr sakerhetsrelaterade
fran barnstolen fére anvandning.

Fore varje fard ska du sdkerstdlla att alla
fasthallningssystem & korrekt justerade och
dtdragna, samt att samtliga ldsmekanismer &r
ordentligt lasta och fria fran skador.

Kontrollera regelbundet sékerheten hos alla
fastelement, remmar och monteringspunkter.

- Dra &t fastelement enligt angivna momentvdrden
och kontrollera dessa regelbundet. Om du saknar
momentnyckel, kontakta en cykeldterforséljare for
korrekt installation.

- Spdnn fast barnet i cykelbarnstolen s& att alla
sdkerhetsbélten och remmar sitter stadigt, men inte
s& hart att barnet upplever obehag.

- Du ska alltid anvanda fasthéllningssystemet och
sakerstdlla att barnet ar korrekt fastspant i satet.

- Kontrollera att fotstoden dr korrekt positionerade
och sakert fastsatta.

- Sakerstéll att bade barn och cyklist bar ldmpliga
skyddshjélmar ~ som  uppfyller ~ standarden  EN
1078:2012+A1:2012. Avsaknad av hjalm okar avsevart
risken for dodsfall, permanent funktionsnedséttning,
huvudtrauma eller andra skador. Som tillverkare




av cykelbarnstolar rekommenderar vi starkt att alla
passagerare, sarskilt barn, anvander korrekt anpassade
och ordentligt fastspanda cykelhjalmar under fard.

+ Klé barnet i ldmpliga kldder anpassade efter
véaderférhdllandena.

- Barn i cykelbarnstol bor vara varmare klédda én
cyklisten och skyddas mot regn.

- Site och dyna kan bli varma vid ldngvarig
exponering for sol. Kontrollera att de inte &r for varma
innan barnet placeras i stolen.

- Sakerstall att inga delar av barnets eller cyklistens
kropp eller klader kommer i kontakt med rérliga delar
pa cykeln eller barnstolen, eller med fasta delar med
utstickande kanter, sdsom bultar.

« Alla vassa eller spetsiga delar pd cykeln (tex.
fransade kablar) som barnet kan nd maste tackas
over.

- Ekringsskydd &r obligatoriskt for att forhindra att
barnet for in hander eller fotter mellan ekrarna.

- Sékerstdll att barnet under inga omstandigheter kan
paverka bromssystemet. Ingripande i bromsarna kan
leda till allvarliga skador eller olyckor.

- Alla skyddsanordningar ska kontrolleras och justeras
regelbundet i takt med att barnet vaxer.

- Kontrollera barnet regelbundet under férd.

Korforhallanden
Rekommenderade hogsta hastigheter:
<25 km/h (15,5 mph) pa jamna, raka vagar;
<8 km/h (5 mph) vid svdngar eller pa ojamnt
underlag.
- Overskrid inte den maximalt rekommenderade
hastigheten.
« Cykla aldrig under ogynnsamma eller farliga
forhallanden.
- Denna barnstol &r inte avsedd for anvandning vid
sportaktiviteter eller under extrema forhéllanden,
sasom endurocykling, aggressiv  terrangcykling
(mountainbike), stora  potthdl, hopp eller
terrangkorning (off-road).
« Undvik ojamnt, stenigt eller guppigt underlag samt
plétslig inbromsning eller kraftiga undanmandvrar
for att forebygga olyckor och personskador.
« Cyklainte med endast ett hjul i markkontakt, eftersom
detta kan orsaka att cykeln och barnstolen tippar.

- Anvénd aldrig cykeln med monterad barnstol i
trappor eller rulltrappor for att undvika olyckor och
skador.

- Anvénd endast pd plana, jamna cykelbanor,
trottoarer och allmanna vagar med lag trafikintensitet.
- Om du behover stanna av nagon anledning, se till
att helt ldmna korbanan.

- Anvand endast under goda siktférhallanden
(dagsljus, klart vader). Vid nedsatt sikt (dimma,
skymning, regn eller natt), anvand godkand
belysning och f6lj géllande lokala bestammelser.

« Cykla aldrig utan belysning i morker och sékerstall
att inga reflexer eller reflekterande anordningar &r
dvertdckta.

- Hall reflexerna rena och vl synliga.

Lagstadgade krav
« Kontrollera vilka lagar och bestdammelser som galler
i din lokala stad, region eller ditt land avseende
transport av barn i barnstolar monterade pa cyklar.
- Foraren maste vara minst 16 ar gammal. Kontrollera
gallande lokala lagar och bestammelser i din stad,
region eller ditt land.
- Sékerstdll att du foljer och &r val insatt i alla lokala
lagar och féreskrifter avseende:

- Anvéndning av cykelbarnstolar pa allman vdg;

- Restriktioner och dlderskrav for barn som

passagerare pa cyklar;

- Krav pé belysning och reflexer.

Nér cykelbarnstolen inte anvands

« Fast sakerhetsbdltets midjespanne for att forhindra
attremmarna hanger [6st eller kommer i kontakt med
cykelns rorliga delar, sésom hjul och bromssystem,
vilket kan utgora en sakerhetsrisk for cyklisten.

« Demontera barnstolen vid transport av cykeln med
bil (utvandigt pé fordonet). Luftturbulens kan skada
stolen eller lossa dess fastanordningar eller andra
komponenter, vilket kan leda till olyckor.

- L&t inte barnet leka med barnstolen. Sitsen ar inte
en leksak och far endast anvdndas nar den &r korrekt
monterad pa en cykel samt under uppsikt av en
vuxen, i enlighet med géllande sakerhetsforeskrifter.
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VARNINGAR

VARNING: Fast inte nagot extra
bagage pa barnstolen. Om du har
extra  bagage far  cykelns
lastkapacitet inte Gverskridas och vi
rekommenderar  att  bagaget
placeras pa bak av cykeln.
VARNING: Andra inte barnsitsen.
VARNING: Cykeln kan bete sig
annorlunda med ett barn i

barnstolen, sdrskilt ndr det
gdller balans, styrning och
bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifrdn dig
cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvand inte cykelsitsen

om nagon av dess delar ar trasig eller
uppvisar materialforsamringar.

VARNING:  Kontrollera  alltid
barnstolens yttre temperatur innan
anvdndning.

VARNING: Denna barnsits dar inte
ldmplig for anvdndning under
sportaktiviteter.

VARNING: Se alltid till det finns
stod for barnets huvud i tillbakalutat
lage.

VARNING: Styrets rorlighet kan
minskas ndgot av barnsitsen.
VARNING: Extra sdkerhetsanord-
ningar ska alltid sttas fast.




A

Observera

Om du inte foljer denna bruksanvisning sa kan
det leda till allvarliga skador eller dédsfall for
cykelféraren och/eller barn. Bobike kan inte hallas
ansvarig for personskador eller skador pa produkten
som uppstdtt pad grund av felaktig installation,
forvaring eller montering (bristande efterlevnad
av monteringsinstruktionerna), felaktigt underhall,
felanvdndning eller anvéndning som ej foljer de

tekniska och anvdndarmassiga specifikationerna
(bristande respekt av underhalls- och skétselrad),
eller som uppstatt pd grund av forandringar eller
reparationer som utforts av dig eller tredje part.
Kontakta oss eller din lokala butik om du har fragor
sd att vi kan hjdlpa dig for att garantera din och ditt
barns sdkerhet ndr du cyklar med barnsitsen.

Underhadll

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra
olyckor bor féljande uppmarksammas:
- Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning
pa cykeln, sd att allt ar i perfekt skick.
- Kontrollera ocksa att alla delar fungerar korrekt.
Anvénd inte barnsitsen om ndagon del &r trasig.
Skadade delar ska bytas ut. Om du behover ersétta
nagra komponenter ska du besoka en cykelbutik
som dar auktoriserad dterforséljare fér Bobike och
inforskaffa rétt komponenter for erséttning. Du finner
butikerna pd webbplatsen: www.bobike.com.
Komponenter som naturligt forsamras  vid
anvandning far aldrig dventyra sakerheten. Sakerstall
att alla tecken pad slitage atgdrdas omedelbart for att
uppratthalla barnsitsens strukturella integritet.
- Efter en olycka: Om du har rékat ut for en olycka med
cykeln rekommenderar vi att du byter ut barnsitsen
mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
+ Anvdnd endast originalreservdelar och tillbehor

fran Bobike. Dessa ar de enda komponenter som
ar godkanda och testade for siker anvandning
tillsammans med cykelsitsen.

- Inga modifieringar eller férandringar av cykelsitsen
ar tillatna.

RENGORING

«Rengor barnsitsen med tvél och vatten (anvand inga
slipmedel och inga fratande eller giftiga produkter).
L&t produkten torka i rumstemperatur.

FORVARING

For att forlanga produktens livslangd ska cykelsitsen
forvaras inomhus och skyddas fran direkt solljus.
Ldngvarig exponering for UV-strdlning och hdga
temperaturer kan férsdmra plastkomponenter och
remmar.

Cykelsitsen far inte forvaras vid temperaturer under
-20°C (-4 °F) eller 6ver 65 °C (149 °F).

Garanti

3 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter
endast vid fabrikationsfel. Registrera din produkt pa
www.bobike.com.
+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits pa
www.bobike.com och f3 ett extra garantiar.
Viktigt: Du behdver registrera sitsen inom 2
der efter i um for att fa Bobike
Extra Year-garanti.
GARANTIANSPRAK
For att fa garantiservice méste du visa upp det
ursprungliga inképskvittot. For objekt som returneras
utan kvitto antas garantin  ha bérjat pd
tillverkningsdatumet. Alla garantier &r ogiltiga om
produkten &r skadad pa grund av anvandarens krock,

Lkismed.

felaktiga anvandning eller systemférandringar, eller
om den har anvénts pa annat felaktigt satt, i strid med
denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att ha all enkel information for att
gora ett eventuellt ansprék pa garantin, maste du
behdlla  information  fran  etiketten ~ med
sparbarhetsinformation (F). Du kan ocksa skriva upp
informationen har.

OF

Datum .

* Specifikationer och utformning kan &ndras utan
foregdende meddelande. Kontakta Bobike for
eventuella fragor.
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Bisiklet icin 6n ¢cocuk koltugu

Uriin Dizini

A. Ana koltuk

A1. Celik montaj cubugu uglan

A2. £l dayanagi (yalnizca Ex Evolve)
A3. El dayanagi vidalari (yalnizca Ex Evolve)
B. Tutucu sistem techizati

B1. Emniyet tokasi

B2. Yiikseklik kays ayarlayicilar

B2.1. Ayar digmesi

C. Koltuk yastigi

D. Ayak dayama yeri

D1. Ayak dayama yeri kayisi

D2. Ayak dayama yeri ayar digmesi
D3. Ayak dayama kayis pimi

E. A-head adaptori

E1. Alt plastik kapak

E2. A-head plakasi

E3. A-head plaka 6n parcasi
E4. 2 x M6 civata

ES5. Ust plastik kapak

E6.2 x M3 civata

E7. Emniyet kilitleme pimi
E8. Segman (split ring)

E9. Alyan anahtari No. 4
E10. AT cubuklarinin girecegi delikler
F. izlenebilirlik bilgileri

DIKKAT

Bu Urtin civata, plastik torba ve kiigik ambalaj askilart gibi kiigik parcalar icerir. Bogulma tehlikesinden
kaginmak icin bunlari cocuklarin ulasamayacagi bir yere koyun.

Kurulum Gicin Ozel Talimatlar

Genel Giivenlik Uyarisi

Uyumsuz bisikletlere yanlis montaj yapilmasi veya
uygunsuz kullanim kesinlikle yasaktir ve ciddi ya da
6lumcl kazalara yol acabilir.

Gocuk Agirhgi ve Yas Gereksinimleri

+9-15 kg agirhigindaki cocuklar icin uygundur.

« Maksimum ¢ocuk boyu: 93 cm.

- Onerilen yas araligi: 9 ay ila 3 yas.

« Agirlik ve boy, uyumluluk icin belirleyici faktorlerdir.

Bisiklet Uyumlulugu

- Sele yalnizca tekerlek caplari 26" ile 29"arasinda olan
bisikletlere takilabilir.

« Hizi 25 km/saati (155 mph) asmayan EPAC/
Pedelec'ler icin.

« Bisiklet strtictstinin ve taginan cocugun toplam
agirhigi, bisiklet icin izin verilen maksimum yuki
asmamalidir. Maksimum  yiik hakkindaki bilgiler
bisikletin  kullanim  kilavuzunda  bulunabilir. Bu
konuda ayrica dreticiyle iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tiir ek yiklerin takilmasina uygun
bir bisiklete monte edilebilir. Liitfen bisiklet talimatlari
kitapgigina bakin.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim
parcalarinin dogru calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlanini kontrol ettikten sonra gocuk
bisiklet koltugunun bisikletinize takilmasi konusunda

herhangi bir stipheniz olursa ltitfen daha detayl bilgi
edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.
Yasaklanmis

- Katlanir bisikletler.

« Hizi 25 km/saati (15,5 mph) asan EPAC/Pedelec’ler.

+ Moped veya scooter gibi motorlu araclar.

- Karbon fiber bisikletler.

« Alcak Gidonlu Bisikletler.

A-Head boru uyumlulugu

« Bu cocuk bisiklet koltugu, 1" 1/8 capinda yuvarlak
A-head bogazlara sahip bisikletlere monte edilmelidir.
« Tutucuyu monte etmek icin ytikseklikte 5 mm bos
alan gereklidir.

Cocuk Bisiklet Koltugunun Konumlandiriimasi

+ Cocuk bisiklet koltugunun pozisyonu, bisiklet
surlicistiniin hareket halindeyken ayaklari ve dizleri
ile gocuk koltuguna temas etmeyecegi sekilde
ayarlanmalidir.

+ Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin
koltugun ve bilesen parcalarinin dogru bir sekilde
ayarlanmasi ¢ok énemlidir. Koltugun ileriye dogru
egimli olmamasi da ©nemlidir bdylece ¢ocuk
koltugun disina dogru kayma egiliminde olmaz.
Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli olmasi
da mihimdir.

Koltugu bisiklete takmak icin yapilmasi gerekenler

1. SADECE EXCLUSIVE EVOLVE MINI ICIN: El
dayamayi (A2) 6ne dogru ¢ekin ve diizgiin bir sekilde
yerine oturana ve koltugun tabani ile hizalanana
kadar cekmeye devam edin. Bisiklet koltugunu ters
cevirin ve vidalan (A3x2) ilgili yuvalara yerlestirin.
Vidalari tamamen sikmak icin yildiz uglu tornavida
kullanin ve 0,8 N-m tork degerine gore sikiniz. El

dayamanin glvenli bir sekilde sabitlendiginden
ve hi¢ hareket etmediginden emin olmak icin el
dayamayt itip gekin.

2. Montaj blogunu (E), celik cubuktan (A1) gikarmak
icin emniyet kelepcesini kesin. Ardindan montaj
blogunu (E) asagi dogru cekerek blogu (E) bulundugu
yerden cikarin.




3. A-head adaptérini monte etmek icin A veya B
secenegini tercih ediniz. Bisikletinizde standart bir
aheadset (Segenek A) veya entegre kablolu aheadset
(Secenek B) olup olmadigini dikkate aliniz.

3.A. Secenek A: Standart aheadset montaji -
A-head adaptorii kullanima hazirdir.

UYARI: Aheadset’in sokiilmesi veya montaji
oncesinde bisikletinizin kullanim kilavuzuna
basvurunuz. Tiim bilesenlerin dogru sekilde
monte edildiginden ve tamamen sikildigindan
emin olunuz. Yanls montaj veya yetersiz sikma,
di lere, ciddi I a veya Oliime
neden olabilir. Emin degilseniz, dogru parca
ve montaj icin yetkili bir bisiklet teknisyenine
danisiniz.

3.1A. Gidon sokltr ve ara pullar (spacer) gidon
bogazi borusundan ¢ikarilarak adaptor icin alan
olusturulur. 5 mm'lik bir bosluk gereklidir (bisiklet
kullanim kilavuzuna bakiniz).

3.2A. Emniyet pimi (E7), gidon bogazi sikma yuvasi
ile (6ne veya arkaya bakan) en iyi hizalanan delige
yerlestirilir. Bu, adaptérin gidon bogazi ile birlikte
donmesini saglar. Bu adim cocuk ve bisiklet stiriictst
guvenligiicin kritik neme sahiptir.

3.3A. A-Head adaptor(, gidon borusu Uzerine
son konumuna kadar kaydirilir. A-head adaptorii
Uzerindeki ok isaretinin bisikletin 6nini gésterdigi
dogrulanir.

3.4A. Gidon yeniden monte edilir ve Ust kapak sikilir
(bisiklet kullanim kilavuzuna bakiniz). Gidon bogazi
yanginin emniyet pimi ile hizali oldugundan emin
olunuz. Gidon bogazi civatalari, Uretici tarafindan
onerilen tork degerlerine gdre sikilir.  A-head
adaptortintin (E) gtvenli, gidon ve tekerlek ile dogru
hizalanmis oldugundan emin olunuz. Bu adim
cocuk ve bisiklet siiriiciisii giivenligi icin kritik
6neme sahiptir.

3.B. Secenek B: entegre kablolu aheadset
montaiji.

3.1B. Vida (E6), yildiz tornavida (dahil degildir)
kullanilarak gevsetilir ve Ust kapak (E5) ile alt plastik
kapak (ET) sokiltir. On parca (E3), 4 mm alyan anahtar
(E9) ile vidalar (E4) gevsetilerek cikarilir. A-Head
Adaptori (E2), entegre kablolu aheadset bulunan
bisikletlere montaj icin hazir sekilde ayriimig olur.
UYARI: Aheadset’in sokiilmesi veya montaji
oncesinde bisikletinizin kullanim kilavuzuna
bagvurunuz. Tiim bilesenlerin dogru sekilde
monte edildiginden ve tamamen sikildigindan
emin olunuz. Yanhs montaj veya yetersiz sikma,
diismelere, ciddi yaral lara veya Olime
neden olabilir. Emin degilseniz, yetkili bir
bisiklet teknisyenine daniginiz.

3.2B. Gidon ve orijinal ara pullar (spacer) gidon
borusundan cikarili. 5 mm'lik bir bosluk gereklidir
(bisiklet kullanim kilavuzuna bakiniz).

3.3B. Oncelikle alt plastik parca (E1), sol taraftan
gidon borusuna yerlestirilir. Kablolar, alt plastik
parcanin (E1) agikligindan kilavuzdaki gibi gegirilir.
3.4B. A-head plakasi (E2), gidon borusu Uzerine
kaydinilir ve kablolar ilgili kanallara yerlestirilir.

3.5B. On parca (E3) yeniden monte edilir ve vidalar
(E4), 4 mm alyan anahtari ile 6 N-m tork degerinde
sikilir. Bu adim ¢ocuk ve bisiklet siirliclisi
gtivenligi icin kritik oneme sahiptir.

3.6B. Ust plastik parca (E5), sag taraftan gidon
borusuna  yerlestirilir. Kablolar, Ust kapak (E5)
agikligindan kilavuzdaki gibi gegirilir.

3.7B. Plastik kapaklar (E5 ve E1), A-head plakasi
(E2) Uzerine oturtulur ve Ust-alt vidalar (E6) yildiz
tornavida (dahil degildir) ile sikilir.

3.8B. Emniyet pimi (E7), gidon bogazi sikma yuvasi
ile (6ne veya arkaya bakan) en iyi hizalanan delige
yerlestirilir. Bu, adaptériin gidon bogazi ile birlikte
donmesini saglar. Bu adim ¢ocuk ve bisiklet
suirlicisti gtivenligi icin kritik 5neme sahiptir.
3.9B. Gidon yeniden monte edilir ve Ust kapak sikilir
(bisiklet kullanim kilavuzuna bakiniz). Gidon bogazi
yanginin emniyet pimi ile hizali oldugundan emin
olunuz. Gidon bogazi civatalari, Uretici tarafindan
onerilen tork degerlerine gore sikilir.  A-head
adaptornin (E) givenli, gidon ve tekerlek ile dogru
hizalanmis oldugundan emin olunuz. Bu adim
cocuk ve bisiklet siiriiciisii glivenligi icin kritik
6neme sahiptir.

4. Cocuk koltugunu monte etmek icin, celik gubugun
(A1) iki ucunu cocuk koltugunun karsilik gelen
deliklerine (E10), A-head adaptori (E) Uzerinde
yerlestiriniz. Islem tamamlandiginda hafif bir “klik”
sesi duyulur ve gelik cubugun (A1) uclaninin A-head
adaptériinn (E) altindan gortindugu fark edilir.

5. Koltugun (A) guvenli ve gidon ile tekerlege dogru
sekilde hizalandigindan emin olunuz. Bu adim
cocuk ve bisiklet siiriiciisii glivenligi icin kritik
6neme sahiptir.

6. Cocuk koltugunu (A) A-head adaptériine (E) takma
isleminden sonra ¢elik ¢ubuklarin (A1) ucundaki
deliklere yarik halkalar (E8) takarak bu asamay
tamamlayin. Cocugun emniyeti icin bu adim son
derece onemlidir. Cocuk koltugunun dik olmasina
dikkat edin.

7. Ardindan bisiklete binerek, takilmis olan gocuk
koltugunun gidonu cevirmeyi ve fren yapmayi hicbir
sekilde etkilemediginden emin olun. Ayrica, koltuk ile
gidon arasinda ¢ocuk icin yeterli bosluk oldugunu da
kontrol edin.

Cocuk koltuga nasil giivenli bir sekilde yerlestirir ve emniyete alinir

1. Cocugu koltuga yerlestirmek icin 6nce tim kayis
ayarlayicilarini (B) tamamen uzatin; bunun icin kemer
kilavuzunun (B2) ayarlama digmesini (B2.1) basarak
cekin ve sonra yukan dogru cekin - bu ¢ocugun
koltuga oturmasini kolaylastiracaktir. Koltugunuzun
modeline karsilik gelen adimlari takip ediniz.

Go Koltugu: Emniyet kemeri diigmesine basarak,
emniyet kemerini (B1) acin. Cocugu oturtun, omuz ve
bel kemerlerini yerlestirin ve sonra emniyet kemerini
kapatin. Kemer ayarlayicilanni kullanarak kemer
uzunlugunu ayarlayin  (B2), bodylece ¢ocugunuz
guvenle kontrol edilmis olacaktir.

One / Exclusive Evolve Koltugu: Emniyet kemeri
digmesine basarak, emniyet kemerini (B1) agin.

Tokay! agtiktan sonra, birini yukar kaydirarak digerini
asagl kaydirarak her iki tarafi da ayinn. Cocugu
oturtun, omuz askilarini yerlestirin ve ardindan iki
parcay! kaydirarak birlestirin ve gvenlik tokasini
kapatin. Tokay! baglamadan 6nce, her iki tarafin da
glvenli bir sekilde bagl oldugundan emin olun.
Emniyet tokasini kapatiniz. Kemer ayarlayicilarini
kullanarak kemer uzunlugunu ayarlayin, boylece
cocugunuz glvenle kontrol edilmis olacaktir.

Cocugu koltuga glvenli bir sekilde oturtmak icin
bisikleti diz ve saglam bir zemine yerlestirerek
maksimum bisiklet dengesini saglamaniz gerekir.
Bisikletiniz saglam hizli stantlar sunsa bile, cocugu
yerlestirirken / ¢ikarirken bisikleti her zaman tutmaniz




gerekir. Cocugunuzu kucaginizda tasimali ve giivenli
bir sekilde koltuga oturtmalisiniz. Cocugun tek basina
bisiklete binmesi veya koltuga ulasmak icin ayak
dayama yerlerini kullanmasi yasaktir.

Yolculuga baslamadan 6nce, cocugun dogru sekilde
emniyete alindigini ve emniyet kemerinin siki
ancak rahatsizlik vermeyecek seviyede oldugunu
daima kontrol ediniz. Kayislari istenen yukseklige
ulasana kadar yukari veya asagi cekerek st kayis
ayarlayicilanindaki (B2) Tutucu Sistem Techizatinin
(B) yuksekligini istenilen seviyeye ulasana dek
ayarlayabilirsiniz.

2. Ayak dayama vyerinin yiksekligini ¢ocugun
olcllerine gore ayarlayin. Bunu yapmak icin ayak
dayama yeri ayar dugmesine (D2) basin ve ayak
dayama vyerini (D) uygun olan yonde, yukan

ya da asagl dogru kaydirn. Ayak dayama (D)
konumunu ayarlamak icin diigmeyi serbest birakin.
islem tamamlandiginda belli- belirsiz bir klik sesi
duyacaksiniz ve diigme (D2) normal konumuna geri
gelecek.

Ayak dayama yeri kayisini (D1) ¢ikarmak bunu hafifce
kaldirarak ayak dayama yeri piminden (D3) kurtarin ve
yukari dogru kaydirarak ayak dayama yeri yuvasindan
(D) ayinn. Cocugun ayaklarini yerlestirin. kayisini
takmak icin (D1), dar kismini ayak dayama yuvasina
yerlestirin. Ardindan kayisi asagi dogru cekerek
uygun deligi ayak dayama yeri pimine (D3) takin. Bu
islemler tamamladiginda ayak dayama yeri kaysi (D1)
emniyetli sekilde pime (D3) takilmis olacaktir. Not -
Secilen konum ¢ocugun dizlerinin bikilmesine yol
agmamali, bilakis dizlerini hafifce dizlestirerek daha
rahat bir oturma pozisyonu saglamalidir.

Cocuk Koltugunuz Bisikleten Nasil Cikaril

1. Cocuk koltugunu cikarmak icin segmani (E8) cikarin ve gocuk koltugunu yukari ve geriye dogru cekerek

A-head adaptoriinden (E) ayirin.

Kullanim icin Ozel Talimatlar

Kullanim Amaci ve Kisitlamalar

+ Bu cocuk bisiklet koltugu ayni anda yalnizca bir
cocugun taginmasi icin tasarlanmistir. Izin verilen
yolcu sayisinin asiimasi kesinlikle yasaktir.

+ 9 aydan kigtk cocuklar bu cocuk bisiklet
koltugunda tasinmamalidir. Yolcu olarak tasinacak
cocugun, bisiklet kaski takili durumdayken basini dik
tutarak bagimsiz sekilde oturabilmesi gerekmektedir.
Gocugun fiziksel gelisimi konusunda teredd(it olmasi
halinde bir doktora danisiimalidir.

« Yalnizca uzun sire boyunca desteksiz oturabilen
cocuklan tastyiniz; bu stre en az planlanan bisiklet
yolculugu siresi kadar olmalidir.

Cocugun agiriginin - ve  boyunun  koltugun
maksimum  tasima  kapasitesini  asmadigindan
emin olunuz ve bu kontrolleri dizenli olarak
gerceklestiriniz. Cocuk  koltugunu  kullanmadan
once cocugun agirhgini kontrol ediniz. Izin verilen
maksimum agirlik sinirni asan cocuklar hicbir kosul
altinda bu cocuk bisiklet koltugunda taginmamalidir.
- Koltuk tizerinde evcil hayvan veya bagaj tagimayiniz.
Bisiklet koltugu Uzerine yerlestirilen paketler veya
yiikler dengesizlige neden olabilir.

« Bu Urlin Uzerinde, Bobike tarafindan acikca tavsiye
edilmemis hicbir cocuk tasima sistemi veya gocuk
oturma aparati kullanmayiniz.

« Yalnizca Bobike tarafindan onaylanmis aksesuarlar
ve yedek parcalar kullaniniz.

Yola Gikmadan Once

« Cocuk bisiklet koltugu monte edilmis durumdayken
ilk surGsten once, bisikleti trafige kapali, givenli ve
sakin bir ortamda test striistine tabi tutun.

« Gocugu koltuga vyerlestirirken, eslik eden kisi
bisikletin  stabilitesini ve  dengesini  dikkatle
degerlendirmelidir.

- Gidona uygulanan déns agisi her iki yonde 459 nin
altina duserse, farkli tipte bir gidon kullanilmalidir.

- Gidonun ve 6n tekerlegin, koltuga temas etmeden
serbest sekilde donebildigini kontrol edin.

+ Cocuk koltugu takiliyken bisiklete binme ve
bisikletten inme islemleri sirasinda denge kaybi ve
kazalari 6nlemek igin ekstra dikkat gosterilmelidir.

« Kullanimdan 6nce, cocuk bisiklet koltugu Gzerindeki
glvenlikle ilgili olmayan etiketleri ¢ikarin.

«Her stirlisten 6nce, tim emniyet kemeri ve sabitleme

sistemlerinin dogru sekilde ayarlandigini ve sikildigini
kontrol edin; ayrica tiim kilitteme mekanizmalarinin
glvenli bicimde devrede oldugunu ve hasarsiz
durumda bulundugunu dogrulayin.
- Tim baglanti elemanlarinin, kayislarin ve montaj
noktalarinin gtvenligini dizenli olarak kontrol edin.
«TUm baglanti elemanlarini belirtilen tork degerlerine
gore sikin ve bu degerleri diizenli olarak kontrol edin.
Tork anahtariniz yoksa, dogru montajin dogrulanmasi
icin yetkili bir bisiklet servisine basvurun.
« Cocugu cocuk bisiklet koltuguna yerlestirirken
tim emniyet kemerlerinin ve kayislarn saglam
sekilde sabitlendiginden emin olun; ancak cocugun
konforunu bozacak kadar siki olmamasina dikkat edin.
Emniyet  kemeri  sisteminin  her  zaman
kullanildigindan ve cocugun koltuga giivenli sekilde
sabitlendiginden emin olunmalidir.
« Ayak desteklerinin dogru konumlandinldigini ve
gtivenli sekilde sabitlendigini kontrol edin.
« Cocugun ve strlcinin EN 1078:2012+A1:2012
standardina  uygun  koruyucu  bisiklet  kaski
kullandigindan emin olun. Kask kullaniimamas;
olum, kalici sakathik, kafa travmasi veya diger ciddi
yaralanma risklerini 6nemli 6lgide artinr. Cocuk
bisiklet koltugu Ureticisi olarak, koltukta taginan tim
cocuklarin ve yolcularin uygun sekilde ayarlanmis
ve guvenli bicimde sabitlenmis bisiklet kaski
kullanmalarini nemle tavsiye ederiz.
+ Cocuda, hava kosullarina uygun koruyucu giysiler
giydirin.

Cocuk koltugunda tasinan cocuklar, bisiklet
surlictstine gore daha sicak tutulmali ve yagmura
karsi korunmalidir.

« Koltuk ve minder uzun stire giines altinda kaldiginda
agin 1sinabilir. Cocugu oturtmadan 6nce yUzeylerin
asin sicak olmadigindan emin olun.

+ Cocugun veya slrlcinin vicudunun ya da
giysilerinin,  koltugun veya bisikletin  hareketli
parcalariyla ya da civata gibi gikintili sabit parcalarla
temas etmediginden emin olun.

+ Cocugun erisebilecegi tum keskin veya sivri
parcalar (6rnegin yipranmis kablolar) uygun sekilde
kapatiimali veya korunmalidir.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini jant telleri arasina
sokmasini 6nlemek amaciyla tekerlek koruyucusu
kullanilmasi zorunludur.




« Cocugun hicbir kosulda fren sistemine miidahale
edemeyeceginden emin olun. Fren sistemine
miidahale edilmesi ciddi yaralanmalara veya kazalara
yol acabilir.

« Tum koruyucu sistemler, cocugun buyimesine
bagl olarak dizenli sekilde kontrol edilmeli ve
yeniden ayarlanmalidir.

+ Surls srasinda ¢ocugun durumunu  dizenli
araliklarla kontrol edin.

Siiriig Kosullar
Onerilen azami hiz limitleri:
Diizgtin ve diz zeminli yollarda: <25 km/s (15,5
mph);
Déntslerde veya engebeli yollarda: <8 km/s (5
mph).
- Tavsiye edilen azami hiz sinirlarini asmayin.
- Elverissiz hava kogsullarinda veya tehlikeli stirtis
sartlarinda kesinlikle kullanim yapmayin.
- Bu cocuk tagima koltugu; sportif kullanim, enduro
surlst, agresif dag bisikleti strtisti, blytk cukurlar,
ziplamalar veya arazi kosullarinda kullanim igin uygun
degildir.
- Kaza veya yaralanmalari 6nlemek amaciyla engebeli,
tagh veya sarsintili zeminlerden, ani frenlemelerden
ve sert manevralardan kaginin.
« Bisikletin yalnizca tek tekerlegi zeminle temas eder
sekilde strts yapmayin; bu durum ¢ocuk koltugunun
devrilmesine neden olabilir.
- Kaza veya yaralanmalar 6nlemek amaciyla bisiklet
cocuk koltugunu merdivenlerde veya hareketli
yurtyen merdivenlerde kesinlikle kullanmayin.
Yalnizca diz, purlzstiz  bisiklet  yollarinda,
kaldinmlarda ve distik trafikli kamu yollarinda kullanin.
« Herhangi bir nedenle durmaniz gerekiyorsa, yoldan
tamamen gikarak gtivenli bir sekilde durun.
« Yalnizca iyi goris kosullarinda (giin 1191, agik hava)
kullanim yapin. Gériisiin yetersiz oldugu durumlarda
(sis, alacakaranlik, yagmur veya gece siirlisti), onayli
aydinlatma ekipmanlar kullanin ve yerel mevzuata
uyun.

« Gece sirtslerinde kesinlikle 1siksiz ~ kullanim
yapmayin ve reflektérlerin veya yansitici glvenlik
ekipmanlarinin kapatilmadigindan emin olun.
« Reflektord temiz ve gorintr durumda tutun.

Yasal Gereklilikler
- Bisiklete monte edilen ¢ocuk koltuklarinda gocuk
taginmasina iliskin olarak, bulundugunuz sehir, tlke
veya eyalette yirirlikte olabilecek tiim yasa ve
yonetmelikleri kontrol edin.
« Bisikleti kullanan kisi en az 16 yasinda olmalidir. Bu
konuya iliskin yerel sehir, Glke veya eyalet mevzuatini
kontrol edin.
« Asagidaki konularla ilgili tum yerel yasa ve
yonetmeliklere uydugunuzdan ve bunlar tam olarak
bildiginizden emin olun:
- Cocuk bisiklet koltuklarinin kamu  yollarinda
kullanimi;
- Bisikletlerde tasinan cocuk yolcular icin yas
sinirlamalari ve gereklilikleri;
- Zorunlu aydinlatma sistemleri ve reflektor
donanimlari.

Bisiklet Koltugu Kullaniimadiginda

« Emniyet kemeri sisteminin bel tokasini mutlaka
kapatin. Boylece kayislarin serbest sekilde sallanmasi
veya tekerlekler ve fren mekanizmalan gibi bisikletin
hareketli parcalanyla temas etmesi 6nlenir; aksi
takdirde bu durum sirlci icin givenlik riski
olusturabilir.

- Bisiklet ara¢ diginda tasinirken (6rnegin arag Uzeri
tasima  sistemlerinde), cocuk koltugunu sokin.
Hava tlrbulansi koltuga zarar verebilir veya baglanti
elemanlarinin - ve diger sabitlenmis parcalarin
gevsemesine neden olabilir; bu durum kazaya yol
acabilir.

« Cocugun koltuk ile oynamasina izin vermeyin.
Bu UrGn bir oyuncak degildir ve yalnizca yetiskin
gozetiminde, bisiklete dogru sekilde monte edilmis
durumda kullaniimalidir.

O

UYARILAR

UYARI: Cocuk koltuguna ek bagaj
takmayin. Fazladan bagaj
tasiyorsaniz  bisikletin - tasima
kapasitesi agilmamalidir. Bu ytkiin
bisikletin arkasina kismina
yerlestirilmesini tavsiye ederiz.
UYARI:  Koltukta ~ modifikasyon
yapmayin.

UYARI: Bisiklet, ozellikle denge,
suris ve frenleme ile ilgili olarak
koltukta bir cocuk varken farkli
davranabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek
basinayken park etmeyin.

UYARI: Yizeyde herhangi bir catlak
olusursa ya da dokilmeler olusursa
koltugun omri bitmis anlamina

gelir ve degistiriimelidir. $tphe
durumunda bir profesyonel ile
irtibata gecilmelidir.

UYARI: Kullanmadan o6nce her
zaman koltugun ylzey sicakhgini
kontrol edin.

UYARI: Bu cocuk koltugu spor
aktiviteleri sirasinda kullanim icin
uygun degildir.

UYARI: Her zaman cocugunuzun
baginin  arkaya yatk konumda
desteklendiginden emin olun.
UYARI: Koltuk gidonun oynama
kapasitesini kisitlayabilir.

UYARI: llave emniyet cihazlar
daima sabitlenmelidir.
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Dikkat

Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti
kullanan kisinin ve/veya ¢ocugun ciddi sekilde
yaralanmasina veya o6liimiine yol acabilir.
Bobike hatali montaj, depolama, kurulum (kurulum
talimatlanna uygun olmayan sekilde), uygun
olmayan bakim, amag disi kullanim veya teknik ya
da kullanim amacina uygun olmayan kullanimlar,

Uclinct kisiler tarafindan yapilan degisiklik veya
tamirler sonucunda Griinde veya kullanicilarda
yasanan hasarlardan sorumlu degildir. Herhangi bir
konuda stipheye diiserseniz litfen bizimle veya yerel
saticiniz ile irtibata gegin, boyllece bisiklet koltuguyla
seyahat ederken sizin ve ¢ocugunuzun givenligini
saglamak icin size yardima olabiliriz.

Bakim

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve
kazalarin &nlenmesi icin asagidaki hususlari tavsiye
ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin
koltugun bisiklete montaj sistemini dizenli olarak
kontrol edin.

- Duzgun sekilde calistiklarindan emin olmak igin
tlim parcalar kontrol edin. Parcalardan herhangi biri
hasar gormusse koltugu kullanmayin. Hasar gormis
parcalar dedgistirilmelidir. Bunlan degistirmek icin
bisiklet magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru
parcalan edinebilmek icin gittiginiz magaza ayni
zamanda yetkili bir Bobike saticisi olmalidir. Bu
magazalari agagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz:
www.bobike.com.

+ Kullanim sonucu dogal olarak asinan bilesenler
hicbir durumda gtvenligi tehlikeye atmamalidir.
Guvenlikli cocuk koltugunun butunligund korumak
icin aginma veya yipranma belirtileri tespit edildiginde
derhal miidahale edilmesini saglayin.

« Kaza Sonras!: Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek
koltugunda goriinen bir hasar olmasa bile bebek

koltugunu yenisiyle degistirmenizi dneririz.

Yalnizca orijinal Bobike yedek parcalan ve
aksesuarlarini kullaniniz. Bunlar, koltuk ile birlikte
guvenli kullanim igin onaylanmis ve test edilmis tek
bilesenlerdir.

- Koltuk tizerinde hicbir modifikasyon veya dedgisiklik
yapilmasina izin verilmez.

TEMIZLIK

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (agindirici,
clritlct veya toksik Uriinler kullanmayin). Oda
sicakliginda kurumaya birakiniz.

DEPOLAMA

Urtinin kullanim émrini - uzatmak icin  bisiklet
cocuk koltugunu kapalr alanda ve dogrudan giineg
isigindan uzak bir yerde saklayiniz. Uzun sreli
UV 1ginina maruz kalma ve yiiksek sicaklik, plastik
parcalarin  ve kayislarin - (emniyet kemerlerinin)
bozulmasina neden olabilir.

Bisiklet cocuk koltugu -20°C (-4°F) altindaki veya 65°C
(149°F) tizerindeki sicakliklarda depolanmamalidir.

Garanti

3-YIL GARANTI: Sadece Uretici kusurlarina karsi tim
mekanik parcalari ierir. Uriinintizi www.bobike.com
adresinden kayit ettirebilirsiniz.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.
bobike.com adresinden kaydedin ve bir yil ekstra
garanti elde edin.

Onemli: Bobike'un Ekstra Garantisini alabilmek
icin koltugun kaydini satis tarihinden sonraki 2
ay i¢inde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti  hizmeti elde etmek icin orijinal satis
makbuzuna sahip olmaniz gerekir. Satis makbuzu
olmadan iade edilen Grtinler icin garanti stresinin

uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir.
Eger Urtn, kullanicinin carpmasindan,  kotd
kullanimindan, sistem degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde
kullanilmasindan  dolayr hasar  gordiyse, tim
garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin butn,
gerekli bilgileri aldiginiza emin olmak icin, izlenebilirlik
bilgi etiketini (F) saklamaniz gerekmektedir.

O.F

Tarih .

* Teknik 6zellikler ve tasarnim onceden bildirilmeden
degisiklik gorebilir. Herhangi bir soru icin bizimle
irtibata gegmekten cekinmeyin.




MepeaHe auTAYe BeNoKpicno

[Oetani Ta YactuHu MpopykTy

A. OcHoBHe Kpicno

A1. KiHui CTaneByx MOHTaXHUX CTPUXHIB

A2. TignokitHrK (nuwe ans Bepcii Ex Evolve)
A3. [BUHTY NiaNoKiTHYKa (nuwwe ansa Bepcii Ex Evolve)
B. PemiHb cycTemu KpinneHHs

B1. 3axvcHa npaxka

B2. Perynatopy BepTiKanbHOro pemeHs

B2.1. KHonka perynioBaHHa

C. lMoayLwka cuaiHHA

D. lMigHixka

D1. Pemiteub nigHixKn

D2. KHorka perynioBaHHaA MifHxKN

D3. LUTndT KpinneHHa pemeHs NigHXKN

E. Anantep A-head

E1. HWKHA nnacTvkoBa Kpyiika

E2. Mnactuta A-head

E3. MNepeaHsn yacTvHa nnactviu A-head
E4. 2 x 6ontn M6

ES5. BepxHA nnacTmkoBa KpuLLKa

E6. 2 x 6ontu M3

E7. 3anobixHnin Gikcylounit windt
E8. CronopHe kinbue

E9. WecturpaHnuin knioy No4

E10. OTBOpU /119 BCTaBKM CTEPXHIB Al
F. IHbopmaiis ns BiacTexeHHA

YBATA

Llei1 Bupi6 micTUTb Api6HI AeTani, Taki Ak 6ONTK, MonieTUIeHOBI NaKeTU Ta HeBEMKI BILUANKM ANA YNaKOBKK.
CxoBaliTe ix B HEAOCTYNHOMY ANA AiTei MiCL, OO YHUKHY TV PU3NKY YAYLIEHHA.

OcobnuBi BkasiBku 3 MoHTaxy

3aranbHe nonepezKeHHs 3 TEXHIKN Ge3nekn
HenpasunbHe BCTaHOBNEHHA abo BMKOPUCTaHHA Ha
HecyMiCHUX Benocunefax CyBopo 3abOpoHeHo Ta
MOXe npu3sectTn Ao CEDMOBHV\X abo CMepTenbHUX
HellacHMX BUMNaAKIB.

Bumoru no Baru Ta Biky ANTUHK

- [TigxoamTb Ana Aiteit Baroto 9-15 Kr.

+ MakcyManbHWi 3picT AUTHHM: 93 M.

« PekomeH10BaHWIN BIKOBUIA fliana3oH: Bia 9 micalis
10 3 pOKiB.

« Bara Ta 3picT € BupiWwanbHuMK dakTopammn Ana
CYMICHOCTI.

CymicHicTb 3 Bennocunegom

+ ABTOKDIC/IO MOXHa BCTAHOBMIOBATW TiNbKNA Ha
Benocuneaw 3 fiaMmeTpom Konic Big 26 8o 29 aoimis.
- [ina Benocunepnis EPAC/Pedelecs 3i weuakicTio He
Ginblwe 25 km/roa (15,5 munb/rog).

+ 3arafibHa Bara BenocvneancTa Ta AUTWHM, AKY
nepeBo3ATb Ha Benocunesi, He Mae nepesuLLyBaTh
MaKCUManbHO  [IONYCTVIME  HABAHTAKEHHA  Ha
genocunes.  lHGopmalis  Npo  MakcumanbHe
HaBaHTaXXeHHA MICTUTLCA B IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauit
BeNocuneda. 3 UMM MUTAHHAM BY TakOX MOXeTe
3B'A3aTUCA i3 BYUPOOHUKOM.

« Lle kpicno moxHa BCTaHOBMTW NULIE Ha TakWin
BeNocunes,  KOHCTPYKUiA — AKOro  [03BONAE
NpYKpinnoBaTy nogibHi aoaatkosi npuctpol. [us.
MociOHMK 3 eKcryaTaLii Balloro Befocunesa.

« [Nicna BCTaHOBNEHHA Kpicna nepesipTe, Ui NPaBubHO
YHKLIOHYIOTb BCi BY3/IM Ta YaCTUHM BENOCUNesa.

« O3HaromTeca 3 IHCTpyKUielo 3 ekcnnyatauil
BenoCMnena; y  pasi BUHWKHEHHA  NWTaHb
WOAO BCTAaHOBIEHHA Ha CBOEMY Benocunesi
ANTAYOTO  BENOCUMEAHOTO KpiCna 3BEpHITbCA [0
nocTauanbH1Ka BENOCHNEAa.

3a6opoHeHo

- CknaHi enocuneam.

« EPAC/nenani 3i wemakictio noHag 25 km/roa (15,5
MUNb/TOR).

+ MoTopK30BaHi TpaHCNOPTHI 33C06M, Taki AK MoMeaw
abo ckyTepu.

- Benocuineav 3 ByrneLesoro BoSIOKHa.

- Benocunesn 3 BUHOCHIM KepMOM.

CymicHicTb i3 BUHOCOM Tuny A-Head

« le putaye BenocunegHe CUAIHHA HeobXigHO
BCTaHOB/IOBATY Ha  BENOCUNEAM 3 KPYrnMN
BHocamy Tny A-head piametpom 1”1/8.

+ [InA BCTaHOBMIEHHA Tpumaua noTpibHO 5 MM
BiJIbHOTO NPOCTOPY NO BUCOTI.

Po3milLeHHA AUTAYOrO BeNOCUNEAHOTO CUAIHHA
+ [onoxeHHA AUTAYOrO BENOCMMNEAHOMO CUAIHHA
MOBWHHO OyTU BigperynboBaHe TakyMM YMHOM, LLOG
Mif, Yac pyxy BeNOCUNeAucT He TOPKaBCA CWAIHHA
HOramyi Ta KomniHamu.

« [InA onTmanbHoro KoMQopTy Ta be3snekn ANTUHN
AyXe BaXNMBO MPaBUIbHO BCTAaHOBUTU KpICNo Ta
BiAPErynoBaT MOro KOMMOHEHTU. TakoX Bax/nBso,
Wob cuaiHHA Kpicna He Haxunanoca Bnepep, abu
AUTMHA He CroB3ana 3 Hboro. CnHKa Kpicna Mae
OyTu 3nerka BifxuneHa Hasag.

OcobnuBi iHCTPYKLIT 3 MOHTaXKy Kpic/ia Ha Befiocuneq,

1. JIMLLEE AN1A EXCLUSIVE EVOLVE MINI: MoTarHiTs
nignokiTHUK  (A2) Bnepes, MOKW BiH He Oyge
NPaBWBbHO BCTAHOBNEHWIA | BUPIBHAHMIA 3 OCHOBOIO
CUAIHHA. NepeBepHiTb BENOKPICNO i BCTaBTe rBUHTK
(A3x2) y BignosigHi oTBOpU. BuKopuCcTOBYiiTE
XPecToBy BUKPYTKY, LWOO MOBHICTIO 3aTArHyTH

TBUHTM 3 MOMEHTOM 3ataryBaHHA 0,8 H-m. MoTArHiTh
i MOCYHbTE MiANOKITHYK, 06 NepeKoHaTVCA, WO BiH
HagiliHo 3adiKCOBaHWI | He PyXa€eTbCA.

2. Po3pikTe 3aXMCHUI NPUCTPI, W06 3HATK
KpinunbHuie 6nok (E) 3i cTanesoro cTepxHa (A1).




MoTiM NOTAMHITL KpinuabHWA 610K (E) yHM3, Wwob
3HATK 10TO.

3. Bubepitb BapianT A abo B Ana BCTaHOBNEHHsA
apantepa A-Head. BpaxyiiTe, un OCHalleHWit Bal
Benocunes  CTaHpapTHow — cuctemoio  Aheadset
(BapiaHT A) abo cuctemolo Aheadset 3 iHTerposaHoto
NpoKnaaKkow kabenis (BapiaHT B).

3.A. BapiaHT A: BCTaHOBNEHHA CTaHfJapPTHOI
cuctemu Aheadset — apantep A-Head rotoeuin
[10 BUKOPUCTaHHS.

MOMEPEMKEHHA: Mepep po36bupaHHam a6o
K cnctemn Aheadset o3HaiiomTeca 3
iHCTpYKUi€lo BUPOGHMKa Balloro Benocunepa.

MepekoHaiTeca, WO  BCi  KOMMOHEHTN
np HO BCTaH i Ta 4YnMHOM
3aTArHYTi  nepep Jk Heny

MOXYTb NPU3BECTV [0 NafiHHA, Cepiio3HNX
TpaBM ab6o cmepTi. Y pasi CyMHiBiB 3BepHiTbCA
no idi ro BEnC i

3.2B. 3HiMiTb KepMO Ta LTaTHI NPOCTaBOYHI KinbLA
30 WTOKa BUAKM. HeobxigHwii 3a30p — 5 MM (auB.
iHCTpyKLilo fo Benocunesa).

3.3B. Cnouatky BCTaHOBITb HWXHIO MNACTUKOBY
yactuny (E1) Ha LTOK BUKY 3 NiBoro 6oKy. poBeaiTs
Kabeni yepe3 OTBIP y HWXKHII NNACTUKOBIN YaCTWHI
(ET), Ak nokazaHo Ha intocTpauii.

3.4B. HacyHbTe nnactuy A-Head (E2) Ha TOK BUnkn
Ta PO3MICTITb Kabeni y BiANOBIAHNX KaHanax.

3.5B. BcraHoBiTb nepeaHto yactuHy (E3) Hasag i
3aTArHITL rBUHTY (E4) WecTrpaHHUM Knioyem 4 Mm i3
MOoMeHTOM 6 H-M. Lieit KpoK € KpUTUYHO BaXKNnnBum

BCTAHOB/IEHHA a60 He[OCTaTHE 3aTAryBaHHA
MOXYTb NPU3BECTV [0 MafiHHA, CepPlO3HNX
TpaBm a6o cmepri. Y pasi CyMHiBiB 3BepHiTbcA A0
i i Ana nep 'r
np HOCTi TiB | MOHTaXYy.
3.1A. 3HiMiTb KEPMO Ta BIAANITb NPOCTABOYHI KiNbLA
(cneficepu) 3i WTOKa BUKM, OO CTBOPUTK Miclie
ana agantepa. HeobxiaHnit 3a3op — 5 mm (ave.
iHCTpyKLilo Ao Benocunesa).
3.2A. Bcrasre 3ano6ixHnn wrngt (E7) y oTsip, Akuit
HalKpalle CyMILaeTbCA 3 NPOPI3OM BUHOCY Kepma
(cnpAmoBaHnm Bnepes abo Hasap). Lle 3abe3neuye
obepTaHHA afanTepa pasom i3 BUHOCOM. Lleit Kpok
€ KPUTMYHO BaxnMBMM AnA Ge3neku AUTUHW Ta
BENOCHNeAnCTa.
3.3A. HacyHbre agantep A-Head Ha WTOK BUMKW O
KiHLIeBOro nosioxeHHs. MepekoHaiitecs, Wo cTpinka
Ha ajanTepi CNpAMOBaHa Briepes y HanpAmKy pyxy
Benocunesa.
3.4A. BCTaHOBITb KepMO Ha3af i 3aTArHiTb BEPXHIO
KpuLLKy (top cap) (avB. IHCTPYKLUIKo A0 Benocunena).
[NepekoHaiiTecs, WO NPOpI3 BMHOCY BWPIBHAHUI
i3 3aM06IKHUM WTUGTOM. 3aTAMHITL 6OATM BUHOCY
3 MOMEHTOM, PEKOMEHAO0BAHUM  BUPOOHMKOM
Benocunesa. epekoHaiitecs, Wwo agantep A-Head
(E) HapiiHO 3adikcoBaHWi i NPaBUABHO BIPIBHAHMIA
BiJHOCHO KepMa Ta nepefHboro Koneca. Lien Kpok
€ KpUTUYHO BaXKIMBUM A1 6e3neku ANTUHM Ta
BeslocMneamncTa.
3.B. BapiaHT B: BcTaHOBNeHHA cuctemu Aheadset
3 iHTErpoBaHoo NPoKnaaKoto Kabenis.
3.1B. MMocnatre rauHTY (E6) 33 AONOMOrOI0 XpecToBol
BUKPYTKM (He BXOAWTb Y KOMMAEKT) i 3HIMITb BEPXHIO
Kpuwky (E5) Ta HKHIO nnactukosy kpuiwky (ET).
Mocnabte reuHTM (E4) nepeaHboi YacTvihm (E3) 3a
[IONOMOrO0  WeCTUrpaHHoro Knioda 4 mm (E9) i
3HiMiITb NepefHio YacTuHy (E3). Anantep A-Head (E2)
Tenep Po3ibpaHuii i roToBWIA O BCTAHOBEHHA Ha
Benocvney i3 iHTerpoBaHoIo NPOKNaZKoI0 Kabenis.
MONEPE[KEHHA: Mepep pos6upaHHam abo
K cucremu Aheadset iiomTecs 3
iHCTPYKUi€l0 BUPOGHMKA Balioro Benocvnepa.
MepekoHaiiTeca, WO  BCi  KOMMOHEHTM
np 0 BCTaH! i Ta YMHOM
3aTATHYTIi nepej noisakow. HenpaBunbHe
BCTaHOB/IEHHA a60 He[lOCTaTHE 3aTAryBaHHA

)BaHOro

ana OVTVHY Ta BeNoCuneamncTa.

3.6B. BctaHoBITL BepxHIO NnacTukosy vactuHy (E5)
Ha LWTOK BWIKM 3 MpaBoro 6oky. Mposepitb kabeni
yepes oTBIp y BepxHiit kpuwLi (E5), AK NokasaHo Ha
inocTpatlii.

3.7B. 3adikcyitte nnacTukosi kpuwki (ES i E1) Ha
nnacTuHi A-Head (E2), 3aTArHyBLUN BEpXHI Ta HIDXHI
rBUHTI (E6) XpecToBOK BMKPYTKOW (He BXOANTDL Y
KOMMNeKT).

3.8B. Bcraste 3anobixHuit wtndt (E7) y otsip, Akuit
HalKpalle CyMILLaeTbCA 3 MPOPI3OM BMHOCY Kepma
(cnpamoBaHuM Bnepez abo Hasapg). Lle 3abe3neuye
obepTaHHA agantepa pa3om i3 BHocoM. Lieit kpok
€ KpUTUYHO BaX<IMBUM ANA 6e3neku ANTUHM Ta
BeflocuneAmncTa.

3.9B. BcTaHOBITb KepMO Ha3aj i 3aTArHiTb BEPXHIO
KpWWKy — (AMB. iHCTPyKUilO [0 Benocunefa).
[NepekoHailTecs, WO NPOpI3 BUHOCY BWPIBHAHNIA
i3 3an06iXHUM WTUGTOM. 3aTArHIT 6ONT BMHOCY
3 MOMEHTOM, PEeKOMeHAOBaHUM  BUPOOHUKOM
genocunesa. lepekoHaiitecs, wo agantep A-Head
(E) HagiiHO 3adikcoBaHMIA | NPaBUNBHO BUPIBHAHMI
BiJHOCHO KepMa Ta nepeaHboro Koneca. Lien Kpok
€ KPUTUYHO BaX<IMBUM AN1A 6e3neku ANTUHM Ta
BeflocMneAmncTa.

4. [InA BCTaHOBNEHHA AWTAYOTO CUAIHHA BCTaBTe
obugsa KiHUi cTaneBoro cTpuHaA (A1) cupiHHA y
Bignosiani oteopy (E10) anantepa A-Head (E). Micna
3aBEePLUEeHHs onepaujii B1 NOYyeTe Nerke KnalaHHs,
a KiHUi cTpyxHA (A1) GyayTb BUAMMI Nig agantepom
A-Head (E).

5. [lepekoHaliteca, wWwo cuaivHA (A) HapiiHo
3aKpinneHe Ta MpaBWIbHO BUPIBHAHE  BiHOCHO
KepMa Ta nepedHboro koneca. Leit Kpok €
KPUTUYHO BaXKNMBUM [NA Ge3neku AUTUHK Ta
BefocMneancTa.

6. [licna yctaHoBKM AuTAYOro Kpicna (A) Ha
apantep A-head (E) BctasTe 3axucHe kinbue (E8) 8
OTBIp Ha KiHUi cTanesoro cTepxHa (A1). Llelt kpok
HaA3BMYaNHO BAXNMBMI ANA 3abe3neueHHs be3neku
AnTVHW. NepesipTe BEPTUKaNbHICTb ANTAYOTO Kpicna.
7. lotim cagbte Ha Benocunes i nepesipte, uu
He 3aBaxaloTb KOMMOHEHTM AUTAYOro  Kpicna
KepMyBaHHIO Ta rafbMyBaHHIO. Takox nepesipTe,
Y I0CTaTHBO MICUA AWUTUHI MiX KPICIOM | KepMOM
Benocunesy.

flk 6e3neyHOo Po3MICTUTY 1 3adikcyBaTy AUTUHY B Kpicni

1. lWob nocaput AWTMHY Ha Kpicno, NOBHICTIO
BUTAMHITb  pPeMiHb  cucTemu  KpinneHHa  (B),
HaTUCHYBWM Ha KHOMKy perynatopa (B2.1) Ha
HanpasnAloui pemeHa (B2), a noTiM NOTArHITL
ii Bropy - Lle cnpoctutb pO3MilleHHA AUTWHU Ha
CuaiHHL. [loTpuMyiTech KPOKiB, WO BIANOBIAAOTL
BaLLii MoAeNi CUAIHHA.

Cuainea Go: BianycTiTb 3anobixHy ckoby (B1),
HaTWUCHYBLIM BIANOBIAHY KHOMKY. [locanits AnTIHY,
HaKVHbTe pemeHi Ha nneyi Ta NoAC, a NOTIM 3aMKHITb

3anobixHy ckoby. 3a [OMOMOroK  perynsropis
Bifperynioiite fOBXMHY pemeHs (B2), Wob AuTUHY
6yno HagiHo 3adikcosaHo.

CupinHAa One / Exclusive Evolve: Bignyctite
3anobixHy ckoby (B1), HaTUCHYBLUM BIANOBIAHY
KHONKy. [licnA BiguinaHHA 3acTibku, Bin'eqHaiTe
061Ba 6OKM, Pyxaloun OAUH BrOPY, @ IHWNIA BHI3.
MomICTiTb AUTWHY Ha CWAIHHA, PO3MICTITb NNeyosi
pemeHi, a NoTiM 3'€AHaliTe iX, 3CyBatoum fiBi YaCTUHM
3aCTibKM pa3om i 3acTibatoun 3acTibky 6esneku. Mepu




HiX 3acTibaTh 3aCTiOKY, nepexkoHaiTecs, Wwo obuaga
60KM MiLIHO 3'€iHaHI.

LLlob 6e3neyHo pO3MICTUTM AUTMHY B Kpichi, cnig
BCTAHOBWTYV BENOCKNES, HA PIBHIl | TBEPAiN NOBEPXHI,
3a6e3neunBLUM Oro MAKCMManbHy CTIKICTb. HaBith
AKWO Ball BeNocunen OCHALeHWA  HadiHUMK
CTilikamu, 0DOB'A3KOBO TPMMaliTE Benocunes, Konm
capvTe abo 3HimaeTe AUTUHY. Bit NOBVHHI 0bepexHo
NOCaANT/ AUTUHY B Kpicno. [MTuHa He MOBWHHA
CaMOCTIVHO Ni3TH Ha Benocunes abo KopucTysatuca
NigHIKKamMK, 1Wo6 cicTy B Kpicro.

Mlepeq nouaTkom MOI3AKM 3aBXAW NepesipAiTe,
L0 AMTUHA HafiHO 3aiKCOBaHa, a PeMiHb LLibHO
NPUAATAE, ane He HACTIbKM Tyro, Wob CrpUUnHATA
AUCKOMOOPT. Bu MoxeTe Bifperyniosat BKCOTY
pemiHHOI cuctemn yTpumanHa (B) 3a gonomoroio
BCiX perynaTopis pemeHis (B2), nigtaryioun abo
nocnabioiUm CTPIYKM BIOPY Ui BHI3 O AOCATHEHHA
NOTPIGHOTO PO3MIPY.

2. ByKOHATW perynioBaHHA BUCOTW MIAHIXKKM 3rigHO
3 po3mipom auTuHN. LLlo6 BUKOHATV Ue, HATUCHITL
Ha KHOMKY nigHixku (D2) Ta nepemicTuTb NigHIXKY
(D) Bropy un BHUM3, AK MOTPIOGHO. BignycTiTe KHOMKY,
11106 BCTaHOBWTY NifHIXKY (D) y 6axkaHe NONoXKeHHs.
Micna 3aseplieHHA L€ onepauii B1 nouyeTe Tuxe
KnalaHHs, a kHonka (D2) nepelize y CBOE HOpManbHe
NONOXEHHA.

o6 3HATM pemiHb nigHixku (D1), TPOLWKM MiAHIMITL
oro, Wob BWTArHYTW 3 dikcatopa nigHixkn (D3)
Ta MOTArHITb Bropy, Wob po3'efHaT/t 110ro Bif nasa
nigHikk (D). TlocTasTe HiXKY AUTMHM Ha MicLe.
LLlob 3akpinuTit pemiHeub (D1), BCTasTe MOTO ByKUy
YacTVHy B na3 MigHikky. [oTiM NOTATHITL pemiHb
YHU3, W06 3acTiOHY TV BIANOBIAHWIA OTBIP Ha WTUGTY
nigHixkky (D3). Micna BUKOHAHHA YCix LyX Al pemiHb
nigHixku (D1) Gyae HagiltHo 3aKpinaeHo Ha dikcatopi
(D3). NMpumiTka - Y BUOPaHOMY MONOXEHHI KOMIHO
AVTAHU Ma€ ByTi CKOpiLle NPAMUM, HiX 3irHyTAMY,
10 € Binbly KOMGOPTHOIO NO3NLIEI.

Ak 3nAaTtn Ceoe Autaue CnpinHAa 3 Benocnnepa

1. Wo6 3HATM auTAdYe cuainHA, 3HIMITL Kinble (E8) i NoTArHITL AnTAYe Kpicno Bropy i Hasag, Wob signyctutn

1oro 3 anantepa A-head (E).

OcobnuBi BkaziBku 3 BUKopuCTaHHSA

PUCTaHHA 3a np| Ta
Lle senocunenHe anTAYe CUAIHHA MpU3HaueHe AnA
nepeBeseHHA  MlWe  OAHiEl  AWTUHM  OAHOYACHO.
[epeBuLLEHHA JO3BONEHOT KINbKOCTI Macanpis CyBOpo
3300pOHEHO.
+ 3a00pPOHAETHCA NEPEBO3NTU B LbOMY AUTAYOMY
BEJIOCUNENHOMY CUAIHHI AiTe BiKoM [0 9 MmicAuiB.
[lnTrHa  MOBMHHA  BMITM  CamOCTIiHO — cuait  y
BEPTMKANbHOMY NONOXEHH Ta BNEBHEHO YTPUMYBaT/
rONoBy y BepTWKANbHOMY MONOXKEHHI nig  yac
HOCIHHA BENOCMNeAHOro LWonoMa. Y pasi CymHiBiB
Wono  Gi3NYHOTO  PO3BUTKY  AUTUHM  HEOOXiAHO
NPOKOHCYNLTYBATUCA 3 liKapEM.
« [lepeBo3bTe nuwe fiTel, 30aTHNX CaMOCTIRHO CURITY
NPOTArOM TPMBANOrO Yacy — LOHaIMEHLLe NPOTArOM
YCbOro 3aMNaHOBaHOrO BENOCUNEAHOTO MapLIPYTY.
« [lepekoHaiiTecs, WO Bara Ta 3picT AWTUHW He
NepeBHLLYIOTb MaKCUMabHO JOMYCTUME HaBaHTaeHHA
CUAIHHA, Ta perynapHo nepesipaiiTe Ui NapameTpu.
lepen KOXHUM BUKOPWCTAHHAM AWUTAYOTO CUAIHHA
nepesipAiTe Bary AWTUHM. 3a XOLHUX OOCTaBUH
He BMKOPWCTOBYWTE AWTAYE BenocunedHe CUAIHHA
ANA MepeBe3eHHA AWTUHM, Bara AKOI MepeBuLLye
BCTaHOB/EHE [0MYCTVME 3HaUYeHHS.
+ 3360POHAETLCA NEPEBO3NTU Ha CUAIKHI AOMaLLHIX
TBapuH abo barax. byAb-Aki MakyHKM uu npedmeTy,
pO3MmilleHi Ha  BENOCUNENHOMY — CUAIHHI, MOXyTb
CNPUYMHITY BTPATY CTIAKOCTI Benocunesa.
- He BuKopucToByiiTe oaHi AWTAYI CMAIHHA abo
YTPUMYBaSIbHI NPUCTPOI Ha LboMy BUPODI, AKLLO BOHM
He Oyn NPAMO peKoMeRj0BaHI Komnakieio Bobike.
+ BuKopuCTOBY/iTe BMKMIOYHO aKcecyapw Ta 3anaci
YaCTUHK, CxBaneHi Komnaiero Bobike.

Mepep noisakoio

« i yac nepLoi NOi3aKM NicAA BCTaHOBNEHHA AUTAYOrO
BENOCHNEAHOTO CUAIHHA BUKOHAITE TECTOBY NOI3AKY B
6e3neyHOMY Ta CMIOKifHOMY MICLY, MepLU HixX BUDKAXKATH
Ha AOPOrY 3arafbHOr0 KOPUCTYBaHHA.

+ Ocobu, AKi  CynpOBOMXYIOTb, MOBUHHI  YBaXHO
OLiHIOBATM CTIMKICTb Ta Ganakc senocunesa Mg yac
NOCaaKM ANTUHM B CUAIHHA.

+ flKwo KyT nosopoTy kepma B Oyab-AKMiA Oik
3MEHLLYETHCA MeHLW HPK A0 45°, HeOOXIAHO 3aMiHUTU
™MN Kepma.

« [lepekoHaliTecs, WO KepMO Ta MnepepHe Koneco
MOXYTb BiNbHO 06epTaTnCs 6€3 KOHTAKTY i3 CUAIHHAM.

« [ocagka Ha Benocunen i CXOMKEHHA 3 HbOTO

notpebyioTs ~ 0cobMBOI  0bepexHOCT,  Konn
BCTAHOBNEHO CUAIHHSA, OO YHWKHYTV BTPaTV piBHOBAM
ab0 HelLACHNX BIMAZKIB.

« [lepen  BMKOPUCTaHHAM
BENOCUNEAHOTO  CUAIHHA  BC
CTOCYTbCA Ge3neKi.

« [lepen KOXHOIO MOI3AKOK NepeKoHalTecs, Wo BCi
€/eMeHTV cUCTeMm 6e3MeKu1 NPaBUbHO BifjperynboBaHi
Ta HadiiHo 3aTArHYTI, @ BCi MexaHi3mu dikcaLlii NoBHICTIO
3adiKcoBaHi Ta He MaloTb MOLKOAKEH.

« PerynapHo nepesipaiiTe HagiliHiCTb yCix KPINUMbHMX
€/1IeMEHTIB, PEMEHIB Ta TOYOK MOHTaXYy.

+ 3aTAryiiTe  KpinWnbHi  enemeHT BIANOBIAHO A0
BKa3aHMX 3HaueHb KPYTHOTO MOMEHTY Ta perynspHo
nepesipAiTe ix. fKLLO Y BaC HEMaE AMHAMOMETPUYHOTO
KNi0ua, 3BEPHITHCA 10 CreLliani3oBaHoro BenomarasuHy
ANA NepeBipK/ NPaBUALHOCTI BCTAHOBAEHHA.

« Po3wilyite AWTMHY B AUTAYOMY BeNOCUMESHOMY
CUAIHHI TaKUM YnHOM, WO6 yCi pemeHi Ta dikcytoui
enemeHTV Bynu HapiliHO 3aTArHYTi, ane He HaAMipHO
TYrO, 100 He CNPUUMHATY AUCKOMGOPT AUTUHI.

« HeoOXiHO MOCTIHO ~ BMKOPWUCTOBYBATA ~ CUCTEMY
YTPUMaHHA Ta NEpPeKOHyBaTUCA, WO AWTUHA HafiAHO
3adikcoBaHa B CUAiHHI.

«  [lepekoHaiiteca,  wo  NigHPKKN
BiperynboBaHi Ta HafiNHO 3akpinneHi.

« [lepekoHalitecs, WO AMTMHA Ta BeNOCMMeANCT
BUKOPUCTOBYIOTb  BIAMOBIAHI  3aXWCHI  LONOMY,  AKI
BignosigalT  crangapty EN  1078:2012+A1:2012.
BukopucTaHHA Benocunega 6e3  WonoMa  3HauHo
NiABNLLYE PU3NK CMepTi, JOBrOTPUBANOI IHBANIAHOCTI,
UepenHO-MO3KOBMX TPaBM Ta iHWMX YLIKOMKEHb.
AK BUPOOHVMKM AMTAUMX BENOCUNESHNAX CUAiHb, MU
npuainAemMo ocobnusy yeary be3newi macaxupis i
HanoMernMBo PeKOMeHAYEMO AITAM Ta BCiM Nacaxmpam
BMKOPWCTOBYBATV MpaBMAbHO NidibpaHi Ta HagiiHo
3aCTibHYTi BENOCUNEAHI WONOMM Nid 4ac NOI3AKN.

« OparaitTe auTUHY y BIANOBIAHMI OLAr 3rifHO 3
NOTOAHMMI YMOBaMMU.

« [litn, AKi NepeBO3ATLCA B AUTAUNX CUAIHHAX, NOBUHHI
OyT OpArHeHi Tennille, HiX BENOCUMEANCT, @ TakoX
3axuLLeHi Bif AOLLy.

« CupiHHA Ta nopywka MOXyTb Harpisatica nig
TPMBaNMM BMAMBOM COHAYHOTO MPOMIHHA. [lepes
NOCaAKoIo AUTVHI NePEKOHANTECH, LLO BOHN He € HAATO
rapAYAMM.

- [lepexoHaiTecs, WO XOfHa YacTiHa Tina uu opAry
AMTUHI 360 BENOCUNEANCT HE KOHTAKTYE 3 PYXOMUMM

3HIMITL i3
HaKnenku,

AnTAYOrO
o He

NpasubHO




YacTMHaMW CUAIHHA uW Benocuneda, a TakoX i3
HePYXOMUMM €NIeMEHTaMM, L0 MaloTb BUCTYNaloui Kpai,
Hanpvknag bontu.

+ HeobxigHo 3akputu BCi rocTpi abo 3arocTpei

eNemMeHT!  Benocunesa  (Hanpwknag, —MOWKOMKeHi
TPOCH), [0 AKNX AUTVHA MOXe AICTaTUCA 3a Oyab-AKUX
YMOB.

« [ina 3anobiraHHA NOTPannAHHI0 pyk abo Hir AuTuHN
MiX CIMUAMN Koneca 000B'A3KOBUM € BIKOPUCTaHHA
3aX/CHOTO KOXyXa Kofeca.

« TlepeKoHaiTecs, WO AWTMHA 33 XOAHMX OOCTaBIMH
He MOXe BTPYYaTUCA B POBOTY ranbMiBHOI CUCTEMM.
BTpyuaHHa B poBOTY ranbm Moxe Mpu3BecTM Ao
Ceplio3HnX Tpasm abo asapiil.

Yci  3axucHi  enemeHT HeObXiHO  perynApHo
nepesipAT Ta peryniogati BIAMOBIAHO A0 pOCTY
AVTUHA.

+ Mig uac noi3akn perynapHo NepeBipaiTe CTaH AUTUHM.

YmoBu ekcnnyarauii

PekomeH0BaHi MakcManbHi 0OOMEXeHHs LIBKUAKOCTI:
<25 km/rop (15,5 mph) Ha piHuX | npaMKX joporax;
<8 Kkw/rog (5 mph) nig uac nosoporis abo pyxy

HePIBHNM NOKPUTTAM.

+ He nepesulyiite pekoMeHAOBaHY MaKCUManbHY
LWBMAKICTb.

« Hikonu He ekcnnyaTyiiTe Befocunes y HeCnpuATMBIX
abo Hebe3neuHx ymoBax.

+ Lle auTAve nepegHe BenocvneaHe CUAIHHA He
npu3HaueHe ANA BUKOPUCTAHHA Mif Yac CMOPTUBHOI
341 abo B eKCTPEMANbHUX YMOBAX, TakiX AK eHAYpo,
arpecvBHI  MayHTUHOAMKIHT, pyx uepe3  BenuKi
BIOOIHM, CTPUOKI Un BE300PIKXA.

YHUKaiiTe pyxy HepiBHOIO, KaM'AHMCTOO abo
BIOOICTOI0 NOBEPXHEIO, @ TAaKOX PI3KOrO rabMyBaHHA
Um Hebe3sneyHyx MaHeBpis, L6 3anobirtu asapiam abo
TPaBMam.

+ He pyxaliteca nwe Ha 0AHOMY Koneci, OCKINbKM Le
MOXe MpU3BecTU A0 BTPaTW CTIMKOCTI Benocuneaa Ta
nepeKaaHHA ANTAYOTO CUAIHHS.

« Hikonu He nepewiLuyiite Benocunes i3 ycraHoBNeHUM
CUAIHHAM CX0ofamMn abo PyXOMUMI ecKanatopami, Wob
YHVKHY TV HELLACHVIX BUMAAKIB Uy TDaBM.

+ BukopucTosyiite BUPIO Nule Ha PIBHAX | MMaaKuX
[OpiXKax, TpoTyapax Ta [OpOrax — 3araflbHoro
KOPWCTYBaHHA 3 HM3bKOIO IHTEHCMBHICTIO PyXY.

« AIKWO HEobXiAHO 3yMUHUTACA 3 Byab-AKOI NPUUMHY,
MOBHICTIO 3ibTe 3 NPOIKAXKOT YaCTUHM.

« EKcnnyaTauis [O3BONAETLCA NMWe 33 YMOB AOOPOI
BUANMOCTI (OeHHe CBiTNO, fAcHa noropja). Y pasi
HENOCTaTHbOI  BMAWMOCTI  (TymaH, CyTiHKM,  [oLy
abo  HiuHWI  Yac) BUKOPMCTOBYITe  CepTUdiKoBaHi
CBITNOBI NpUNaan Ta AOTPUMYATECA MiCLIEBMX NpaBun
LOPOXHBOTO PYXY.

« Hikonu He ekcnnyatyiite Benocunes y HiuHuin yac 6e3
OCBITNIEHHA Ta NepeKoHalTecs, Wo CBITosiousadi i
CBITNOBIAGVBANbHI ENEMEHTY He 3aKPUTI.

- TligTpymyiiTe CBITNOBIROMBaY y uMCTOMY CTaHi Ta
3abe3reuyiiTe 110ro MOCTilHY BUAUMICTb.

3akoHopaaBui BUMOTM
« TlepeBipte uMHHi y BawoMy MiCT, KpaiHi abo
perioHi 3aKOHW Ta HOPMATUBHI aKTW, WO PErymioioTh
NepeBeseHHA AiTen y CUAIHHAX, 3aKpineHux Ha
Benocunesax.
« Benocuneguct nosuHer Gyt He monoawnm 16
pokis. O3HailomTeca 3 MICLEBMMM 3aKOHaMM Ta
HOPMATVBHVMIA BUMOTaMJ LLOA0 LbOTO MUTaHHS.
+ OB6OB'A3KOBO AOTPUMYIATECH Ta O3HalOMTeCA 3 ycima
MICLIeBMMM 3aKOHaMM 1 NPaBIAaMI, LLO CTOCYIOTbCA:
- BUKOPUCTAHHA AWTAUMX BENOCUNEAHUX CUAIHb Ha
JI0pOrax 3aralbHOro KOprCTyBaHHs;
- BIKOBMX OOMeXeHb Ta BMMOT LOAO MepeBe3eHHs
[iTelt Ha Benocunesax;
- 000B'A3KOBOTO OCBIT/NIEHHA Ta CBITNOBIAOMBAYIB.

Konu BenocuneaHe cupiiHA He BUKOPUCTOBYETbCA
« 3aCTEOHITL MOACHY MPAXKKY pemeHis be3nekw, wob
3an06irTv BinbHOMY 3BICaHHIO PEMEHIB ab0 iX KOHTKTY
3 PYXOMWMM YaCTVHaMI BENOCMNEAA, TaKMMM AIK Koneca
UM ranbMIBHA CCTEMA, LLIO MOXeE CTaHOBUTI Hebe3neky
ANA BenocuneancTa

3HimMailTe  CWAIHHA Mid  Yac  TPaHCMOPTYBaHHA
senocunefa  astomobinem  (30BHI  aBTOMOGINA).
TOBITPAHI NOTOKM MOXYTb MOWKOAUT CUAIHHA abo
nocnabut AOro KPINAEeHHs Ui iHLWI HaBICHi enemeHTH,
LU0 MOXe NPK3BECTW A0 aBapitHOT CUTyaLyii.
« He po3gonaite auTuHi rpatnca i3 cuainiam. CuainHa
He € irpalkolo Ta MOBMHHO BMKOPWCTOBYBATACA
BUKMIOYHO MICA  HaNeXHOro  BCTAHOBJIEHHA  Ha
Benocunes i e nig HarnaaoM A0POCUX.

8,

MOMEPEAMEHHA

NMONEPEAMEHHA: He npukpinniovite
[OATKOBMI Garax 10 AUTAYOrO Kpicna.
AKLIO BM Be3eTe 10aTKOBIA barax, He
nepeBuLLyTe  MaKCUMabHy  BaHTa-
XOMIAMOMHICTb BENOCHNeaa; M1 peKo-
MeH[yeEMO MOKNACTV CBIlA 6ara 3adHi.
NMONEPEIKEHHA:  3abopoHaeTbeA
MOAMGiKyBaTM AnTAYE KpICNO.
MONEPEAMEHHA: Konw gutvHa cu-
AUTb B KPIC/Ti, BENOCMNe Moxe noso-
[MTUCA MO-HLIOMY, 0COBNMBO Lie CTO-
CYETbCA PIBHOBArW, KepMmyBaHHA 1
ranbMyBaHHA.

MONEPELOMEHHA: Hikonn He 3ann-
wanre Benocunes npunapkoBaHUM 3
AMTUHOK 6e3 HarnAgy.
MONEPEMEHHA: Tossa  TpiwwH

a0 03HaK pyiHyBaHHA NOBEPXHI KPIC-
na CBIAYMTD NPO 3aKIHUYEHHA 10T Tep-
MiHY ClIy>0U, TOX Take CWAIHHA cif
3aMIHMTW. Y Pa3i BUHWKHEHHA NUTaHb
3BepraliTeca o GaxisuA.
MONEPEAMEHHA: 3agxau nepesi-
pAlTe Temnepatypy NoBepxHi Kpicia
nepef Noro BMKOPUCTAHHAM.
MONEPEIAMEHHA: Lie autade kpicno
He € NpuUaATHAM ANA BUKOPWCTAHHA
Mifl Yac CMOPTUBHYX 3aXOLB.
MOMNEPEMEHHA: [onosa  AuTuHK
060B'A3KOBO Ma€ CMPATICA Ha KPICNO.
MOMEPEAMEHHA: TMepenri cuaiHHA
3MEHLLYIOTb MaHEBPEHICTb Benocunesa.
MONEPEOMEHHA: [lonatkosi 3axucHi
MPMCTPOT HeOOXiHO HaiHO GikCyBaTU.




YBara

HepotpumaHHA  umMx  iHCTPYKUili  MoXe
Npu3BecTn [0 cepiio3Hoi TpaBMu abo 3arunbeni
Benocunegucta Ta/a6o gutuHu. Bobike He
Hece BIANOBIANBHICTS 33 MOWKOMKEHHA BUPODY
abo  TpaBMyBaHHA OCi6 uyepe3  HenpasusbHY
YCTaHOBKY, 36epiraHHa abo 36ipKy (HemoTpUMaHHA
HCTPYKLUIT 3 MOHTaXy), HeHanexHe 0bCnyroByBaHHs,
HerpaBWibHe BYKOPWCTaHHA ab0 BUKOPUCTaHHSA
6e3 [OTpMMaHHA TexXHiUYHUX pekomeHdalin abo

THCTPYKLIT 3 BUKOPWCTaHHA (HEAOTPUMAHHA BUMOT 10
TeXHIYHOro 06C/yroByBaHHA Ta IHCTPYKLT 3 fornAgy),
BHECEHHA 3MiH [0 KOHCTPYKUii BMpoby abo ioro
PEMOHT BaMU Ui TPETHOK CTOPOHOI0. fAKLLO Y Bac
BVHUKHYTb 3anuUTaHHA, 3BepTaitteca 1o Hac abo [o
MiCLIeBOrO MarasuHy, i My JONOMOXeMO 3abe3neunTin
Bawy Oe3neky i Ge3neky Bawoi AMTWHM Mif Yac
BVMKOPVICTaHHA BENOCMNEAHOTO Kpicna.

O6cnyroByBaHHSA

LLlo6 anTAYe KPICNO AOBLLE 3aNULIANOCA B XOPOLLOMY
poboUOMy CTaHi Ta 3apajin 3anobiralHaA HellacHUM
BMNaAKaM BYKOHYITE HAaCTynHi Afi:

« PerynapHo nepesipaiTe cucTeMy  KpinieHHA
Kpicna Ha Benocunesi Ta CilifKyiTe 3a Tum, abu BoHa
3HaXOAMNacA B ifeanbHOMy CTaHi.

« Mepesipaitite poboTy B8CiX KOMMOHeHTiB. He
KOpUCTy/iTecA — KpicnoM 3 NOWKOAKEHUMM
KOMMOHEHTamM. MowkogxeHi KOMMOHEeHTH
MigNAraloTs 3aMiHi. 3a 3anacHUMKM YacTHamu Ans
3aMmiHv Cnig 3BepTatMcA NPOAaBLiB Benocvnesis,
AKI TakoX € aBTopu3oBaHMMu Annepamyi Bobike:
BOHM 3anporoHyioTb Bam NpWAaTHI ANA 3amiHu
KOMMOHeHTU. Kpim TOro, BU MoXeTe 3HalTh ix Ha
canti: www.bobike.com.

+ KOMNOHEeHTW, WO NPUPOAHO 3HOLWYITLCA Mif
Yac ekcnyaralii, HIKomM He NOBUHHI BMAMBATW Ha
6e3neky. [MepekoHaiiTeca, 1o 6yab-AKi 03HaKM 3HOCY
CBOEYACHO YCYBAIOTbCA [NA 306epexeHHA LinicHOCTI
AUTAYOTO BENOCNEAHOMO CUAIHHA.

« [icna agapii: AKWo BM notpanuan o asapii Ha
BENOCUNE/i 3i BCTAHOB/IEHWM Ha HbOMY AUTAYMM
KpIC/IoM, PeKOMeHAyeMO MpuadaTi HoBe Kpicno.
CTape MOXe MaTv 330BHi HEMOMITHI NOLIKOAXKEHHA.

+ BukopucTosyitTe  nmwe  opuriHanbHi - 3anacHi
YacTuHY Ta akcecyapw Bobike. Lie eanHi KoMmnoHeHT,
CxBaneHi Ta  npoTecToBaHi  AnA  6e3neyHoro
BMKOPWCTaHHA 3 JaHAM CUAIHHAM.

+ byob-AKki  moaudikauii abo 3MiHW  KOHCTPYKUT
CUAIHHA 3300POHEHi.

OYULLEHHA

« [InA unlleHHa Kpicna KOpWCTYATeCA BOLOKO 3
MUMOM (He BMKOPUCTOBY/TE abpasuBHi, KOPO3iiHi
Ta TOKCUYHi BUPO6K). 3anuiTe BUpIO BUCKXaTV Npu
KiMHaTHil Temneparypi.

3BEPITAHHA

[InA  NOmOBXeHHA  TepMmiHy — Cyxbn  BMpoby
3bepiraiiTe BenocuneaHe CUAIHHA B NPUMILLEHHI Ta
nofani Bia NPAMOTO COHAYHOrO CBiTNa. TpuBanuii
BNAMB  yNbTPadioneToBoro  BUMNPOMIHIOBAHHA Ta
BMCOKMX TeMMNepaTyp MOXe NPK3BecTy o Aerpajaii
MNACTUKOBKX KOMMOHEHTIB | peMeHiB.

BenocunegHe cuaiHHA He cnig 30epiratn npu
Temnepatypax Hkde -20°C (-4°F) abo suwe 65°C
(149°F).

FapaHTiiHi 3060B'A3aHHSA

3-PIYHA TAPAHTIA: nokpuBae nuwe mMexaHidHi
KOMMOHEHTY, rapaHTyloun BIACYTHICTb  AedexTis
BMPOOHMLTBA. 3apeECTpyiiTe Ball TOBAp Ha CanTi
www.bobike.com.

TAPAHTIIO MOAOBXEHO HA 1 AOAATKOBUW
PIK: 3apeecTpyiite CBOE KpICIO Ha CailTi Www.
bobike.com Ta otprmaliTe goaaTKoBMIA PiK rapaHTii.
Baxnuea iHdopmauia: wob6  oTpumatm
[0AATKOBMIA pik rapaHTii Bi Bobike, Bu maete
3apeecTpyBaTy CBOE KPic/o NPOTAroM 2 MicALiB
3 aTh NpUAGaHHA.

NPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

lapaHTiiiHe 0bCNyroByBaHHA 3abe3neuyeTbca nue
NpW HaABHOCTI OpWriHany 4eky Npo npuaGaHHA.

CrocoBHO  BMPOGIB 6e3  ueky [AaTolo  Mouatky
rapaHTiiHoro TepMiHy BBaXaETbCA nata
BUIOTOBMEHHA. [apaHTiiHi 3000B'A3aHHA He Ail0Tb,
AKWO BMPIO MOWKOMKEHNA B pe3ynbTaTi asapii
HenpaswbHOro KOPUCTYBaHHA, Moauoikauii
KOHCTPYKUi a0 BMKOPUCTaHHSA He 3 MPU3HAYEHHAM.
Lllob nepekoHaTWCA, WO BK Ma€Te BCIO NOTPIOHY
iHpopmaLilo AnA akTMBYBaHHA rapanTii, 30epiraiite
iHpopmaLlilo, 3a3HaueHy Ha iHpopMaLliiHii eTkeTLi
(F). Bn Takox MoxeTe BHECTU CBOT AaHi TyT.

O.F.

flata___ .

* Cneumdikalii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MiHIOBaTUCA
6e3 nonepemkeHHA. 3 NUTaHHAMM CNif 3BepTaTucA
o komnaHii Bobike.
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